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WALL SLOTTER 1700W - 125MM

E Do not dispose of the product in
unsuitable containers.

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product, The product is in accordance with the
delivered by one of Europe’s leading suppliers. C € applicable safety standards in the
All products delivered to you by Ferm are European directives.

manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS FOR WALL

SLOTTERS
Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

e Wear safety goggles, hearing protection and if
necessary other protective means, such as
safety gloves, safety shoes, etc.

SAFETY WARNINGS e Before use, remove all nails and other metal
objects from the wall.

@ WARNING e Be aware of hidden pipes and wiring when

Read the enclosed safety warnings, cutting slots into walls.

the additional safety warnings and Always hold the machine with two hands.
the instructions. Do not use the machine without the guard.
Failure to follow the safety warnings and e Inspect the cutting discs before each use.

the instructions may result in electric Do not use cutting discs which are bent,
shock, fire and/or serious injury. cracked, or otherwise damaged.
Keep the safety warnings and the e Make sure that the cutting discs are properly
instructions for future reference. mounted.
e Make sure that the cutting discs rotate in the
The following symbols are used in the user correct direction.
manual or on the product: e Do not use the machine with the cutting discs

facing upwards or to the side.

e Only use cutting discs that are suitable for use
with the machine.

e Only use cutting discs with the correct

Risk of personal injury. dimensions.

e Do not use other accessories than cutting discs.

e Do not use the machine when a maximum slot
depth is required that exceeds the maximum

Read the user manual.

Risk of electric shock.

Immediately remove the mains plug from slot depth of the cutting discs.
the mains if the mains cable becomes e Make sure that your hands do not touch the
damaged and during cleaning and rotating parts. o
maintenance. e Always work in the correct working direction

] (see indication on the base).
Wear safety goggles. Wear hearing e Let the machine run at no load in a safe area
protection. after mounting the cutting discs. If the machine

vibrates strongly, immediately switch off the
machine, remove the mains plug from the

Wear t mask.
ear a dust mas mains, and try to solve the problem.

O BPD>PPO

Caution: Laser beam! Do not look e Beware that the cutting discs continue to
directly into the laser beam. Do not point rotate for a short period after switching off the
the laser beam at humans or animals. machine. Do not attempt to bring the cutting

discs to a standstill yourself.

Never put the machine down on a table or a
Risk of flying objects. Keep bystanders workbench before it has been switched off.
away from the work area. Kickback

“[E] X




Kickback is the upward and backward movement
of the cutting discs when the cutting discs
unexpectedly touch an object. Securely hold the
machine with both hands during use. Keep your
attention focused on the operation.

Kickback is usually caused by:

- unintentionally touching hard objects or
materials with the rotating cutting discs;

- blunt cutting discs;

- cutting discs that are not properly mounted;

- cutting into a previous cut;

- alack of attention to the operation;

- aninstable stance.

Additional safety warnings for lasers

e Do not look directly into the laser beam.

e Do not point the laser beam humans or animals.

e Do not point the laser beam at strongly
reflecting material.

e Do not insert hard objects into the laser optics.

Clean the laser optics with a soft, dry brush.

e Only have the laser repaired by a qualified
technician.

ELECTRICAL SAFETY

A

e Do not use the machine if the mains cable or
the mains plug is damaged.

e Only use extension cables that are suitable for
the power rating of the machine with a
minimum thickness of 1.5 mm?2. If you use a
extension cable reel, always fully unroll the
cable.

Always check that the voltage of the
power supply corresponds to the voltage
on the rating plate.

Mains plug replacement (UK only)

If the moulded 3-pin plug attached to the unit is
damaged and needs replacing, it is important that
it is correctly destroyed and replaced by an
approved BS 1363/13A fused plug and that the
following wiring instructions are followed.

The wires in the mains cable are coloured in
accordance with the following code:

blue neutral

brown live

As the colours of the wires in the mains cable of
the unit may not correspond to the coloured
markings identifying the terminals in the plug,
proceed as follows:

- The wire which is coloured blue must be
connected to the terminal which is marked with
the letter N or coloured black.

- The wire which is coloured brown must be
connected to the terminal which is marked with
the letter L or coloured red.

TECHNICAL DATA

WSM1009
Mains voltage V~ 230
Mains frequency Hz 50
Power input W 1,700
No-load speed min" 4,000
Slot width mm 14/19/29
Slot depth mm 0-28
Cutting disc
Diameter mm 125
Bore mm 22.2
Spindle thread M12
Protection class IP 20
Laser class 2
Battery type AAA
Weight kg 5.1
NOISE AND VIBRATION

WSM1009
Sound pressure (L,,) dB(A) 101.88
Acoustic power (L,,) dB(A) 112.88
Uncertainty (K) dB(A) 3
Vibration (main grip) m/s? 9.43
Vibration (auxiliary grip) m/s? 9.564
Uncertainty (K) m/s? 1.5

A

Vibration level

The vibration emission level stated in this instruction
manual has been measured in accordance with a
standardised test given in EN 60745; it may be used
to compare one tool with another and as a
preliminary assessment of exposure to vibration
when using the tool for the applications mentioned

Wear hearing protection.

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level
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Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

DESCRIPTION (FIG. A)

Your wall slotter has been designed for making
slots in masonry. The machine is only suitable for
right-hand use.
1. On/off switch
2. Lock-off button
3. Locking knob for slot depth
4. Scale for slot depth
5. Spindle lock button
6. Guard
7. Onloff switch for laser
8. Laser
9. Battery compartment
10. Base
11. Guide roller
12. Dust extraction connection
13. Main grip
14. Auxiliary grip

A

Replacing the cutting discs (fig. B - D)
Worn or damaged cutting discs must be replaced
immediately.

A

- Only use sharp and undamaged cutting discs.

- Only use cutting discs that are suitable for the
material to be worked.

- Only use cutting discs with a maximum
permitted speed that is equal to or exceeds
the maximum no-load speed of the machine.

- Only use diamond cutting discs that are
suitable for dry cutting.

- Always replace both cutting discs at the same
time.

- Never attempt to remove the guard.

e Place the machine on a stable surface.
Loosen the Allen screws (15) using the Allen
key (16).

e Loosen the locking knob (3) and lower the
base (10).

e Remove the guard (6).

e Keep the spindle lock button (5) pressed to

Before assembly, always switch off the
machine and remove the mains plug
from the mains.

lock the spindle (17).

e Loosen the outer flange (18) using the flange
key (19).

e Remove the old cutting disc (20), the spacers
(21), the old cutting disc (22), the spindle
sleeve (23), and the inner flange (24).

If necessary, use the splitting wedge (25) to
remove the spacers (21).

e If necessary, clean the flanges (18 & 24).

e Mount the inner flange (24), the spindle sleeve
(23), the new cutting disc (22), the spacers
(21), and the new cutting disc (20).

e Firmly tighten the outer flange (18) using the
flange key (19).

e Release the spindle lock button (5).

e Mount the guard (6).

e Raise the base (10) and tighten the locking
knob (3).

e Firmly tighten the Allen screws (15) using the
Allen key (16).

Setting the slot width (fig. B - E)

The slot width can be set using the spacers
between the cutting discs. The number of spacers
between the cutting discs determine the slot width.

A

- Do not set the slot width during use.
Always mount at least one spacer between the
cutting discs.

e Determine the slot width.

e Mount the spacers (21) around the cutting
discs (20 & 22) in the required order. Refer to
the chapter “Replacing the cutting discs”.

Setting the slot depth (fig. A & F)
The slot depth is variable between 0 and 28 mm.
The slot depth can be read from the scale (4).

A

e Slacken the locking knob (3).

e Tilt the base (10) to the required position. Set
a slot depth approximately 3 mm deeper than
the required depth to compensate for possible
unevenness of the wall surface.

e Tighten the locking knob (3).

Do not set the slot depth during use.

Switching on and off (fig. A)
e To switch on the machine, keep the lock-off
button (2) pressed and simultaneously press




the on/off switch (1).
To switch off the machine, release the on/off
switch (1).

Overload protection

The machine is equipped with an overload
protection device which automatically switches off
the machine if the machine is overloaded.

Switch off the machine.

Remove the machine from the workpiece.
Switch on the machine.

Run the machine at no-load for approximately
1 minute to allow the machine to cool down.

Using the laser (fig. A)
The laser is used for projection of the cut on the
wall.

To switch on the laser (8), press the on/off
switch (7).

To switch off the laser (8), release the on/off
switch (7).

Dust extraction (fig. G)

Only use the machine when it is connected to a
vacuum device which is approved for stone dust.
The vacuum device must be suitable for the
material to be worked. Use a special vacuum
device when working with toxic materials or
where toxic dust is produced.

A

Never use a household vacuum cleaner.

The use of a household vacuum cleaner can
easily damage both your health and the
vacuum cleaner.

Always use the dust extraction adapter.

Make sure that the hose of the vacuum device
is securely connected to the dust extraction
adapter.

If the vacuum device breaks down, stop work
immediately, switch off the machine, remove
the mains plug from the mains, and try to solve
the problem.

Insert the dust extraction adapter (26) into the
dust extraction connection (12).

Connect the hose of a vacuum device to the
dust extraction adapter (26).

Hints for optimum use
[ )

Draw lines to define the direction in which to

guide the cutting discs.

Hold the machine with both hands.

Set the slot width.

Take one of the following steps:

- Lower the machine into the wall and set the
slot depth (recommended). The machine is

placed against the wall and the cutting discs
lower into the wall in order to set the slot
depth more accurately.
- Set the slot depth and lower the machine
into the wall.
Place the machine with the guide roller on the
wall. Make sure that the cutting discs align
with the drawn lines on the wall.
Set the slot depth.
Switch on the machine.
Wait until the machine has reached full speed.
Slowly move the machine along the pre-drawn
lines from top to bottom, firmly pressing the
guide roller against the wall (fig.l).
Do not apply too much pressure on the
machine. Let the machine do the work.
Switch off the machine and wait for the
machine to come to a complete standstill
before putting the machine down.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning and maintenance,
always switch off the machine and
remove the mains plug from the mains.

Regularly clean the housing with a soft cloth.
Keep the ventilation slots free from dust and
dirt. If necessary, use a soft, moist cloth to
remove dust and dirt from the ventilation slots.
Regularly clean the cutting discs to avoid
inaccuracies during use.

Replacing the batteries (fig. H)
The laser uses 2 AAA batteries. If the laser stops
working, the batteries must be replaced.

Remove the cover (27) from the battery
compartment (9).

Remove the old batteries (28).

Place the new batteries (28).

Mount the cover (27) to the battery
compartment (9).

WARRANTY

Consult the enclosed warranty terms.

ENVIRONMENT

Disposal

[<e]
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The product, the accessories, and the packaging
must be sorted for environmentally friendly
recycling.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic waste.

According to the European Guideline 2012/19/EU
for Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national right, power
tools that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally
friendly way.

The product and the user manual are subject to
change. Specifications can be changed without
further notice.

MAUERNUTFRASE 1700W - 125MM

Vielen Dank fur den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der fihrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte sind
nach den hdéchsten Standards von Leistung und
Sicherheit gefertigt. Teil unserer Firmenphilosophie
ist es auch, lhnen einen ausgezeichneten
Kundendienst anbieten zu kénnen, der von
unserer umfassenden Garantie unterstitzt wird.
Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an
diesem Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE
@ ACHTUNG

Lesen Sie die beiliegenden
Sicherheitsanweisungen, die
zusétzlichen Sicherheitsanweisungen
sowie die Bedienungsanleitung.

Das Nichtbeachten der
Sicherheitsanweisungen und der
Bedienungsanleitung kann zu einem
Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie die
Sicherheitsanweisungen und die
Bedienungsanleitung zur kiinftigen
Bezugnahme auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch
oder auf dem Produkt verwendet:

Lesen Sie das Benutzerhandbuch.
Gefahr von Personenverletzungen.

Gefahr eines Stromschlags.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel
beschédigt wird sowie bei der Reinigung
und Wartung.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie
einen Gehdrschutz.

Q@Y PP

Tragen Sie eine Staubmaske.

10




Vorsicht: Laserstrahl! Schauen Sie nicht
direkt in den Laserstrahl. Richten Sie
den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere.

>

Gefahr von herumfliegenden
Gegenstédnden. Halten Sie Unbeteiligte
vom Arbeitsbereich fern.

Schutzisoliert.

o] TB

Entsorgen Sie das Produkt nicht in
hierflir nicht vorgesehenen
Abfallbehéltern.

M

Das Produkt entspricht den geltenden
Sicherheitsnormen der europédischen

3
Richtlinien.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

FUR MAUERNUTFRASEN

e Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen
Materialien. Asbest wird als krebserregend
eingestuft.

e Tragen Sie eine Schutzbrille, einen
Gehorschutz und gegebenenfalls weitere
Schutzausriistung wie Sicherheitshandschuhe,
Sicherheitsschuhe, usw.

e Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle Nagel
und sonstigen Gegenstande aus der Wand.

e Achten Sie beim Frasen von Schlitzen in
Wande auf versteckte Rohrleitungen und
Drahte.

e Halten Sie die Maschine stets mit beiden
Handen fest.

e Verwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung.

e Uberpriifen Sie die Schneidscheiben vor
jedem Gebrauch. Verwenden Sie keine
verbogenen, gerissenen oder anderweitig
beschéadigten Schneidscheiben.

e \ergewissern Sie sich, dass die
Schneidscheiben richtig angebracht sind.

e \ergewissern Sie sich, dass sich die
Schneidscheiben in die richtige Richtung
drehen.

e \erwenden Sie die Maschine nicht mit den
Schneidscheiben nach oben oder zur Seite
weisend.

e Verwenden Sie nur Schneidscheiben, die fir
den Gebrauch mit der Maschine geeignet sind.

e Verwenden Sie nur Schneidscheiben mit den
richtigen MaRen.

e \erwenden Sie kein anderes Zubehor als
Schneidscheiben.

e Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn eine
maximale Schlitztiefe erforderlich ist, die die
maximale Schlitztiefe der Schneidscheiben
Uberschreitet.

e Achten Sie darauf, dass Ihre Hande nicht die
rotierenden Teile berlihren.

e Arbeiten Sie stets in der richtigen
Arbeitsrichtung (siehe Anzeige auf dem Ful}).

e Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
der Schneidscheiben in einem sicheren
Bereich im Leerlauf laufen. Vibriert die
Maschine stark, schalten Sie sie sofort aus,
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
und versuchen Sie, das Problem zu beheben.

e Seien Sie sich dartiber im Klaren, dass die
Schneidscheiben nach dem Abschalten der
Maschine noch etwas nachlaufen. Versuchen
Sie nicht, die Schneidscheiben selbst zum
Stillstand zu bekommen.

e Legen Sie die Maschine niemals auf einem
Tisch oder einer Werkbank ab, bevor sie nicht
abgeschaltet wurde.

Riickschlag

Als Ruckschlag wird die Auf- und
Rickwartsbewegung der Schneidscheiben
bezeichnet, wenn diese unerwartet auf einen
Gegenstand treffen. Halten Sie die Maschine
beim Gebrauch sicher mit beiden Handen fest.
Konzentrieren Sie sich auf die Arbeit.

Ein Ruckschlag wird normalerweise verursacht

durch:

- ein unbeabsichtigtes Berthren harter
Gegenstande oder Materialien mit den
rotierenden Schneidscheiben;

- stumpfe Schneidscheiben;

- Schneidscheiben, die nicht richtig montiert sind;

- Frasen in einem vorherigen Schnitt;

- mangelnde Aufmerksamkeit bei der Arbeit;

- eine instabile Haltung.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir Laser

e Schauen Sie nicht direkt in den Laserstrahl.

e Richten Sie den Laserstrahl nicht auf
Personen oder Tiere.

e Richten Sie den Laserstrahl nicht auf stark
reflektierende Materialien.

e Stecken Sie keine harten Gegenstéande in die
Laseroptik.

e Reinigen Sie die Laseroptik mit einer weichen
trockenen Birste.

1
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e Lassen sie den Laser nur von einem
qualifizierten Techniker reparieren.

Elektrische Sicherheit

A

Achten Sie stets darauf, dass die
Spannung der Stromversorgung mit der
Spannung auf dem Typenschild
tibereinstimmt.

e \erwenden Sie die Maschine nicht, wenn das

Netzkabel oder der Netzstecker beschadigt ist.

e Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
fur die Leistungsaufnahme der Maschine
geeignet sind und eine Mindestaderstarke von
1,5 mm? haben. Falls Sie eine Kabeltrommel

verwenden, rollen Sie das Kabel immer

vollstandig ab.

TECHNISCHE DATEN

WSM1009
Netzspannung V~ 230
Netzfrequenz Hz 50
Leistungsaufnahme W 1.700
Leerlaufgeschwindigkeit min' 4.000
Schlitzbreite mm 14/19/29
Schlitztiefe mm 0-28
Schneidscheibe
Durchmesser mm 125
Bohrung mm 22,2
Spindelgewinde M12
Schutzklasse IP 20
Laserklasse 2
Batterietyp AAA
Gewicht kg 51
LARM UND VIBRATIONEN

WSM1009
Schalldruck (L,,) dB(A) 101.88
Schallleistung (L) dB(A) 112.88
Unsicherheitsfaktor (K) dB(A) 3
Vibrationen (Haupthandgriff) m/s? 9.43
Vibrationen (Zusatzhandgriff) m/s? 9.564
Unsicherheitsfaktor (K) m/s? 1,5

A\

Vibrationsstufe

Tragen Sie einen Gehérschutz.

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaR EN 60745

gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs fur die
angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehdr kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kénnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schutzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehérs, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

BESCHREIBUNG (ABB. A)

lhre Mauernutfrase wurde konstruiert, um Schlitze
in Mauerwerk zu frasen. Die Maschine eignet sich
nur flr rechtshandigen Gebrauch.
1. Ein-/Aus-Schalter
2. Einschaltsperre
3. Sicherungsknopf flr Schlitztiefe
4. Skala fir Schlitztiefe
5. Spindelarretierungsknopf
6. Schutzvorrichtung
7. Ein-/Aus-Schalter fir Laser
8. Laser
9. Batteriefach
10. FuB
11. Fdhrungsrolle
12. Staubabsauganschluss
13. Haupthandgriff
14. Zusatzhandgriff

A

Erneuerung der Schneidscheiben (Abb. B - D)
Verschlissene oder beschadigte Schneidscheiben
mussen unverzuglich erneuert werden.

A

- Verwenden Sie ausschlieBlich scharfe und
unbeschadigte Schneidscheiben.

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

12




- Verwenden Sie nur Schneidscheiben, die fiir
das zu bearbeitende Material geeignet sind.

- Verwenden Sie nur Schneidscheiben mit einer
maximal zuldssigen Geschwindigkeit, die der
maximalen Leerlaufgeschwindigkeit der
Maschine entspricht bzw. diese Uberschreitet.

- Verwenden Sie ausschlieBlich Diamant-
Schneidscheiben, die fiir Trockenschnitte
geeignet sind.

- Erneuern Sie stets beide Schneidscheiben
gleichzeitig.

- Versuchen Sie niemals, die Schutzvorrichtung
zu entfernen.

e Legen Sie die Maschine auf eine stabile
Oberflache.

e Ldsen Sie die Inbusschrauben (15) mit dem
Inbusschlissel (16).

e Ldsen Sie den Sicherungsknopf (3) und
senken Sie den Ful} (10).

e Entfernen Sie die Schutzvorrichtung (6).

e Halten Sie die Spindelarretierungstaste (5)
gedrickt, um die Spindel (17) zu arretieren.

e Ldsen Sie den AulRenflansch (18) mit dem
Flanschschlissel (19).

e Entfernen Sie die alte Schneidscheibe (20),
die Abstandsstlicke (21), die alte
Schneidscheibe (22), die Spindelmanschette
(23) und den Innenflansch (24). Verwenden
Sie gegebenenfalls den Spaltkeil (25), um die
Abstandsstuicke (21) zu entfernen.

e Reinigen Sie gegebenenfalls die Flansche
(18 & 24).

e Montieren Sie den Innenflansch (24), die
Spindelmanschette (23), die neue
Schneidscheibe (22), die Abstandsstlicke (21)
und die neue Schneidscheibe (20).

e Ziehen Sie den AuRenflansch (18) mit dem
Flanschschlissel (19) fest an.

e LJdsen Sie die Spindelarretierungstaste (5) los.

e Bringen Sie die Schutzvorrichtung (6) an.

e Heben Sie den Ful} (10) an und ziehen Sie die
Sicherungsknopf (3) an.

e Ziehen Sie die Inbusschrauben (15) mit dem
Inbusschlissel (16) fest an.

GEBRAUCH

Einstellung der Schlitzbreite (Abb. B - E)

Die Schlitzbreite lasst sich durch Verwendung der
Abstandsstlicke zwischen den Schneidscheiben
einstellen. Die Anzahl der Abstandsstlicke zwischen
den Schneidscheiben bestimmt die Schlitzbreite.

A

- Stellen Sie die Schlitzbreite nicht wahrend des
Gebrauchs ein.

- Bringen Sie mindestens ein Abstandsstiick
zwischen den Schneidscheiben an.

e |egen Sie die Schlitzbreite fest.

e Bringen Sie die Abstandsstlcke (21) in der
erforderlichen Reihenfolge um die
Schneidscheiben (20 & 22) herum an.
Schlagen Sie im Kapitel “Erneuerung der
Schneidscheiben” nach.

Einstellung der Schilitztiefe (Abb. A & F)
Die Schlitztiefe ist zwischen 0 und 28 mm einstellbar
und kann auf der Skala (4) abgelesen werden.

A

e Lockern Sie den Sicherungsknopf (3).

e Schwenken Sie den Maschinenfuf3 (10) in die
erforderliche Position. Stellen Sie eine
Schlitztiefe ein, die ca. 3 mm tiefer ist als die
erforderliche Tiefe, um eventuelle Unebenheiten
auf der Wandoberflache auszugleichen.

e Ziehen Sie den Sicherungsknopf (3) an.

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

e Um die Maschine einzuschalten, halten Sie die
Einschaltsperre (2) gedriickt und driicken Sie
gleichzeitig auf den Ein-/Aus-Schalter (1).

e Um die Maschine auszuschalten, lassen Sie
den Ein-/Aus-Schalter (1) los.

Stellen Sie die Schlitztiefe nicht wéhrend
des Gebrauchs ein.

Uberlastungsschutz

Die Maschine ist mit einem Uberlastungsschutz

ausgerustet, der die Maschine im Falle einer

Uberlastung automatisch abschaltet.

e Schalten Sie die Maschine aus.

e Entfernen Sie die Maschine aus dem Werkstuick.

e Schalten Sie die Maschine ein.

e Lassen Sie die Maschine ca. 1 Minute im
Leerlauf laufen, damit sie sich abkuhlt.

Verwendung des Lasers (Abb. A)

Der Laser wird verwendet, um den Schnitt auf die

Wand zu projizieren.

e Um den Laser (8) einzuschalten, driicken Sie
auf den Ein-/Aus-Schalter (7).

e Um den Laser (8) auszuschalten, lassen Sie
den Ein-/Aus-Schalter (7) los.
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Staubabsaugung (Abb. G)

Verwenden Sie die Maschine nur, wenn sie an
einer Absaugvorrichtung angeschlossen ist, die
fur Steinstaub zugelassen ist. Die
Absaugvorrichtung muss fur das zu bearbeitende
Material geeignet sein. Verwenden sie eine
spezielle Absaugvorrichtung, wenn Sie mit
giftigen Materialien arbeiten oder wenn giftiger
Staub verursacht wird.

A

- Verwenden Sie niemals einen
Haushaltsstaubsauger. Durch die Verwendung
eines Haushaltsstaubsaugers schaden Sie
sowohl lhrer Gesundheit als auch dem
Staubsauger.

- Verwenden Sie stets den Staubabsaugadapter.

- Vergewissern Sie sich, dass der Schlauch der
Absaugvorrichtung sicher mit dem
Staubabsaugadapter verbunden ist.

- Falls die Absaugvorrichtung ausfallt, stellen
Sie die Arbeit unverziglich ein, schalten Sie
die Maschine aus, ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose und versuchen Sie, das
Problem zu beheben.

e Stecken Sie den Staubabsaugadapter (26) in
die Staubabsaugverbindung (12).

e Verbinden Sie den Schlauch einer
Absaugvorrichtung mit dem
Staubabsaugadapter (26).

Ratschlége fiir optimale Arbeitsergebnisse

e Zeichnen Sie Linien, um die Richtung
vorzugeben, in der die Schneidscheiben
gefihrt werden.

Halten Sie die Maschine mit beiden Handen fest.
o Stellen Sie die Schlitzbreite ein.
e Fuhren Sie einen der folgenden Schritte durch:
- Senken Sie die Maschine in die Wand und
stellen Sie die Schlitztiefe (empfohlen) ein.
Die Maschine wird gegen die Wand
gehalten und die Schneidscheiben werden
in die Wand gesenkt, um die Schlitztiefe
noch genauer einzustellen.

- Stellen Sie die Schlitztiefe ein und senken
Sie die Maschine in die Wand.

e Halten Sie die Maschine mit der Flihrungsrolle
an die Wand. Vergewissern Sie sich, dass die
Schneidscheiben mit den auf die Wand
gezeichneten Linien Ubereinstimmen.

Stellen Sie die Schlitztiefe ein.

e Schalten Sie die Maschine ein.

e Warten Sie, bis die Maschine ihre volle
Geschwindigkeit erreicht hat.

e Bewegen Sie die Maschine langsam die
gezeichnete Linie entlang, wobei Sie die
Fuhrungsrolle fest gegen die Wand driicken
(Abb .1).

e Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine
aus. Lassen Sie die Maschine die Arbeit
verrichten.

e Schalten Sie die Maschine aus und warten
Sie, bis sie vollkommen zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie sie ablegen.

REINIGUNG UND WARTUNG

Schalten Sie die Maschine vor der
Reinigung und Wartung immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

e Reinigen Sie das Gehause regelmaRig mit
einem weichen Lappen.
Halten Sie die Beluftungsschlitze staub- und
schmutzfrei. Verwenden Sie gegebenenfalls
einen weichen feuchten Lappen, um den
Staub und Schmutz aus den
Bellftungsschlitzen zu entfernen.
Reinigen Sie regelmaRig die Schneidscheiben,
um Ungenauigkeiten beim Gebrauch zu
vermeiden.

Austausch der Batterien (Abb. H)

Der Laser arbeitet mit 2 AAA-Batterien. Sobald

der Laser nicht mehr arbeitet, missen die

Batterien ausgetauscht werden.

e Entfernen Sie den Deckel (27) vom
Batteriefach (9).
Entfernen Sie die alten Batterien (28).
Setzen Sie die neuen Batterien (28) ein.
Bringen Sie den Deckel (27) am Batteriefach
(9) an.

GARANTIE

Schlagen Sie in den beigefiigten
Garantiebedingungen nach.

UMWELT

Entsorgung

)= ¢

Das Produkt, sein Zubehdr sowie die Verpackung
mussen fur ein umweltfreundliches Recycling
getrennt entsorgt werden.
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Nur fiir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht Giber den
Hausmull. Entsprechend der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EU fiir Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflhrung in das
nationale Recht mussen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch kénnen
geandert werden. Die technischen Daten kénnen
ohne Voranklndigung geandert werden.

MUURFREES 1700W - 125MM

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs.

Alle Ferm producten worden gefabriceerd volgens
de hoogste prestatie- en veiligheidsnormen. Deel
van onze filosofie is de uitstekende klantenservice
die wordt ondersteund door onze uitgebreide
garantie.

Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

@ WAARSCHUWING

Lees de bijgesloten veiligheidsvoor-
schriften, de aanvullende veiligheids-
voorschriften en de instructies.
Het niet in acht nemen van de
veiligheidsvoorschriften en de instructies
kan leiden tot elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel.
Bewaar de veiligheidsvoorschriften
en de instructies voor toekomstig
gebruik.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact indien de netkabel
beschadigd raakt en tijdens reiniging en
onderhoud.

Draag een veiligheidsbril.
Draag gehoorbescherming.

Draag een stofmasker.

Voorzichtig: Laserstraal! Kijk niet direct
in de laserstraal. Richt de laserstraal niet
op mensen of dieren.

Gevaar voor rondvliegende voorwerpen.

Houd omstanders uit de buurt van het
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werkgebied.

[l

Dubbel geisoleerd.

Werp het product niet weg in
ongeschikte containers.

Het product is in overeenstemming met
C E de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSVOOR-
SCHRIFTEN VOOR MUURFREZEN
e Bewerk geen materialen die asbest bevatten.

Asbest wordt als kankerverwekkend beschouwd.

e Draag een veiligheidsbril, gehoorbescherming
en indien nodig andere beschermingsmiddelen,
zoals veiligheidshandschoenen,
veiligheidsschoenen, etc.

e Verwijder voor gebruik alle spijkers en andere
metalen voorwerpen uit de muur.

e Wees bewust van verborgen leidingen en
bedrading bij het frezen van sleuven in muren.

e Houd de machine altijd met twee handen vast.

e Gebruik de machine niet zonder de
beschermkap.

e Controleer de doorslijpschijven voor ieder
gebruik. Gebruik geen doorslijpschijven die
verbogen, vervormd of op andere wijze
beschadigd zijn.

e Zorg ervoor dat de doorslijpschijven correct
zijn gemonteerd.

e Zorg ervoor dat de doorslijpschijven in de
juiste richting draaien.

e Gebruik de machine niet met de
doorslijpschijven naar boven of zijwaarts gericht.

e Gebruik uitsluitend doorslijpschijven die
geschikt zijn voor gebruik met de machine.

e Gebruik uitsluitend doorslijpschijven met de
juiste afmetingen.

e Gebruik geen andere accessoires dan
doorslijpschijven.

e Gebruik de machine niet wanneer een
maximale sleufdiepte nodig is die hoger is dan
de maximale sleufdiepte van de
doorslijpschijven.

e Zorg ervoor dat uw handen niet in aanraking
komen met de draaiende delen.

e Werk altijd in de juiste werkrichting
(zie indicatie op de zool).

e Laat na het monteren van de doorslijpschijven
de machine onbelast draaien op een veilige
plek. Indien de machine sterk vibreert, schakel

dan onmiddellijk de machine uit, verwijder de
netstekker uit het stopcontact en probeer het
probleem te verhelpen.

e \Wees erop bedacht dat de doorslijpschijven na
het uitschakelen van de machine nog korte tijd
blijven doordraaien. Probeer niet zelf de
doorslijpschijven tot stilstand te brengen.

e Plaats de machine nooit op een tafel of een
werkbank voordat deze is uitgeschakeld.

Terugslag

Terugslag is de op- en achterwaartse beweging
die de doorslijpschijven maken wanneer de
doorslijpschijven onverwachts met een voorwerp
in aanraking komen. Houd de machine tijdens
gebruik stevig met beide handen vast.

Houd uw aandacht bij de werkzaamheden.

Terugslag wordt meestal veroorzaakt door:

- het met de draaiende doorslijpschijven
onbedoeld raken van harde voorwerpen of
materialen;

- botte doorslijpschijven;

- verkeerd gemonteerde doorslijpschijven;

- nogmaals door een bestaande snede gaan;

- gebrek aan aandacht bij de werkzaamheden;

- een instabiele werkhouding.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor
lasers
e Kijk niet direct in de laserstraal.
e Richt de laserstraal niet op mensen of dieren.
e Richt de laserstraal niet op sterk reflecterend
materiaal.
e Plaats geen harde voorwerpen in de laseroptiek.
e Reinig de laseroptiek met een zachte,
droge borstel.
e Laat de laser uitsluitend repareren door een
bevoegd technicus.

Elektrische veiligheid

A

e Gebruik de machine niet indien het netsnoer of
de netstekker zijn beschadigd.

e Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met
een minimale dikte van 1,5 mm?2. Indien u een
verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de
kabel volledig uit.

Controleer altijd of de spanning van de
stroomtoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.

TECHNISCHE GEGEVENS
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WSM1009

Netspanning V~ 230
Netfrequentie Hz 50
Ingangsspanning W 1.700
Toerental onbelast min'  4.000
Sleufbreedte mm 14/19/29
Sleufdiepte mm 0-28
Doorslijpschijf

Diameter mm 125
Asgat mm 22,2
Asdraad M12
Beschermingsklasse IP 20
Laserklasse 2
Type batterij AAA
Gewicht kg 5,1

GELUID EN VIBRATIE

WSM1009
Geluidsdruk (L) dB(A) 101.88
Geluidsvermogen (L,) dB(A) 112.88
Onzekerheid (K) dB(A) 3
Vibratie (hoofdhandgreep) m/s? 9.43
Vibratie (extra handgreep) m/s? 9.564
Onzekerheid (K) m/s? 1,5

A

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen

Draag gehoorbescherming.

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

BESCHRIJVING (FIG. A)

Uw muurfrees is ontworpen voor het maken van
sleuven in metselwerk. De machine is uitsluitend
geschikt voor rechtshandig gebruik.
1. Aan/uit-schakelaar
2. Ontgrendelingsknop
3. Vergrendelingsknop voor sleufdiepte
4. Schaal voor sleufdiepte
5. Asvergrendelingsknop
6. Beschermkap
7. Aan/uit-schakelaar voor laser
8. Laser
9. Batterijcompartiment
10. Zool
11. Geleiderol
12. Stofafzuigaansluiting
13. Hoofdhandgreep
14. Extra handgreep

ASSEMBLAGE

Vervangen van de doorslijpschijven (fig. B - D)
Versleten of beschadigde doorslijpschijven
moeten onmiddellijk worden vervangen.

A

- Gebruik uitsluitend scherpe en onbeschadigde
doorslijpschijven.

- Gebruik uitsluitend doorslijpschijven die
geschikt zijn voor het te bewerken materiaal.

- Gebruik uitsluitend doorslijpschijven met een
maximaal toegestane snelheid die gelijk is aan
of hoger is dan de maximale snelheid van de
machine in onbelaste toestand.

- Gebruik uitsluitend doorslijpschijven die
geschikt zijn voor droog frezen.

- Vervang beide doorslijpschijven altijd
tegelijkertijd.

- Probeer nooit de beschermkap te verwijderen.

e Plaats de machine op een stabiel opperviak.

e Draai de inbusschroeven (15) los met behulp
van de inbussleutel (16).

e Draai de vergrendelingsknop (3) los en breng
de zool (10) naar beneden.

e Verwijder de beschermkap (6).

e Houd de asvergrendelingsknop (5) ingedrukt
om de as (17) te vergrendelen.

e Draai de buitenste flens (18) los met behulp
van de flenssleutel (19).

Schakel voor assemblage altijd de
machine uit en verwijder de netstekker
uit het stopcontact.

17




|

e Verwijder de oude doorslijpschijf (20), de
afstandsringen (21), de oude doorslijpschijf
(22), de opnamehuls (23) en de binnenste
flens (24). Gebruik indien nodig de splijtwig
(25) om de afstandsringen (21) te verwijderen.

e Reinig indien nodig de flenzen (18 & 24).

e Monteer de binnenste flens (24, de
opnamehuls (23), de nieuwe doorslijpschijf
(22), de afstandsringen (21) en de nieuwe
doorslijpschijf (20).

e Draai de buitenste flens (18) stevig vast met
behulp van de flenssleutel (19).

e Laat de asvergrendelingsknop (5) los.

e Monteer de beschermkap (6).

e Breng de zool (10) omhoog en draai de
vergrendelingsknop (3) vast.

e Draai de inbusschroeven (15) stevig vast met
behulp van de inbussleutel (16).

Instellen van de sleufbreedte (fig. B - E)

De sleufbreedte kan worden ingesteld met behulp
van de afstandsringen tussen de doorslijpschijven.
Het aantal afstandsringen tussen de
doorslijpschijven bepaalt de sleufbreedte.

A

- Stel de sleufbreedte niet in tijdens gebruik.

- Monteer altijd minimaal één afstandsring
tussen de doorslijpschijven.

Bepaal de sleufbreedte.

e Monteer de afstandsringen (21) in de gewenste
volgorde rond de doorslijpschijven (20 & 22).
Zie het hoofdstuk “Vervangen van de
doorslijpschijven”.

Instellen van de sleufdiepte (fig. A & F)

De sleufdiepte is variabel tussen 0 en 28 mm.
De sleufdiepte kan worden afgelezen op de
schaal (4).

A\

e Draai de vergrendelingsknop (3) een paar
slagen los.

e Kantel de zool (10) naar de gewenste positie.
Stel een sleufdiepte in die ongeveer 3 mm
dieper is dan de gewenste diepte om
eventuele oneffenheden in het muuroppervlak
te compenseren.

e Draai de vergrendelingsknop (3) vast.

Stel de sleufdiepte niet in tijdens
gebruik.

In- en uitschakelen (fig. A)

e Om de machine in te schakelen, houdt u de
ontgrendelingsknop (2) ingedrukt en drukt
gelijktijdig de aan/uit-schakelaar (1) in.

e Om de machine uit te schakelen, laat u de
aan/uit-schakelaar (1) los.

Overbelastingsbeveiliging

De machine is voorzien van een

overbelastingsbeveiliging die de machine in geval

van overbelasting automatisch uitschakelt.

e Schakel de machine uit.

e Verwijder de machine van het werkstuk.

e Schakel de machine in.

e |aat de machine ongeveer 1 minuut onbelast
draaien om de machine te laten afkoelen.

Gebruiken van de laser (fig. A)

De laser wordt gebruikt voor projectie van de

snede op de muur.

e Om de laser (8) in te schakelen, drukt u de
aan/uit-schakelaar (7) in.

e Om de laser (8) uit te schakelen, laat u de
aan/uit-schakelaar (7) los.

Stofafzuiging (fig. G)

Gebruik de machine uitsluitend wanneer ze is
aangesloten op een stofafzuigvoorziening die is
goedgekeurd voor steenstof.

De stofafzuigvoorziening moet geschikt zijn voor
het te bewerken materiaal. Gebruik een speciale
stofafzuigvoorziening bij het werken met giftige
materialen of op plaatsen waar giftige stof wordt
geproduceerd.

A

- Gebruik nooit een huishoudstofzuiger.

Het gebruik van een huishoudstofzuiger kan
eenvoudig schade toebrengen aan uw
gezondheid en aan de stofzuiger.

- Gebruik altijd de stofafzuigadapter.

- Zorg ervoor dat de slang van de
stofafzuigvoorziening stevig is aangesloten op
de stofafzuigadapter.

- Indien de stofafzuigvoorziening uitvalt, stop
dan onmiddellijk met werken, schakel de
machine uit, verwijder de netstekker uit het
stopcontact en probeer het probleem te
verhelpen.

e Plaats de stofafzuigadapter (26) in de
stofafzuigaansluiting (12).

e Sluit de slang van een stofafzuigvoorziening
aan op de stofafzuigadapter (26).
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Aanwijzingen voor optimaal gebruik

e Teken lijnen om de richting te bepalen waarin

de doorslijpschijven moeten worden geleid.

Houd de machine met beide handen vast.

Stel de sleufbreedte in.

Verricht een van de volgende stappen:

- Breng de machine omlaag in de muur en stel
de sleufdiepte in (aanbevolen). De machine
wordt tegen de muur geplaatst en de
doorslijpschijven gaan omlaag de muur in.
Zodoende wordt de sleufdiepte nauwkeuriger
ingesteld.

- Stel de sleufdiepte in en breng de machine
omlaag in de muur.

e Plaats de machine met de geleiderol op de

muur. Zorg ervoor dat de doorslijpschijven op

een lijn zijn met de getekende lijnen op de
muur.

Stel de sleufdiepte in.

Schakel de machine in.

Wacht totdat de machine volledig op snelheid is.

Beweeg de machine langs de vooraf

getekende lijnen van boven naar beneden,

waarbij de geleiderol stevig tegen de muur
wordt gedrukt (fig.).

e Oefen niet te veel druk uit op de machine.
Laat de machine het werk doen.

e Schakel de machine uit en wacht tot de
machine volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de machine wegzet.

REINIGING EN ONDERHOUD

e Reinig regelmatig de behuizing met een
zachte doek.

e Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, vochtige
doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen
te verwijderen.

e Reinig regelmatig de doorslijpschijven om
onnauwkeurigheden tijdens gebruik te
vermijden.

Schakel voor reiniging en onderhoud
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact.

Vervangen van de batterijen (fig. H)

De laser maakt gebruik van 2 AAA-batterijen.

Indien de laser stopt met werken, moeten de

batterijen worden vervangen.

e \erwijder het deksel (27) van het
batterijcompartiment (9).

e Verwijder de oude batterijen (28).

e Plaats de nieuwe batterijen (28).
e Monteer het deksel (27) op het
batterijcompartiment (9).

GARANTIE

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.

MILIEU

Afdanking

A

Het product, de accessoires en de verpakking
moeten worden gesorteerd voor milieuvriendelijke
recycling.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU
voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.
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FRAISEUSE MURALE 1700W -
125MM

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.

Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants
européens.

Tous les produits que vous fournit Ferm sont
fabriqués selon les normes les plus exigeantes en
matiére de performances et de sécurité.
Complété par notre garantie trés compléte,
I'excellence de notre service clientéle forme
également partie intégrante de notre philosophie.
Nous espérons que vous profiterez longtemps de
ce produit.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

@ AVERTISSEMENT

Consultez les avertissements
de sécurité, les avertissements
de sécurité additionnels ainsi que les
instructions fournis ici.
Le non respect des avertissements de
sécurité et des instructions peut
occasionner une électrocution, un
incendie ou des blessures graves.
Conservez les avertissements de
sécurité et les instructions pour
référence future.

Les symboles suivants sont utilisés dans
le manuel d'utilisation ou apposés sur le produit :

Lisez le manuel d'utilisation.
Risque de blessures.

Risque d’électrocution.

Débranchez immédiatement la fiche de
la prise secteur si le cable secteur est
endommagé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

Portez des lunettes de protection.
Portez une protection auditive.

Portez un masque anti-poussiere.

Attention : Rayon laser ! Ne regardez
pas directement le faisceau laser.

O BPD>PPO

Ne pointez pas le faisceau laser sur les
humains ou les animaux.

Risque de projection d’objets. Maintenez
les passants a l'écart de la zone
de travail.

(K
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Double isolation.

Ne jetez pas le produit dans des
conteneurs qui ne sont pas prévus
a cet effet.

Le produit est conforme aux normes
C E de sécurité applicables des directives
européennes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

ADDITIONNELS POUR LES RAINUREUSES

e Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de I'amiante. L'amiante est considéré comme
carcinogéne.

e Portez des lunettes de sécurité, une protection
auditive et, si nécessaire, d’autres moyens de
protection personnelle comme des gants de
sécurité, des chaussures de sécurité, etc.

e Avant toute utilisation, retirez tous les clous et
autres objets métalliques du mur.

e Faites attention aux tuyaux et aux cablages
cachés lorsque vous pratiquez des saignées
dans les murs.

e Maintenez toujours la machine a deux mains.

e Nutilisez pas la machine sans le carter
de protection.

e \Vérifiez I'état des disques de coupe avant
chaque utilisation. N'utilisez pas de disques
de coupe courbés, fissurés ou autrement
endommagés.

e Assurez-vous que les disques de coupe sont
correctement montés.

e Assurez-vous que les disques de coupe
tournent dans le sens correct.

e Nutilisez pas la machine avec les disques

de coupe dirigés vers le haut ou latéralement.

Utilisez uniquement des disques de coupe

adaptés a cette machine.

e Utilisez uniqguement des disques de coupe aux
dimensions correctes.

e N'utilisez pas d’autre accessoire que les
disques de coupe.

e Nutilisez pas la machine si la profondeur
de saignée maximum nécessaire dépasse
celle des disques de coupe.

e Assurez-vous de maintenir vos mains hors de
portée des pieces rotatives.

e Travaillez toujours dans le sens de travail

N
o

POWER SINCE 1965



correct (voir indication sur la base).

Une fois les disques de coupe en place,
laissez la machine tourner sans charge dans
une zone sécurisée. En cas de fortes
vibrations de la machine, mettez-la
immédiatement hors tension, débranchez

la fiche de la prise secteur et essayez de
résoudre le probleme.

Attention : aprés avoir mis la machine hors
tension, les disques de coupe continuent

de tourner pendant une période bréve.
N’essayez jamais d’immobiliser vous-méme
les disques de coupe.

Ne posez jamais la machine sur une table ou
un établi sans I'avoir mise hors tension.

Recul

Le recul correspond au mouvement vers le haut
et I'arriere des disques de coupe lorsqu’ils
touchent inopinément un objet. Tenez fermement
la machine des deux mains pendant I'utilisation.
Restez concentré sur le travail effectué.

Le recul est habituellement provoqué par :

un contact inattendu avec des objets ou des
matériaux durs alors que les disques de coupe
tournent ;

des disques de coupe émoussés ;

un montage incorrect des disques de coupe ;
la découpe dans une trace de coupe

existante ;

un défaut d’attention lors du travail ;

une position instable.

Avertissements de sécurité additionnels pour
les lasers

Ne regardez pas directement le faisceau laser.
Ne pointez pas le faisceau laser sur les
humains ou les animaux.

Ne pointez pas le faisceau laser sur un
matériau tres réfléchissant.

N’insérez aucun objet dur dans I'optique laser.
Nettoyez I'optique laser avec une brosse
douce et seche.

Confiez les réparations du laser uniguement

a un technicien qualifié.

Sécurité électrique

A\

Vérifiez si la tension d’alimentation
électrique correspond bien a celle
de la plaque signalétique.

N’utilisez pas la machine si le cable secteur ou
la fiche secteur est endommagé.
Utilisez uniquement des rallonges adaptées

a la puissance nominale de la machine et

d’une section minimum de 1,5 mm?. Si vous
utilisez une bobine de rallonge, déroulez
toujours complétement le cable.

DONNEES TECHNIQUES
WSM1009

Tension secteur V~ 230
Fréquence secteur Hz 50
Puissance W 1.700
Vitesse a vide min”  4.000
Largeur de saignée mm 14/19/29
Profondeur de saignée mm 0-28
Disque de coupe

Diametre mm 125

Trou d’axe mm 22,2
Filetage d’axe M12
Classe de protection IP 20
Classe de laser 2
Type de pile AAA
Poids kg 5,1
BRUIT ET VIBRATION

WSM1009

Pression acoustique (L) dB(A) 101.88
Puissance acoustique (L,,) dB(A) 112.88
Incertitude (K) dB(A) 3
Vibration (poignée principale) m/s? 9.43
Vibration (poignée auxiliaire) m/s? 9.564
Incertitude (K) m/s? 1,5

A

Niveau de vibrations

Portez une protection auditive.

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I'essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les

applications mentionnées

- l'utilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter

le niveau d’exposition

- la mise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu'il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
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d’exposition e Desserrez les vis Allen (15) avec la clé Allen
(16).
Protégez-vous contre les effets des vibrations par e Desserrez le bouton de blocage (3) et

un entretien correct de I'outil et de ses abaissez la base (10).
accessoires, en gardant vos mains chaudes eten e Enlevez le carter de protection (6).
structurant vos schémas de travail e Maintenez le bouton de blocage de I'axe (5)

enfoncé pour bloquer I'axe (17).

DESCRIPTION (FlG. A) ° g)i?isdirr(e;zg;é bride extérieure (18) avec la clé

Votre rainureuse a été congue pour pratiquer des e Retirez I'ancien disque de coupe (20), les

saignées dans la magonnerie. La machine est pieces d’écartement (21), le second ancien
uniquement adaptée a un usage par des droitiers. disque de coupe (22), la bague d’axe (23) et la
1. Interrupteur marche/arrét bride intérieure (24). Si nécessaire, utilisez
2. Bouton de déblocage le coin refendeur (25) pour retirer les pieces
3. Bouton de blocage de la profondeur d’écartement (21).
de saignée e Sinécessaire, nettoyez les brides (18 & 24).
4. Echelle de profondeur de saignée e Montez la bride intérieure (24), la bague d’axe
5. Bouton de blocage de I'axe (23), le nouveau disque de coupe (22),
6. Carter de protection les pieces d’écartement (21) et le second
7. Interrupteur marche/arrét (laser) nouveau disque de coupe (20).
8. Laser e Serrez fermement la bride extérieure (18) avec
9. Logement de pile la clé a bride (19).
10. Base e Relachez le bouton de blocage de I'axe (5).
11. Galet de guidage e Montez le carter de protection (6).
12. Raccord d’extraction de poussiére e Levez la base (10) et serrez le bouton
13. Poignée principale de blocage (3).
14. Poignée auxiliaire e Serrez fermement les vis Allen (15) avec la clé
Allen (16).

MONTAGE
UTILISATION
A Avant le montage, mettez toujours

la machine hors tension et débranchez Réglage de la largeur de saignée (fig. B - E)
la fiche de la prise secteur. La largeur de saignée est réglable avec les
pieces d’écartement entre les disques de coupe.

Remplacement des disques de coupe Le nombre de pieces d’écartement entre les

(fig. B - D) . 3 ) L
Des disques de coupe usés ou endommagés disques de coupe détermine la largeur de saignée.
doivent étre immédiatement remplacés. A

A - Ne réglez pas la largeur de saignée pendant

I'utilisation.

Montez toujours au moins une piéce
d’écartement entre les disques de coupe.
Déterminez la largeur de saignée.

e Montez les piéces d’écartement (21) autour
des disques de coupe (20 & 22) dans 'ordre
requis. Voir le chapitre “Remplacement des
disques de coupe”.

- Utilisez uniguement des disques de coupe
tranchants et en bon état.

- Utilisez uniguement des disques de coupe
adaptés au matériau a ouvrer.

- Utilisez uniguement des disques de coupe
dont la vitesse maximum autorisée est égale
ou supérieure a celle de la machine a vide.

- Utilisez uniguement des disques de coupe

a diamant adaptés a la coupe a sec. Réglage de la profondeur de saignée
- Remplacez toujours les deux disques (fig. A&F)
de coupe en méme temps. La profondeur de saignée varie entre 0 et 28 mm.

- N’essayez jamais d’enlever le carter
de protection.
e Placez la machine sur une surface stable.
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Vous pouvez contrbler la profondeur de saignée
sur I'échelle (4).

A

e Desserrez le bouton de blocage (3).

e |Inclinez la base (10) sur la position désirée.
Réglez une profondeur de saignée plus
profonde d’environ 3 mm que la profondeur
requise afin de compenser les possibles
irrégularités de la surface du mur.

e Serrez le bouton de blocage (3).

Ne réglez pas la profondeur de saignée
pendant 'utilisation.

Mise en marche et arrét (fig. A)

e Pour mettre la machine en marche, enfoncez
le bouton de déblocage (2) sans le relacher
tout en appuyant sur l'interrupteur
marche/arrét (1).

e Pour arréter la machine, relachez l'interrupteur
marche/arrét (1).

Protection contre les surcharges

La machine comporte un dispositif de protection

contre les surchages qui I'éteint automatiquement

en cas de surcharge.

e Arrétez la machine.

e Retirez la machine de la piece a ouvrer.

o Mettez la machine en marche.

e Faites fonctionner la machine sans charge
pendant environ 1 minute pour la faire refroidir.

Utilisation du laser (fig. A)

Le laser est utilisé pour projeter la découpe sur

le mur.

e Pour mettre le laser (8) en marche, appuyez
sur l'interrupteur marche/arrét (7).

e Pour arréter le laser (8), relachez I'interrupteur
marche/arrét (7).

Aspiration de la poussieére (fig. G)

Utilisez la machine uniquement si elle est
raccordée a un aspirateur compatible avec la
poussiére de pierre. L'aspirateur doit étre adapté
au matériau ouvré. Utilisez un aspirateur spécial
pour travailler sur des matériaux toxiques ou
générant une poussiére toxique.

A

- Nutilisez jamais un aspirateur domestique.
L’emploi d’'un aspirateur domestique peut non
seulement facilement endommager 'aspirateur
mais également affecter votre santé.

- Utilisez toujours un adaptateur d’extraction
de poussiére.

- Assurez-vous que le flexible de I'aspirateur est

fermement connecté a I'adaptateur
d’extraction de poussiére.

- Sil'aspirateur est endommagé, cessez
immédiatement de travailler, mettez la machine
hors tension, débranchez la fiche de la prise
secteur et essayez de résoudre le probleme.

e Insérez 'adaptateur d’extraction de poussiere
(26) dans le raccord d’extraction de poussiére
(12).

e Connectez le flexible d’un aspirateur dans
I'adaptateur d’extraction de poussiére (26).

Conseils pour une utilisation optimale

e Tirez des lignes définissant la direction
de guidage des disques de coupe.

Maintenez la machine a deux mains.

Réglez la largeur de saignée.

Effectuez 'une des opérations suivantes :

- Abaissez la machine sur le mur et réglez
la profondeur de saignée (recommandé).
La machine est placée contre le mur et les
disques de coupe plus bas sur le mur afin
de régler avec davantage de précision la
profondeur de saignée.

- Réglez la profondeur de saignée et
abaissez la machine sur le mur.

e Placez la machine avec les galets de guidage
sur le mur. Assurez-vous d’aligner les disques
de coupe avec les lignes tracées au mur.
Réglez la profondeur de saignée.

e Mettez la machine en marche.

e Attendez que la machine atteigne son régime
maximum.

e Déplacez lentement la machine le long des
lignes tracées en appuyant fermement le galet
de guidage contre le mur (fig.l).

e N’exercez pas de pression excessive sur
la machine. Laissez la machine faire le travail.

e FEteignez la machine et attendez son
immobilisation totale avant de la reposer.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

o Nettoyez régulierement le boitier a I'aide d’un
chiffon doux.

o Débarrassez les fentes de ventilation de toute
salissure et poussiére. Si nécessaire, utilisez
un chiffon doux et humide pour retirer

Avant le nettoyage et la maintenance,
mettez toujours la machine hors tension
et débranchez la fiche de la prise secteur.
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la salissure et la poussiére des fentes
de ventilation.

e Nettoyez réguliérement les disques de coupe
pour éviter un usage imprécis.

Remplacement des piles (fig. H)

Le laser utilise 2 piles AAA. Si le laser ne fonctionne

plus, les piles doivent étre remplacées.

e Retirez le couvercle (27) du logement des
piles (9).

e Enlevez les piles usagées (28).

e |Installez les piles neuves (28).

e Montez le couvercle (27) du logement des
piles (9).

GARANTIE

Consultez les termes de la garantie fournis.

ENVIRONNEMENT

Mise au rebut

A

Le produit, les accessoires et 'emballage doivent
étre triés pour assurer un recyclage écologique.

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la directive européenne
2012/19/EU « Déchets d’équipements électriques
et électroniques » et sa mise en ceuvre dans le
droit national, les outils électriques hors d’usage
doivent étre collectés séparément et mis au rebut
de maniére écologique.

Le produit et le manuel d'utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans autre préavis.

RANURADORA DE PARED 1700W -
125MM

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa.

Todos los productos suministrados por Ferm se
fabrican de conformidad con las normas mas
elevadas de rendimiento y seguridad. Como parte
de nuestra filosofia también proporcionamos un
excelente servicio de atencion al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afos.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

@ ADVERTENCIA

Lea las advertencias de seguridad,
las advertencias de seguridad
adicionales y las instrucciones
adjuntas.
De no respetarse las advertencias de
seguridad y las instrucciones, podrian
producirse descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.
Conserve las advertencias de
seguridad y las instrucciones para
su posterior consulta.

Los siguientes simbolos se utilizan en el manual
de usuario o en el producto:

Lea el manual de usuario.
Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de descarga eléctrica.

Saque inmediatamente el enchufe de la
toma si el cable eléctrico resulta dafiado
y durante la limpieza y el mantenimiento.

Lleve gafas de seguridad.
Lleve proteccion auditiva.

Lleve una mascara antipolvo.

Precaucion: jRayo laser! No mire
directamente al rayo laser. No apunte el
rayo laser a otras personas o animales.

BO@ BPPEO
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Riesgo de objetos volantes. Mantenga
a los transetntes alejados de la zona
de trabajo.

Doble aislamiento.

No deseche el producto en
contenedores no adecuados.

El producto es conforme con las normas
de seguridad vigentes en las Directivas

ce
Europeas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

ADICIONALES PARA RANURADORAS

DE PAREDES

e No trabaje con materiales que contengan
amianto. El amianto se considera cancerigeno.

e Utilice gafas de seguridad, proteccion auditiva
y, si es necesario, otros medios de proteccion
tales como guantes, calzado de seguridad, etc.

e Antes del uso, quite todos los clavos y otros
objetos metalicos de la pared.

e Cuando corte ranuras en las paredes, tenga
en cuenta las tuberias y cables ocultos.

e Sujete la maquina siempre con ambas manos.

No utilice la maquina sin la proteccion.

e Inspeccione los discos de corte antes de cada
uso. No utilice discos de corte curvados,
agrietados ni dafiados de cualquier otro modo

e Asegurese de que los discos de corte estén
correctamente montados.

e Asegurese de que los discos de corte giren en
la direccién correcta.

e No utilice la maquina con los discos de corte
orientados hacia arriba o a un lateral.

e Utilice unicamente discos de corte que sean
adecuados para su uso con la maquina.

e Utilice unicamente discos de corte de las
dimensiones correctas.

e No utilice otros accesorios que no sean discos
de corte.

e No utilice la maquina cuando se requiera una
profundidad de ranura maxima que supere
la profundidad de ranura maxima de los discos
de corte.

e Asegurese de que sus manos no toquen las
piezas giratorias.

e Trabaje siempre en la direccion de trabajo
correcta (véase la indicacion en la base).

e Deje que la maquina funcione sin carga en
una zona segura tras el montaje de los discos
de corte.

Si la maquina vibra mucho, apaguela
inmediatamente, saque el enchufe de la toma
e intente solucionar el problema.

e Tenga en cuenta que los discos de corte
siguen girando durante un corto periodo de
tiempo después de apagar la maquina.
Nunca intente hacer que se detengan los
discos de corte.

e Nunca ponga la maquina sobre una mesa
o un banco de trabajo sin haberla
desconectado previamente.

Retroceso

El retroceso es el movimiento hacia arriba y atras
de los discos de corte cuando éstos tocan un
objeto inesperadamente. Sujete la maquina
firmemente con ambas manos durante el uso.
Mantenga su atencion centrada en la operacion.

El retroceso normalmente se produce por:

- el contacto involuntario de objetos o materiales
duros con los discos de corte giratorios;

- discos de corte desafilados;

- discos de corte que no se han montado
correctamente;

- corte en un corte anterior;

- una falta de atencion a la operacion;

- una postura inestable.

Advertencias de seguridad adicionales para

laseres

e No mire directamente al rayo laser.

e No apunte el rayo laser a otras personas
o animales.

e No apunte el rayo laser a materiales altamente
reflectantes.

e No introduzca objetos duros en la 6ptica del
laser.

e Limpie la optica del laser con un cepillo suave
y seco.

e Ellaser unicamente debe ser reparado por un
técnico cualificado.

Seguridad eléctrica

A

e No utilice la maquina si el cable o el enchufe
eléctrico han sufrido dafios.

Compruebe siempre que la tensién del
suministro eléctrico corresponda con la
tension de la placa de caracteristicas.

POWER SINGE 1965
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e Ultilice unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1,5 mm?2.
Si utiliza un cable alargador en rollo, desenrolle
totalmente el cable.

DATOS TECNICOS
WSM1009

Tensién de red V~ 230
Frecuencia de red Hz 50
Entrada de alimentacion W 1.700
Velocidad sin carga min' 4.000
Ancho de ranura mm 14/19/29
Profundidad de ranura mm 0-28
Disco de corte

Diametro mm 125

Orificio interior mm 22,2
Rosca del eje M12
Clase de proteccion IP 20
Clase de laser 2
Tipo de pila AAA
Peso kg 51
RUIDO Y VIBRACION

WSM1009

Presion acustica (L) dB(A) 101.88
Potencia acustica (L,,) dB(A) 112.88
Incertidumbre (K) dB(A) 3
Vibracion (empufiadura principal) m/s? 9.43
Vibracion (empufadura auxiliar) ~ m/s? 9.564

Incertidumbre (K) m/s? 1,5

A

Nivel de vibracion

El nivel de emision de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en EN
60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracion
preliminar de la exposicion a las vibraciones al
utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas

Lleve proteccién auditiva.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicién

- en las ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando pero no
esta realizando ningun trabajo, se podria reducir
el nivel de exposicion de forma importante

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

DESCRIPCION (FIG. A)

La ranuradora de paredes se ha disefiado para
realizar ranuras en mamposteria. La maquina
s6lo puede manejarse con la mano derecha.
Interruptor de encendido/apagado
Boton de desbloqueo
Mando de bloqueo para profundidad de ranura
Escala para profundidad de ranura
Boton de bloqueo del eje
Proteccion
Interruptor de encendido/apagado para
el laser
8. Laser
9. Compartimento de las pilas
10. Base
11. Rodillo de guia
12. Conexion para extraccion de polvo
13. Empufadura principal
14. Empufadura auxiliar

A

Sustitucion de los discos de corte (fig. B - D)
Los discos de corte desgastados o dafiados
deben sustituirse de inmediato.

A

Utilice inicamente discos de corte afilados
y en buen estado.

- Utilice unicamente discos de corte que sean
adecuados para el material que se va a trabajar.

- Utilice unicamente discos de corte con una
velocidad maxima permitida que sea igual
0 que supere la velocidad sin carga maxima
de la maquina.
Utilice unicamente discos de corte de diamante
adecuados para el corte en seco.

- Sustituya siempre ambos discos de corte al
mismo tiempo.

- Nunca intente quitar la proteccion.

Nogohrwh=

Antes del montaje, apague siempre la
maquina y saque el enchufe de la toma.
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e Coloque la maquina sobre una superficie
estable.

o Afloje los tornillos Allen (15) con la llave Allen
(16).

e Afloje el mando de bloqueo (3) y baje la base
(10).

e Retire la proteccion (6).

e Mantenga presionado el botdn de bloqueo del
eje (5) para bloquear el eje (17).

o Afloje la brida exterior (18) con la llave
de brida (19).

e Retire el disco de corte viejo (20), los
espaciadores (21), el disco de corte viejo (22),
el manguito del eje (23) y la brida interior (24).
Si fuera necesario, utilice la cufia de corte (25)
para retirar los espaciadores (21).

e En caso necesario, limpie las bridas (18 & 24).

e Monte la brida interior (24), el manguito del eje
(23), el disco de corte nuevo (22), los
espaciadores (21) y el disco de corte nuevo (20).

e Apriete firmemente la brida exterior (18) con la
llave de brida (19).

e Suelte el botdn de bloqueo del eje (5).

e Monte la proteccion (6).

e Levante la base (10) y apriete el mando de
bloqueo (3).

e Apriete firmemente los tornillos Allen (15) con
la llave Allen (16).

Ajuste del ancho de ranura (fig. B - E)

El ancho de ranura puede ajustarse con los
espaciadores entre los discos de corte. El nimero
de espaciadores entre los discos de corte
determina el ancho de ranura.

A

- No ajuste el ancho de ranura durante el uso.

- Monte siempre al menos un espaciador entre
los discos de corte.

e Determine el ancho de ranura.

e Monte los espaciadores (21) alrededor de los
discos de corte (20 & 22) en el orden
deseado. Consulte el capitulo
“Sustitucién de los discos de corte”.

Ajuste de la profundidad de ranura (fig. A & F)
La profundidad de ranura es variable entre

0y 28 mm. La profundidad de ranura puede
leerse en la escala (4).

No ajuste la profundidad de ranura
durante el uso.

A

e Afloje el mando de bloqueo (3).

e Incline la base (10) a la posicién deseada.
Ajuste una profundidad de ranura
aproximadamente 3 mm mas profunda para
compensar las posibles irregularidades
de la superficie de la pared.

e Apriete el mando de bloqueo (3).

Encendido y apagado (fig. A)

e Para encender la maquina, mantenga pulsado
el botén de desbloqueo (2) y pulse
simultaneamente el interruptor

de encendido/apagado (1).

Para apagar la maquina, suelte el interruptor
de encendido/apagado (1).

Proteccion de sobrecarga

La maquina esta equipada con un dispositivo

de proteccion de sobrecarga que desconecta la

maquina automaticamente en caso de que ésta

se sobrecargue.

e Apague la maquina.

e Retire la maquina de la pieza de trabajo.

e Encienda la maquina.

e Haga funcionar la maquina sin carga
aproximadamente 1 minuto para permitir que
la maquina se enfrie.

Utilizacion del laser (fig. A)

El Iaser se usa para proyectar el corte sobre

la pared.

e Para encender el laser (8), pulse el interruptor
de encendido/apagado (7).

e Para apagar el laser (8), suelte el interruptor
de encendido/apagado (7).

Extraccion de polvo (fig. G)

Utilice la maquina Unicamente cuando esté
conectada a un dispositivo de aspiracion que esté
homologado para el polvo de piedra. El dispositivo
de aspiracion debe ser adecuado para el material
que se trabaja. Utilice un dispositivo de aspiracion
especial cuando trabaje con materiales toxicos

o cuando se produzca polvo téxico.

A

- Nunca utilice un aspirador doméstico.
La utilizacion de un aspirador doméstico
puede suponer un riesgo para su salud
y danar el aspirador.

- Utilice siempre el adaptador de extraccion
de polvo.

- Asegurese de que la manguera del dispositivo
de aspiracion esté bien conectada al adaptador
de extraccion de polvo.
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- Si el dispositivo de aspiracion se averia, deje
de trabajar inmediatamente, apague la
magquina, saque el enchufe de la toma
e intente solucionar el problema.

e |Introduzca el adaptador de extracciéon
de polvo (26) en la conexion para extraccion
de polvo (12).

e Conecte la manguera de un dispositivo
de aspiracion al adaptador de extraccion de
polvo (26).

Consejos para un uso 6ptimo

e Trace lineas para definir la direccion en la que
guiar los discos de corte.

Sujete la maquina con ambas manos.

e Ajuste el ancho de ranura.

e Realice uno de los siguientes pasos:

- Baje la maquina en la pared y ajuste la
profundidad de ranura (recomendado).
La maquina se coloca contra la pared y los
discos de corte bajan en la pared para
ajustar con mayor precision la profundidad
de ranura.

- Ajuste la profundidad de ranura y baje la
maquina en la pared.

e Coloque la maquina con el rodillo de guia sobre
la pared. Asegurese de que los discos de corte
se alineen con las lineas trazadas en la pared.

e Ajuste la profundidad de ranura.

Encienda la maquina.

e Espere hasta que la maquina alcance
la maxima velocidad.

e Mueva lentamente la maquina por las lineas
pretrazadas, presionando firmemente el rodillo
de guia contra la pared (Fig. I).

e No aplique demasiada presion sobre la
magquina. Deje que la maquina haga el trabajo.

e Apague la maquina y espere que ésta se
detenga completamente antes de dejarla.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

e Limpie la carcasa periddicamente con un pafio
suave.

e Mantenga las ranuras de ventilacion libres de
polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un
pafio suave humedecido para eliminar el polvo
y la suciedad de las ranuras de ventilacién.

e Limpie regularmente los discos de corte para
evitar imprecisiones durante el uso.

Antes de la limpieza y el mantenimiento,
apague siempre la maquina y saque el
enchufe de la toma.

Sustitucion de las pilas (fig. H)

El Iaser utiliza 2 pilas AAA. Si el laser deja

de funcionar, es necesario sustituir las pilas.

e Retire la cubierta (27) del compartimento
de las pilas (9).

e Retire las pilas usadas (28).

e Coloque las pilas nuevas (28).

e Monte la cubierta (27) en el compartimento de
las pilas (9).

GARANTIA

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.

MEDIO AMBIENTE

Desechado

)=

El producto, los accesorios y el embalaje deben
clasificarse para un reciclaje respetuoso con el
medio ambiente.

Sélo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

El producto y el manual de usuario estan sujetos
a cambios. Las especificaciones pueden
modificarse sin previo aviso.
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ESCATOLADOR DE PAREDES
1700W - 125MM

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm séao
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e seguranga.
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por
muitos anos.

AVISOS DE SEGURANCA
@ AVISO

Leia os avisos de seguranca
inclusos, os avisos de seguranga
adicionais e as instrugoées.

O nao cumprimento dos avisos de
seguranga e das instrugdes pode resultar
em choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesées.

Guarde todos os avisos de seguranga
e as instrugées para futura referéncia.

Neste manual do utilizador ou no produto
utilizam-se os seguintes simbolos:

Leia o manual do utilizador.
Risco de lesbes pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha

de alimentagéo da tomada, caso o cabo
de alimentacgéo fique danificado, assim
como antes de proceder a trabalhos

de limpeza e de manutengéo.

>3

Utilize o6culos de protecgéo.
Utilize protecgdes auriculares.

Utilize uma mascara de protec¢ao
anti-poeira.

Precaucgéo: Feixe a laser! N&o olhe
directamente para o feixe laser.

Né&o aponte o feixe laser para pessoas
ou animais.

B> @

Risco de projecgao de objectos.
Mantenha transeuntes afastados
da area de trabalho.

B I

Isolamento duplo.

N&o descarte o produto em recipientes
inadequados.

4

O produto esta em conformidade com
C E as normas de seguranga aplicaveis nas
directivas europeias.

AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANCA PARA

RANHURADORAS DE PAREDES
Nao trabalhe materiais que contenham amianto.
O amianto é considerado carcinogénico.

e Use 6culos e protecgdes auriculares e, caso
seja necessario, outros meios de proteccao,
tais como luvas de trabalho, calgado, etc.

e Antes de utilizar , retire todos os pregos e
outros objectos de metal da parede.

e Esteja atento a tubos e cabos ocultos quando
for efectuar ranhuras em paredes.

e Segure sempre a maquina com as duas maos.

e Nao utilize a maquina sem ter a protecgao
colocada.

e Inspeccione os discos de corte antes de cada
utilizagéo. Nao utilize discos de corte dobrados,
com fendas ou danificados de alguma forma.

e Certifiqgue-se de que os discos de corte estdo
correctamente montados.

e Certifiqgue-se de que os discos de corte rodam
na direccao correcta.

e Nao utilize a maquina com os discos de corte
voltados para cima ou para o lado.

e Utilize apenas discos de corte adequados
para utilizagdo com a maquina.

e Utilize apenas discos de corte com as
dimensdes correctas.

e Nao utilize outros acessoérios para além dos
discos de corte.

e Nao utilize a maquina quando é necessaria
uma profundidade de ranhura maxima que
exceda a profundidade de ranhura maxima
dos discos de corte.

e Certifiqgue-se de que as suas maos nao tocam
nas pecas rotativas.

e Trabalhe sempre na direcgao de trabalho
correcta (consulte a indicagdo na base).

e Depois de montar os discos de corte, deixe
a maquina funcionar sem carga numa area
segura.

|
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Se a maquina vibrar intensamente, desligue-a
imediatamente, desligue a ficha de alimentagao
na tomada e tente solucionar o problema.

e Tenha em atencdo que depois de desligar
a maquina, os discos de corte continuam
a rodar durante alguns segundos. Nunca tente
parar por si mesmo os discos de corte.

e Nunca coloque a maquina para baixo sobre
uma mesa ou bancada antes de desliga-la.

Ressalto

Ressalto € o movimento para cima e para tras
dos discos de corte quando estes tocam
inesperadamente num objecto. Segure a maquina
com as duas maos durante a utilizagao.
Mantenha a sua atengdo concentrada na operagéo.

O ressalto & normalmente causado por:

- contacto acidental com materiais ou objectos
rigidos com os discos de corte em rotagéo;

- discos de corte rombos;

- discos de corte incorrectamente montados;

- corte realizado num corte anterior;

- falta de atengdo na operagao;

- uma posigao instavel.

Avisos adicionais de seguranca para lasers

e Nao olhe directamente para o feixe laser.

e Nao aponte o feixe laser para pessoas ou
animais.

e Nao aponte o feixe laser a materiais
fortemente reflectores.

e N3&o insira objectos rigidos na 6ptica do laser.
Limpe a éptica do laser com uma escova seca
e macia.

e O laser deve ser sempre reparado por um
técnico qualificado.

Seguranca eléctrica

A

e Nao utilize a maquina se o cabo ou ficha de
alimentagao estiverem danificados.

e Utilize apenas cabos de extensdo adequados
a classificagdo nominal da maquina com uma
espessura minima de 1,5 mm?. No caso de
usar uma bobina de cabo de extensao,
desenrole o cabo todo.

Certifique-se sempre de que a tensdo
de alimentagédo corresponde a tensédo
indicada na placa de especificagoes.

DADOS TECNICOS
WSM1009

Tensdo V~ 230
Frequéncia da rede Hz 50
Poténcia de entrada W 1.700
Velocidade sem carga min'  4.000
Largura da ranhura mm 14/19/29
Profundidade da ranhura mm 0-28
Disco de corte

Diametro mm 125

Diametro interno mm 22,2
Rosca do veio M12
Classe de protecgao IP 20
Classe do laser 2
Tipo de pilhas AAA
Peso kg 5,1
RUIDO E VIBRACAO

WSM1009

Pressao acustica (L,,) dB(A) 101.88
Poténcia acustica (L,,) dB(A) 112.88
Imprecisao (K) dB(A) 3
Vibragéo (punho principal) m/s? 9.43
Vibragéo (punho auxiliar) m/s? 9.564
Impreciséo (K) m/s? 1,5

A

Nivel de vibragao

O nivel de emisséo de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrugdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliagao preliminar de exposigao a vibragéao
quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes
mencionadas

Utilize protecgbes auriculares.

- utilizar a ferramenta para diferentes
aplicagdes ou com acessorios diferentes ou
mantidos defi cientemente, pode aumentar
signifi cativamente o nivel de exposi¢do

- o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposigcao

Protejase contra os efeitos da vibragao,
mantendo a ferramenta e os acessoérios,
mantendo as maos quentes e organizando os
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DESCRICAO (FIG. A)

A sua ranhuradora de paredes foi concebida para
ranhurar pedra. A maquina deve ser usada
exclusivamente com a mao direita.
1. Interruptor de ligar/desligar
2. Botéo de travagem
3. Boté&o de bloqueio para profundidade
da ranhura

4. Escala para profundidade de ranhura
5. Boté&o de bloqueio do veio
6. Protecgao
7. Interruptor de ligar/desligar para o laser
8. Laser
9. Compartimento das pilhas

10. Base

11. Rolo guia

12. Conector de extracgao de poeiras
13. Punho principal
14. Punho auxiliar

e Retire a flange externa (18) com a chave
de flange (19).

Retire o disco de corte usado (20), os
espacgadores (21), o disco de corte usado (22),
a manga do veio (23) e a flange interna (24).
Se necessario, utilize a cunha de rachar (25)
para retirar os espacgadores (21).

Se necessario, limpe as flanges (18 & 24).

e Monte a flange interna (24), a manga do veio
(23), o novo disco de corte (22), os
espacgadores (21) e o novo disco de corte (20).

e Aperte firmemente a flange externa (18) com
a chave de flange (19).

e Liberte o botdo de bloqueio do veio (5).

e Monte a proteccéo (6).

e Eleve a base (10) e aperte o botdo de
bloqueio (3).

e Aperte firmemente os parafusos Allen (15)
utilizando a chave Allen (16).

MONTAGEM UTILIZACAO

Antes de montar, desligue sempre
a maquina no interruptor e retire a ficha
da tomada.

A

Substitui¢cdo dos discos de corte (fig. B - D)
Os discos de corte que estiverem gastos ou
danificados devem ser imediatamente substituidos.

A

- Utilize apenas discos de corte afiados e que
néo estejam danificados.

- Utilize apenas discos de corte adequados
para o material que ira trabalhar.

- Utilize apenas discos de corte com uma
velocidade maxima permitida igual a ou
superior a velocidade sem carga maxima
da maquina.

- Utilize apenas discos de corte diamantados
adequados para cortes a seco.

- Substitua sempre os dois discos de corte em
simultaneo.

- Nunca retire a protecgao.

e Coloque a maquina sobre uma superficie
estavel.

e Desaperte os parafusos Allen (15) utilizando
a chave Allen (16).

e Desaperte o botédo de bloqueio (3) e baixe
a base (10).

e Retire a proteccao (6).

e Mantenha o botédo de bloqueio do veio (5)
pressionado para bloquear o veio (17).

Ajuste da largura da ranhura (fig. B - E)

A largura da ranhura deve ser determinada
utilizando os espagadores entre os discos de
corte. O numero de espagadores entre os discos
de corte determinam a largura da ranhura.

A

- Né&o ajuste a largura da ranhura durante

a utilizagao.
- Monte sempre, pelo menos, um espagador
entre os discos de corte.
Determine a largura da ranhura.
Monte os espagadores (21) a volta dos discos
de corte (20 & 22) na ordem devida. Consulte
o capitulo “Substituicdo dos discos de corte”.

Ajuste da profundidade da ranhura (fig. A & F)
A profundidade da ranhura varia entre 0 e 28 mm.
A profundidade da ranhura esta indicada na
escala (4).

A

e Desaperte o botao de blogqueio (3).

e Incline a base (10) para a posigéo pretendida.
Defina uma profundidade de ranhura
aproximadamente 3 mm superior a profundidade
necessaria para compensar eventuais
irregularidades ao nivel da superficie da parede.

e Aperte o botdo de bloqueio (3).

Nao ajuste a profundidade da ranhura
durante a utilizagdo.
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Ligagao e desligacao (fig. A)

Para ligar a maquina, mantenha o botéo de
travagem (2) pressionado e pressione
simultaneamente o interruptor de ligar/desligar
(1).

Para desligar a maquina, liberte o interruptor
de ligar/desligar (1).

Protecc¢ao contra sobrecarga

A maquina encontra-se equipada com um
dispositivo de proteccao contra sobrecarga que
desliga automaticamente a maquina em caso
de sobrecarga.

Desligue a maquina.

Retire a maquina da pega de trabalho.

Ligue a maquina.

Faga funcionar a maquina sem carga durante
aproximadamente 1 minuto para permitir que
arrefecga.

Utilizacao do laser (fig. A)
O laser ¢ utilizado para a projecgéo do corte na
parede.

Para ligar o laser (8), pressione o interruptor
de ligar/desligar (7).

Para desligar o laser (8), solte o interruptor
de ligar/desligar (7).

Extraccao de poeiras (fig. G)

Utilize a maquina apenas quando estiver ligada a
um dispositivo de aspiragcéo aprovado para poeira
de pedra. O dispositivo de aspiragéo deve ser
adequado ao material que sera trabalhado. Utilize
um dispositivo de aspiracéo especial quando
trabalhar com materiais téxicos ou sempre que
for produzida poeira toxica.

A

Nunca utilize um aspirador doméstico normal.
A utilizagdo de um aspirador doméstico normal
pode facilmente prejudicar a sua saude

e danificar o aspirador.

Utilize sempre o adaptador para extraccédo

de poeiras.

Certifiqgue-se de que a mangueira do dispositivo
de aspiracéo esta devidamente ligada ao
adaptador para extrac¢édo de poeiras.

Se o dispositivo de aspiragao avariar,
interrompa imediatamente o trabalho, desligue
a maquina no interruptor e retire a ficha de
alimentagéo da tomada e tente solucionar

o problema.

Insira o adaptador de extracgéo de poeiras
(26) no conector de extracgao de poeiras (12).

e Ligue a mangueira de um dispositivo de
aspiracéo ao adaptador de extracgéo de
poeiras (26).

Sugestoes para uma melhor utilizagao
Trace linhas para definir a direcgao
de orientagéo dos discos de corte.

e Segure a maquina com as duas maos.

Ajuste a largura da ranhura.

e Realize um dos seguintes procedimentos:

- Encoste a maquina a parede e ajuste a
profundidade da ranhura (recomendado).
A maquina é colocada contra a parede e os
discos de corte encostam a parede para um
ajuste mais preciso da profundidade da
ranhura.

- Ajuste a profundidade da ranhura e encoste
a maquina a parede.

e Coloque a maquina com o rolo guia na parede.
Certifique-se de que os discos de corte
alinham com as linhas tracadas na parede.

e Ajuste a profundidade da ranhura.

e Ligue a maquina.

e Aguarde até que a maquina atinja a velocidade
maxima.

e Desloque lentamente a maquina ao longo das
linhas previamente tragadas, pressionando
firmemente o rolo guia contra a parede (Fig. I).

e N&o aplique demasiada pressao sobre
a maquina. Permita que a maquina execute
o trabalho.

e Desligue a maquina e espere que pare
completamente antes de a pousar.

LIMPEZA E MANUTENGCAO

& Antes de proceder a trabalhos de
limpeza e manutencéo, desligue sempre
a maquina no interruptor e retire a ficha
da tomada.

e Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.

e Mantenha as ranhuras de ventilagao isentas
de poeiras e sujidade. Se necessario, utilize
um pano suave e humido para remover
poeiras e sujidade das ranhuras de ventilagao.
Limpe regularmente os discos de corte para
evitar imprecisbes durante a utilizagao.

Substituigdo das pilhas (fig. H)
O laser utiliza 2 pilhas AAA. Caso o laser deixe
de funcionar, as pilhas devem ser substituidas.
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e Retire a tampa (27) do compartimento das
pilhas (9).

e Retire as pilhas usadas (28).

e Coloque as pilhas novas (28).

e Coloque a tampa (27) no compartimento das
pilhas (9).

GARANTIA

Consulte os termos da garantia inclusos.

AMBIENTE

Eliminagcao

)54

O produto, acessorios e a embalagem devem ser
separados para reciclagem ecologicamente
segura.

Apenas para os paises da CE

Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos

de equipamentos eléctricos e electronicos

e respectiva implementagéo na legislacéo
nacional, as ferramentas eléctricas néo utilizaveis
devem ser recolhidas separadamente

e eliminadas de um modo ecologicamente seguro.

O produto e o manual do utilizador estéo sujeitos
a alteragdes. As especificagdes podem ser
alteradas sem aviso prévio.

SCANALATORE 1700W - 125MM

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei &€ entrato in possesso

di un prodotto di qualita eccellente, distribuito

da uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati in
conformita con i piu rigidi standard in materia

di sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera l'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

AVVISI DI SICUREZZA
@ AWVISO

Leggere accuratamente gli avvisi

di sicurezza, gli avvisi di sicurezza
aggiuntivi e le istruzioni.

La mancata osservanza degli avvisi

di sicurezza e delle istruzioni potrebbe
causare scosse elettriche, incendio e/o
gravi lesioni.

Mantenere gli avvisi di sicurezza

e le istruzioni a portata di mano per
future consultazioni.

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente
manuale utente o sul prodotto:

Leggere il manuale utente.
Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

Disconnettere immediatamente la spina
di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti
danneggiato e durante ogni operazione
di pulitura e manutenzione.

B> B> B>

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per l'udito.

Indossare una mascherina anti-polvere.

Attenzione: Raggio laser! Non guardare
direttamente il raggio del laser.

B> @
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Non dirigere il raggio del laser verso
altre persone o animali.

Pericolo di espulsione di frammenti ad
alta velocita. Mantenere gli astanti a
sufficiente distanza dall’area di lavoro.

(K]

[l

Doppio isolamento

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

Il prodotto e conforme agli standard
C E pertinenti in materia di sicurezza previsti
dalla legislazione Europea.

AVVISI DI SICUREZZA AGGIUNTIVI

PER SCANALATORI DA PARETE

e Non operare su materiali contenenti amianto.
L’amianto & una sostanza considerata
cancerogena.

e Indossare occhiali protettivi, protezioni per
I'udito e, se necessario, altro equipaggiamento
protettivo, come guanti da lavoro, scarpe
di sicurezza, ecc.

e Prima dell’'uso, rimuovere chiodi ed altri oggetti
metallici dalla parete.

e Porre attenzione alla presenza di eventuali
tubi o cavi nascosti durante il taglio
di scanalature nelle pareti.

e Sostenere sempre I'elettroutensile con
entrambe le mani.

e Non utilizzare I'elettroutensile senza
la protezione.

e Prima di ogni uso, controllare lo stato dei
dischi da taglio. Non utilizzare dischi da taglio
deformati, spezzati o altrimenti danneggiati.

e Assicurarsi che i dischi da taglio siano montati
correttamente.

e Verificare che i dischi da taglio ruotino nella
corretta direzione.

e Non utilizzare I'elettroutensile con i dischi
da taglio rivolti verso I'alto o lateralmente.

e Usare soltanto dischi da taglio idonei all'uso
con l'elettroutensile.

e Usare esclusivamente dischi da taglio della
corretta dimensione.

e Non utilizzare accessori diversi dai dischi
da taglio.

e Non utilizzare I'elettroutensile per praticare
una scanalatura la cui profondita massima
superi la massima profondita di scanalatura

dei dischi da taglio.

e Assicurarsi di non toccare con le mani le parti
in rotazione.

e Lavorare sempre nella direzione corretta
(vedere indicatore sulla base).

e Far ruotare I'elettroutensile in assenza
di carico in un’area sicura dopo il montaggio
dei dischi da taglio. Se I'elettroutensile vibra
eccessivamente, spegnerlo immediatamente,
disconnettere la spina di alimentazione dalla
rete elettrica e tentare di risolvere il problema.

e Porre attenzione perché i dischi da taglio
continuano a ruotare per un breve periodo
dopo lo spegnimento dell’elettroutensile.
Non tentare di arrestare manualmente la
rotazione dei dischi da taglio.

e Non porre mai I'elettroutensile su un tavolo
o un banco da lavoro senza averlo
precedentemente spento.

Contraccolpo

Il contraccolpo € il brusco movimento dei dischi
da taglio verso I'alto e all'indietro quando entrano
accidentalmente in contatto con un oggetto.
Sostenere saldamente I'elettroutensile con
entrambe le mani durante I'uso. Mantenere
I'attenzione concentrata sul lavoro in corso.

Il contraccolpo & generalmente causato da:

- il contatto accidentale dei dischi da taglio in
rotazione con oggetti o materiali duri;

- l'uso di dischi da taglio non affilati;

- il montaggio non corretto dei dischi da taglio;

- taglio all'interno di una scanalatura
precedente;

- una mancanza di attenzione durante il lavoro;

- una posizione instabile.

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per laser

e Non guardare direttamente il raggio del laser.

e Non dirigere il raggio del laser verso altre
persone o animali.

e Non dirigere il raggio del laser verso una
superficie altamente riflettente.

e Non inserire oggetti duri nell’'ottica del laser.

e Pulire I'ottica del laser con un pennello soffice
e asciutto.

e Farriparare il laser soltanto da personale
qualificato.

Sicurezza elettrica

A

Controllare sempre che la tensione
di alimentazione corrisponda alla
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tensione indicata sulla targhetta delle
caratteristiche.

e Non utilizzare I'elettroutensile quando il cavo
o la spina di alimentazione sono danneggiati.
e Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga idonei
per la potenza nominale dell’elettroutensile, con
conduttori di sezione minima di 1,5 mm? Quando
si utilizza un cavo di prolunga con avvolgicavo,
svolgere sempre completamente il cavo.

DATI TECNICI
WSM1009

Tensione di alimentazione V~ 230
Frequenza di alimentazione Hz 50
Potenza assorbita W 1.700
Velocita a vuoto min'  4.000
Larghezza di scanalatura mm 14/19/29
Profondita di scanalatura mm 0-28
Disco da taglio

Diametro mm 125

Foro mm 22,2
Filettatura dell’alberino M12
Classe di protezione IP 20
Classe laser 2
Tipo di pila AAA
Peso kg 5,1
RUMOROSITA E VIBRAZIONI

WSM1009

Pressione sonora (L ,) dB(A) 101.88
Potenza acustica (L,,) dB(A) 112.88
Incertezza (K) dB(A) 3
Vibrazioni (impugnatura principale) m/s? 9.43
Vibrazioni (impugnatura ausiliaria) m/s? 9.564
Incertezza (K) m/s? 1,5

A

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato sul
retro di questo manuale di istruzioni é stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore pud essere utilizzato per mettere a
confronto un l'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega l'utensile per le
applicazioni menzionate

Indossare protezioni per I'udito.

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- i momenti in cui l'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente
utilizzato per il lavoro, possono contribuire a
ridurre il livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

DESCRIZIONE (FIG. A)

Questo scanalatore da parete € stato progettato
per praticare scanalature su pareti in muratura.
La macchina & idonea esclusivamente all’'uso con
la mano destra.
. Interruttore on/off
. Pulsante di sblocco
. Pomello di bloccaggio per profondita

di scanalatura
4. Scala della profondita di scanalatura
5. Pulsante di bloccaggio dell’alberino
6. Protezione
7
8

WN =

. Interruttore on/off per laser
. Laser

9. Vano delle pile

Base

11. Rullo di guida

12. Raccordo di estrazione della polvere
13. Impugnatura principale
14. Impugnatura ausiliaria

MONTAGGIO

Sostituzione dei dischi da taglio (fig. B - D)
| dischi da taglio usurati o danneggiati devono
essere sostituiti immediatamente.

A

- Utilizzare esclusivamente dischi da taglio
affilati e non danneggiati.

- Utilizzare esclusivamente dischi da taglio
adeguati al materiale su cui operare.
Utilizzare esclusivamente dischi da taglio con
velocita di rotazione massima nominale
equivalente o superiore alla velocita massima

Prima del montaggio, spegnere sempre
’elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

POWER SINGE 1965
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dell’elettroutensile in assenza di carico.

- Utilizzare esclusivamente dischi da taglio
diamantati idonei per taglio a secco.

- Sostituire sempre contemporaneamente
entrambi i dischi da taglio.

- Non tentare mai di rimuovere la protezione.

e Collocare I'elettroutensile su una superficie
stabile.

e Utilizzando la chiave a brugola (16) allentare
le viti a testa con cava (15).

e Allentare il pomello di bloccaggio (3)

e abbassare la base (10).

e Rimuovere la protezione (6).

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (5) per bloccare la rotazione
dell’alberino (17).

e Allentare la flangia esterna (18) utilizzando
I'apposita chiave per flange in dotazione (19).

e Rimuovere il disco da taglio usurato (20),

i distanziatori (21), il disco da taglio usurato
(22), il collare dell’alberino (23) e la flangia
interna (24).

Se necessario, usare il cuneo separatore (25)
per rimuovere i distanziatori (21).

e Pulire le flange (18 & 24), se necessario.

e Montare la flangia interna (24), il collare
dell’alberino (23), il nuovo disco da taglio (22),
i distanziatori (21) e il nuovo disco da taglio (20).

e Serrare saldamente la flangia esterna (18)
utilizzando I'apposita chiave in dotazione (19).

e Rilasciare il pulsante di blocco (5) dell’alberino.

e Montare la protezione (6).

e Sollevare la base (10) e serrare il pomello
di bloccaggio (3).

e Utilizzando la chiave a brugola (16) serrare
saldamente le viti a testa con cava (15).

Impostazione della larghezza di scanalatura
(fig. B - E).

La larghezza di scanalatura pud essere impostata
utilizzando i distanziatori interposti tra i dischi da
taglio. Il numero di distanziatori interposti tra

i dischi da taglio determina la larghezza

di scanalatura.

A\

- Non impostare la larghezza di scanalatura
durante I'uso.

- Montare sempre almeno un distanziatore tra
i dischi da taglio.

e Determinare la larghezza di scanalatura.

e Montare i distanziatori (21) attorno ai dischi da
taglio (20 & 22) nell’ordine richiesto. Vedere il
capitolo “Sostituzione dei dischi da taglio”.

Regolazione della profondita di scanalatura
(fig. A&F)

La profondita di scanalatura & regolabile tra

0 e 28 mm. La profondita di scanalatura € indicata
dalla scala (4).

A

e Allentare il pomello di bloccaggio (3).

e Inclinare la base (10) nella posizione
desiderata. Impostare una profondita
di scanalatura circa 3 mm superiore alla
profondita richiesta, per compensare eventuali
irregolarita della superficie della parete.

e Serrare il pomello di bloccaggio (3).

Non regolare la profondita di scanalatura
durante l'uso.

Accensione e spegnimento (fig. A)

e Per accendere I'elettroutensile, mantenere
premuto il pulsante di sblocco (2)
e contemporaneamente premere l'interruttore
on/off (1).

e Per spegnere l'elettroutensile, rilasciare
l'interruttore on/off (1).

Protezione da sovraccarico
L’elettroutensile & dotato di un dispositivo
di protezione da sovraccarico che spegne
automaticamente I'elettroutensile in caso
di sovraccarico.
e Spegnere I'elettroutensile.
Rimuovere I'elettroutensile dal pezzo
in lavorazione.
e Accendere I'elettroutensile.
e Azionare I'elettroutensile in assenza
di carico per circa 1 minuto, per permettere
all’elettroutensile di raffreddarsi.

Uso del laser (fig. A)

Il laser & utilizzato per proiettare la traccia

di taglio sulla parete.

e Per accendere il laser (8), premere
l'interruttore on/off (7).

e Per spegnere il laser (8), rilasciare
l'interruttore on/off (7).

Aspirazione della polvere (fig. G)
Utilizzare I'elettroutensile soltanto quando
€ connesso ad un dispositivo di aspirazione

36

POWER SINCE 1965



approvato per polveri di pietra. Il dispositivo

di aspirazione deve essere idoneo per il materiale
da lavorare. Utilizzare uno speciale aspiratore per
lavorare su materiali tossici o dove si producano
polveri tossiche.

A

- Non utilizzare mai un aspirapolvere di tipo
domestico. L'impiego di un aspirapolvere di
tipo domestico puo facilmente recare danni
alla salute e danneggiare lo stesso
aspirapolvere.

- Utilizzare I'adattatore per I'estrazione delle
polveri.

- Assicurarsi che il flessibile del dispositivo
di aspirazione sia saldamente connesso
all'adattatore di estrazione delle polveri.

- Se il dispositivo di aspirazione si arresta,
interrompere immediatamente il lavoro,
spegnere l'elettroutensile, disconnettere
la spina di alimentazione dalla rete elettrica
e tentare di risolvere il problema.

e Inserire I'adattatore per I'estrazione delle
polveri (26) nel relativo raccordo (12).

e Collegare il flessibile del dispositivo
di aspirazione all’adattatore di estrazione delle
polveri (26).

Suggerimenti per un uso ottimale
e Tracciare delle linee per definire la direzione in
cui muovere i dischi da taglio.
e Sostenere I'elettroutensile con entrambe
le mani.
e Regolare la larghezza di scanalatura.
e Procedere in uno dei seguenti modi:
- Abbassare I'elettroutensile nella parete
e regolare la profondita di scanalatura
(procedura consigliata). L’elettroutensile si
trova a contatto con la parete e i dischi da
taglio penetrano nella parete per regolare
la profondita di scanalatura con maggiore
accuratezza.
- Regolare la profondita di scanalatura
e abbassare I'elettroutensile nella parete.
e Appoggiare I'elettroutensile con il rullo di guida
a contatto con la parete. Assicurarsi che
i dischi da taglio siano allineati con le linee
tracciate sulla parete.
e Regolare la profondita di scanalatura.
Accendere I'elettroutensile.
e Attendere finché I'elettroutensile non ha
raggiunto la massima velocita.
e Muovere lentamente I'elettroutensile lungo le
linee pretracciate, premendo saldamente il
rullo di guida contro la parete (Fig.l).

e Non esercitare una pressione eccessiva
sull’elettroutensile. Lasciare che
I'elettroutensile effettui il lavoro di taglio.

e Prima di appoggiare I'elettroutensile, spegnerlo
e attendere che si arresti completamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di ogni operazione di pulizia e
manutenzione, spegnere sempre
’elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

e Pulire regolarmente I'involucro con un panno
morbido.

e Mantenere le feritoie di ventilazione pulite
e libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie
di ventilazione.
Pulire regolarmente i dischi da taglio per
evitare imprecisioni durante |'uso.

Sostituzione delle pile (fig. H)

Il laser impiega 2 pile AAA. Se il laser cessa

di funzionare, & necessario sostituire le pile.

e Rimuovere il coperchio (27) dal vano pile (9).
Rimuovere le vecchie pile (28).

Inserire le nuove pile (28).

Montare il coperchio (27) sul vano pile (9).

GARANZIA

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

AMBIENTE

Smaltimento

)54

Il prodotto, gli accessori e 'imballaggio devono
essere raccolti separatamente per un riciclaggio
ecocompatibile.

Soltanto per paesi CE.
Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/EU

POWER SINGE 1965

37



SV

del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono
essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche possono
essere modificate senza preavviso.

STICKMASKIN 1700W - 125MM

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantorer.

Alla produkter som levereras fran Ferm ar
tillverkade enligt de hdgsta standarderna for
prestanda och sakerhet. Som en del av var
filosofi ingar aven att vi tillhandahaller en utmarkt
kundservice, som aven backas upp av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

SAKERHETSVARNINGAR
@ VARNING

Léas de medféljande
sdkerhetsvarningarna, de
tillkommande sédkerhetsvarningarna
och anvisningarna.

Om inte sékerhetsvarningarna och
anvisningarna foljs kan detta orsaka
elstétar, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Behall sdkerhetsvarningarna och
anvisningarna for framtida bruk.

Foljande symboler anvands i bruksanvisningen
eller pa produkten:

L&s igenom bruksanvisningen.
Risk for personskada.

Risk for elstét.

Dra omedelbart ut ndtkontakten ur
végguttaget om nétsladden skadas och
&ven under reng6ring och underhall.

Anvénd skyddsglaségon. Anvand
hérselskydd.

Anvénd skyddsmask.

Varning: Laserstrale! Titta aldrig direkt in
i laserstrélen. Rikta inte laserstralen mot
ménniskor eller djur.

BOQ BPPBEO

Risk fér flygande féremal. Hall
kringstaende borta fran arbetsomradet.

B2
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Dubbelisolerad.

Sléng inte produkten i oldmpliga
behallare.

Produkten ér i 6verensstdmmelse med
C € tilldmpliga sékerhetsstandarder
i EU-direktiven.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR

FOR MURSPARFRASAR

e Arbeta inte med material som innehaller
asbest. Asbest betraktas som
cancerframkallande.

e Bar skyddsglasdgon, horselskydd och vid
behov andra personliga skyddsmedel, t.ex.
skyddshandskar, sakerhetsskor etc.

e Avlagsna alla spikar och andra metallféremal
ur vaggen innan du borjar arbetet.

e Var medveten om dolda rér och kablar nar du
fraser spar i vaggar.

e Hall alltid sékert i maskinen med bada handerna.

e Anvand inte maskinen utan skyddskapan.

e Undersok kapskivorna fére anvandning.
Anvand aldrig kapskivor som ar bojda,
spruckna eller pa annat satt skadade.

e Se till att kapskivorna ar korrekt ditsatta.

e Kontrollera sa att kapskivorna roterar i ratt
riktning.

e Anvand inte maskinen med kapskivorna
riktade uppat eller at sidan.

e Anvand endast kapskivor som ar lampliga
for anvandning med maskinen.

e Anvand endast kapskivor med korrekta matt.

e Anvand inga andra tillbehor an kapskivor.

e Anvand inte maskinen om det kravs ett
maximalt spardjup som ar storre an
kapskivornas maximala spardjup.

e Var noga med att inte handerna ror vid de
roterande delarna.

e Arbeta alltid i korrekt arbetsriktning
(se indikation pa basen).

e Lat maskinen ga utan belastning pa en saker
plats efter montering av kapskivorna.

Om maskinen vibrerar starkt ska maskinen
stdngas av omedelbart och natsladden dras ur
vaggkontakten. Sedan férséker man I6sa
problemet.

e Tank pa att kapskivorna fortsatter rotera en
kort stund efter att maskinen har stangts av.
Forsok aldrig hjalpa till att fa kapskivorna att

stanna.
e Placera aldrig maskinen pa ett bord eller en
arbetsbank innan den sténgts av.

Bakslag

Bakslag innebéar att kapskivorna kastas uppat och
bakat om de ovantat vidror ett foremal.

Hall maskinen i ett fast grepp med bagge
handerna under anvandning. Hall din
uppmarksamhet riktad pa arbetet.

Bakslag orsakas vanligen av:

- att de roterande kapskivorna oavsiktligt ror vid
harda féoremal eller material;

- trubbiga kapskivor;

- kapskivor som inte ar korrekt monterade;

- frésning i ett tidigare snitt;

- bristande uppmarksamhet under arbetet;

- en ostadig kroppsstalining.

Tillkommande séakerhetsvarningar for lasrar

e Titta aldrig direkt in i laserstralen.

e Rikta inte laserstralen mot manniskor eller djur.

e Rikta inte laserstralen mot starkt reflekterande
material.

e Forinte in harda foremal i laseroptiken.

e Rengor laseroptiken med en mjuk, torr borste.
Lasern far endast repareras av en kvalificerad
tekniker.

Elektrisk sakerhet

A

e Anvand inte maskinen om natkabeln eller
natkontakten ar skadad.

e Anvand endast férlangningskablar som ar
lampliga for maskinens nominella effekt, minst
1,5 mm? tjocka. Om forlangningskabel pa
trumma anvands maste kabeln alltid rullas ut
helt.

Kontrollera alltid att strémférsérjningens
spanning 6verensstdmmer med
spénningen pa mérkplaten.

TEKNISKA DATA

WSM1009
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Natspanning V~ 230
Nétfrekvens Hz 50
Ineffekt W 1.700
Obelastad hastighet min~'  4.000
Sparbredd mm 14/19/29
Spardjup mm 0-28
Kapskiva
Diameter mm 125
Hal mm 22,2
Spindelganga M12
Skyddsklass IP 20
Laserklass 2
Batterityp AAA
Vikt kg 5,1
BULLER OCH VIBRATIONER

WSM1009
Bullerniva (L,,) dB(A) 101.88
Ljudeffekt (L,,) dB(A) 112.88
Osékerhet (K) dB(A) 3
Vibration (huvudhandtag) m/s? 9.43
Vibration (hjélphandtag) m/s? 9.564
Osakerhet (K) m/s? 1,5

A Anvénd hérselskydd.

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den har instruktionsboken har uppmatts enligt
ett standardiserat test i enlighet med EN 60745;
detta varde kan anvandas for att jamféra
vibrationen hos olika verktyg och som en
ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands

enligt det avsedda syftet

- om verktyget anvands pa ett annat an det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt 6ka

vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller ar pa men inte
anvands, kan detta avsevart minska

vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehér, halla handerna
varma och styra upp ditt arbetssatt

BESKRIVNING (FIG. A)

Denna mursparfras ar konstruerad for att frasa
spar i murverk. Maskinen ar endast lampad for
hégerhant bruk.

. Strémbrytare

Sparrknapp

Lasknapp for spardjup

Skala for spardjup

Sparrknapp axel

Skydd

Strombrytare for laser

Laser

Batterifack

10. Bas

11. Styrrulle

12. Dammsugaranslutning

13. Huvudhandtag

14. Hjalphandtag

MONTERING

Q Innan montering ska du alltid stdnga av
maskinen och dra ut néatkontakten ur
végguttaget.

CEONOOA LN

Byte av kapskivor (fig. B - D)
Slitna eller skadade kapskivor maste omedelbart
bytas ut.

A

- Anvand endast vassa, oskadade kapskivor.

- Anvand bara kapskivor som ar lampliga for det
material som ska kapas.

- Anvand bara kapskivor med en maximalt
tillatet varvtal som ar lika med eller hogre an
maskinens maximala tomgangsvarvtal.

- Anvand bara diamantkapskivor som ar
ldmpliga for torr kapning.

- Byt alltid bada kapskivorna samtidigt.

- Ta aldrig bort skyddskapan.

e Placera maskinen pa ett stabilt underlag.

e Lossa insexskruvarna (15) med insexnyckeln
(16).

e Lossa lasknappen (3) och sank basen (10).

e Ta bort skyddet (6).

e Tryck in och hall inne sparrknappen for axeln
(5) for att Iasa axeln (17).

e Lossa den yttre flansen (18) med flansnyckeln
(19).

e Ta bort den gamla kapskivan (20), brickorna
(21), den gamla kapskivan (22), spindelhylsan
(23), och den inre flansen (24). Anvand vid
behov klyvkilen (25) for att ta bort brickorna (21).

e Rengor vid behov flansarna (18 & 24).

e Satt dit den inre flansen (24), spindelhylsan
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(23), den nya kapskivan (22), brickorna (21)
och den nya kapskivan (20).
e Dra at den yttre flansen (18) med flansnyckeln
(19) ordentligt.
Slapp axelns sparrknapp (5).
Montera skyddet (6).
HOj basen (10) och dra fast lasknappen (3).
Dra fast insexskruvarna (15) ordentligt med
insexnyckeln (16).

ANVANDNING

Instéllning av sparbredden (fig. B - E)
Sparbredden kan stéllas in med hjalp av brickorna
mellan kapskivorna. Antalet brickor mellan
kapskivorna bestammer sparbredden.

A

- Stall inte in sparbredden under anvandning.

- Det maste alltid sitta minst en bricka mellan
kapskivorna.

e Bestam sparbredden.

e Sattin brickorna (21) runt kapskivorna (20 & 22)
i dnskad ordning. Se kapitlet "Byte av kapskivor”.

Instéllning av spardjupet (fig. A & F)
Spardjupet ar variabelt mellan 0 och 28 mm.
Spardjupet kan avlasas pa skalan (4).

A

e Lossa lasknappen (3).

e Luta basen (10) till 6nskat Iage. Stall in ett
spardjup som ar ca 3 mm djupare an det
erfordrade djupet for att kompensera for
eventuell ojamnhet pa vaggytan.

e Dra fast lasknappen (3).

Stéll inte in spardjupet under
anvéndning.

Starta och stéanga av (fig. A)

e FOr att starta maskinen, tryck in sparrknappen
(2) och samtidigt tryck pa strombrytaren (1).

e For att stdnga av maskinen, slapp
strombrytaren (1).

Overbelastningsskydd

Maskinen ar utrustad med ett dverlastskydd som

automatiskt stanger av maskinen om den

Overbelastas.

e Stanga av maskinen.

e Ta bort maskinen fran arbetsstycket.

e Starta maskinen.

e Kor maskinen obelastad i ca 1 minut sa att
den hinner svalna.

Bruk av lasern (fig. A)

Lasern anvands for att projicera snittlinjen pa

vaggen.

e FOr att starta lasern (8), tryck pa strombrytaren
(7).

e For att stdnga av lasern (8), slapp
strémbrytaren (7).

Dammutsugning (fig. G)

Anvand endast maskinen om den &r ansluten till
en dammsugningsanordning som ar godkand for
stendamm. Dammsugningsanordningen maste
vara lamplig for det material som arbetet utfors

i. Anvand en speciell dammsugningsanordning
vid arbeten med giftiga material eller om giftigt
damm produceras.

A

- Anvand aldrig en vanlig hushallsdammsugare.
Om du anvander en vanlig
hushallsdammsugare kan latt bade din halsa
och dammsugare ta skada.

- Anvand alltid dammsugaradaptern.

- Kontrollera sa att dammsugningsanordningens
slang ar sakert ansluten till dammsugaradaptern.

- Om dammsugningsanordningen slutar fungera
ska arbetet stoppas omedelbart, maskinen ska
stdngas av och natkontakten ska dras ur
vaggkontakten. Sedan férséker man I6sa
problemet.

e For in dammsugaradaptern (26)

i dammsugaranslutningen (12).

e Anslut dammsugningsanordningens slang till

dammsugaradaptern (26).

Tips for basta anvandning

e Rita linjer som visar i vilken riktning
kapskivorna ska foras.

e Hall maskinen med bada handerna.

e Stall in sparbredden.

Ta ett av foljande steg:

- Sank ned maskinen i vaggen och stéll in
spardjupet (rekommenderas). Maskinen
placeras mot vaggen och kapskivorna sanks
ned mot vaggen sa att man kan stalla in
spardjupet noggrannare.

- Stall in spardjupet och sank ned maskinen
i vaggen.

e Placera maskinen med styrrullen pa vaggen.
Kontrollera sa att kapskivorna ar inriktade med
linjerna som ritats pa vaggen.

Stall in spardjupet.

Starta maskinen.

Vanta tills maskinen uppnatt full hastighet.
Flytta langsamt maskinen langs de tidigare
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ritade linjerna och tryck styrrullen med ett fast
grepp mot vaggen.

e Utdva inte for stort tryck pa maskinen.
Lat maskinen gora arbetet.

e Stang av maskinen och vanta tills den stannat
helt innan du satter ner maskinen.

RENGORING OCH UNDERHALL

e Rengor holjet regelbundet med en mjuk trasa.

e Se till att ventilationshalen ar fria fran damm
och smuts. Anvand vid behov en mjuk, fuktig
trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

e Rengor kapskivorna regelbundet for att
undvika problem och fel under anvandningen.

Innan rengdring och underhall ska du
alltid stdnga av maskinen och dra ut
nétkontakten ur vagguttaget.

Byte av batterier (fig. H)

For lasern behdvs 2 AAA-batterier. Om lasern
slutar fungera maste batterierna bytas.

e Ta bort locket (27) fran batterifacket (9).

e Ta bort de gamla batterierna (28).

e Satt in de nya batterierna (28).

e Montera locket (27) till batterifacket (9).

GARANTI

Se de medféljande garantivillkoren.

MILJO

Bortskaffning

b4

Produkten, tillbehdren och férpackningen maste
sorteras for miljévanlig atervinning.

Endast for EU-lander

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for avfall
fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning nationellt ska elverktyg som inte
langre kan anvandas samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

Med forbehall for andringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan andras
utan forvarning.

SEINAPISTOKONE 1700W - 125MM

Kiitmme teitd taman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjoamme myds korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen
takuu.

Toivomme, etta tuote palvelee teitda monia vuosia.

TURVALLISUUSOHJEET
@ VAROITUS

Lue ndma turvallisuusohjeet,
lisdvaroitukset ja ohjeet.

Mikéli turvallisuusohjeita ja varoituksia ei
noudateta, voise se johtaa séhkdiskuihin,
tulipaloon ja/tai vakavaan
henkilévahinkoon.

Sdilyta turvallisuusohjeet ja varoitukset
tulevia kéayttokertoja varten.

Seuraavat merkit esiintyvat kayttdoppaassa tai
tuotteessa:

Lue kéyttbohjeet.
Henkilbvahinkovaara.

Sé&hkoiskuvaara.

Irrota pistoke vélittémasti
verkkovirtaldhteesté, jos virtajohto on
vaurioitunut tai puhdistuksen ja huollon
aikana.

Kéyta suojalaseja. Kéytéd kuulosuojaimia.

Kéyta hengityssuojaa.

Huomio: Laserséde! Al4 katso suoraan
laserséteeseen. Aléd suuntaa
lasersadettd ihmisia tai eldimia kohti.

B>O@ pPPBEO

Sinkoilevien osien vaara. Pidé sivulliset
henkilét pois tydalueelta.
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Kaksinkertainen eristys.

Alé hévité tuotetta sopimattomiin
Jéteastioihin.

A
C€

SEINAPISTOSAHOJEN

LISATURVALLISUUSOHJEET

o Al3 tydsta asbestia sisaltavia materiaaleja.
Asbesti on karsinogeeninen materiaali.

e Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
tarvittaessa muita suojavarusteita, kuten
suojakasineitd, suojajalkineita, jne.

e Ennen laitteen kaytt6a on kaikki naulat ja muut
metalliset osat poistettava seinasta.

e Huomaa piilossa olevat putket ja johdot
tehdessasi seiniin uria.

e Pitele konetta aina kaksin kasin.

o Al kéyté konetta iiman suojaa.

e Tarkista leikkuukiekot ennen jokaista
kayttokertaa. Al4 kayté leikkuukiekkoja, jos
niissa on taittumia, halkeamia tai muita vaurioita.

e Varmista, etta leikkuukiekot on asennettu
koneeseen oikein.

e Varmista, etta leikkuukiekot pyorivat oikeaan
suuntaan.

o Al kéyta konetta, jos leikkuukiekot osoittavat
yldspain tai sivulle.

e Kayta ainoastaan leikkuukiekkoja, jotka
sopivat kaytettavaksi koneen kanssa.

e Kayta ainoastaan oikean kokoisia
leikkuukiekkoja.

o Al kéyté koneessa muita lisdvarusteita,
ainoastaan leikkuukiekkoja.

o Al3 kayta konetta, jos vaadittu maksimisyvyys
ylittéa leikkuukiekkojen uran maksimisyvyyden.

e Varmista, ettei katesi osu pydriviin osiin.

o Kayta konetta aina oikeaan tydstdsuuntaan
(katso pohjan merkinnat).

e Anna koneen kayta kuormittamattomana
turvallisella alueella leikkuukiekkojen
asennuksen jalkeen. Jos kone tarisee
voimakkaasti, sammuta kone valittdmasti,
irrota sen pistoke verkkovirtalahteesta ja
ratkaise ongelma.

e Huomaa, etta leikkuukiekot pyorivat edelleen
lyhyen aikaa koneen sammutuksen jalkeen.
Ala yrita pysayttaa leikkuukiekkoja itse.

o Al3 koskaan aseta konetta tydtasolle tai
-pOydalle, ennen kuin se on kytketty pois
paalta.

Tuote tayttaa soveltuvien EU-direktiivien
turvallisuusstandardit.

Takaisin isku
Takaisin isku on leikkuukiekkojen liike ylds- ja

taaksepain silloin, kun leikkuukiekot koskevat
odottamattomasti johonkin esineeseen.

Pitele konetta kayton aikana varmasti kaksin
kasin. Keskity koneen kayttoon.

Takaisin isku johtuu yleensa seuraavista syista:

- koneen pyérivat leikkuukiekot koskettavat kovia
esineitd tai materiaaleja ilman ennakointia;

- leikkuukiekot ovat tylsat;

- leikkuukiekot on asennettu virheellisesti;

- koneella pistetdan aikaisempaan pistokohtaan;

- kaytdn aikana koneen kayttdon ei keskityta
riittavasti;

- kayttdasento on epavakaa.

Laserien kayttoon liittyvia

lisaturvallisuusohjeita

e Al3 katso suoraan lasersiteeseen.

o Al3 suuntaa lasersadetts ihmisia tai eldimia
kohti.

e Al3 suuntaa lasersadetta voimakkaasti
heijastaviin materiaaleihin.

e Ala aseta kovia esineita laserin optiikkaan.
Puhdista laserin optiikka pehmealla ja kuivalla
harjalla.

e | aserin saa korjata ainoastaan pateva teknikko.

Sahkoturvallisuus

A

o Ala kayta konetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut.

e Kayta ainoastaan jatkojohtoja, jotka sopivat
koneen nimellistehoon ja joiden
vahimmaispaksuus on 1,5 mm?2. Jos kaytat
jatkojohdon kelaa, kelaa johto aina kokonaan
vapaaksi.

Tarkista aina, ettéd verkkojannite vastaa
koneen tyyppikilven merkintéja.

TEKNISET TIEDOT

POWER SINGE 1965
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WSM1009
Verkkojannite V~ 230
Verkkotaajuus Hz 50
Ottoteho W 1.700
Kuormittamaton nopeus min” 4.000
Uran leveys mm 14/19/29
Uran syvyys mm 0-28
Leikkuukiekko
Halkaisija mm 125
Pora mm 22,2
Karan kierre M12
Suojalasi IP 20
Laserlasi 2
Paristotyyppi AAA
Paino kg 5,1
MELU JA TARINA

WSM1009
Aanipaine (L) dB(A) 101.88
Akustinen teho (L) dB(A) 112.88
Epavarmuus (K) dB(A) 3
Tarina (paakahva) m/s? 9.43
Térina (lisdkahva) m/s? 9.564
Epavarmuus (K) m/s? 1,5

A

Téarindtaso
Taman ohjekirjan takana mainittu

Kéayté kuulosuojaimia.

tarinasateilytaso on mitattu standardin EN 60745
mukaisen standarditestin mukaisesti; sitéa voidaan

kayttaa verrattaessa yhta laitetta toiseen seka
alustavana tarinélle altistumisen arviona
kaytettdessa laitetta manituissa
kayttotarkoituksissa

- laitteen kaytt6 eri kayttdtarkoituksiin tai
erilaisten tai huonosti yllapidettyjen
lisdlaitteiden kanssa voi lisatd merkittavasti
altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on
kaynnissa, mutta silla ei tehda tyota,

altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite

ja sen lisdvarusteet, pitamalla kadet lampimina ja

jarjestamalla tydmenetelmat

KUVAUS (KUVA A)

Seinapistokoneesi on suunniteltu urien tekemiseksi
muuriin. Kone sopii vain oikeakatiseen kayttoon.

10.
1.
12.
13.
14.

O©CXND>OPrWOWN =

Virtakytkin

Lukituksen poistopainike
Urasyvyyden lukitusnuppi
Urasyvyyden asteikko
Karan lukituspainike
Suoja

Laserin virtakytkin

Laser

Paristokotelo

Pohja

Ohjausrulla
Pélynpoistoliittyma
Paakahva

Lisékahva

A

Ennen asennusta kone on aina
kytkettédva pois paalté ja sen pistoke on
irrotettava verkkovirtaldhteesta.

Leikkuukiekkojen vaihto (kuva B - D)
Kuluneet tai vaurioituneet leikkuukiekot on

vai

hdettava valittdomasti.

A

Kayta ainoastaan teravia ja ehjia leikkuukiekkoja.
Kayta ainoastaan leikkuukiekkoja, jotka
sopivat tyostettavaan materiaaliin.

Kayta ainoastaan leikkuukiekkoja, joisen
maksiminopeus on yhta suuri tai suurempi
kuin koneen kuormittamiton maksiminopeus.
Kayta ainoastaan timanttileikkuukiekkoja,
jotka sopivat kuivaan leikkaukseen.

Vaihda aina molemmat leikkuukiekot
samanaikaisesti.

Ala koskaan yrita poistaa suojaa.

Aseta kone vakaalle pinnalle.

Kirista kuusiokoloruuvit (15) kuusiokoloavainta
(16) kayttaen.

Loéysaa lukitusnuppi (3) ja laske pohja (10).
Poista suoja (6).

Lukitse kara (17) pitmalla karan
lukituspainiketta (5) alhaalla.

Loéysaa ulkoinen laippa (18) laippa-avaimella
(19).

Poista vanha leikkuukiekko (20), valikappaleet
(21), vanha leikkuukiekko (22), karan suojus
(23) ja sisainen laippa (24). Kayta tarvittaessa
halkaisukiilaa (25) valikappaleiden (21)
poistamiseen.

Puhdista tarvittaessa laipat (18 & 24).
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e Asenna sisainen laippa (24), karan suoja (23),
uusi leikkuukiekko (22), valikappaleet (21),

ja uusi leikkuukiekko (20).

Kirista ulkoinen laippa (18) laippa-avaimella (19).
Vapauta karan lukituspainike (5).

Asenna suoja (6).

Nosta pohjaa (10) ja kirista lukitusnuppi (3).
Kirista kuusiokoloruuvit (15) tiukasti
kuusiokoloavainta (16) kayttaen.

KAYTTO

Uraleveyden asetus (kuva B - E)

Uraleveys voidaan asettaa valikappaleita kayttaen
leikkuukiekkojen valissa. Valikappaleiden lukumaara
leikkuukiekkojen valissa maarittaa uraleveyden.

A

- Al3 aseta uraleveytta kayton aikana.

- Asenna aina vahintaan yksi valikappale
leikkuukiekkojen valiin.

e Maarita uraleveys.

e Asenna valikappaleet (21) leikkuukiekkojen
(20 & 22) ymparille vaaditussa jarjestyksessa.
Lue luku “Leikkuukiekkojen vaihto”.

Urasyvyyden asetus (kuva A & F)
Urasyvyys vaihtelee arvojen 0-28 mm valilla.
Urasyvyys voidaan lukea asteikosta (4).

A

e Loysaa lukitusnuppi (3).

e Kallista pohja (10) vaadittuun asentoon.
Aseta urasyvyys noin 3 mm vaadittua syvyytta
syvemmalle mahdollisen seindpinnan
epatasaisuuden kompensoimiseksi.

e Kirista lukitusnuppi (3).

Alé aseta uran syvyytté kéytén aikana.

Paille ja pois paalta kytkenta (kuva A)

o Kytke kone paalle pitamalla lukituksen
poistopainiketta (2) painettuna ja painamalla
samanaikaisesti virtakytkinta (1).

o Kytke kone pois paaltad vapauttamalla
virtakytkin (1).

Ylikuormitussuoja

Koneessa on ylikuormitussuoja, joka kytkee
koneen automaattisesti pois paalta, jos kone
ylikuormittuu.

o Kytke kone pois paalta.

e Poista kone tydstokappaleesta.

o Kytke kone paalle.

o Kayta konetta kuormittamattomana noin

1 minuutin ajan niin, etta kone jaahtyy.

Laserin kaytto (kuva A)

Laserilla heijastetaan ura seinaan.

e Kytke laser (8) paalle painamalla virtakytkinta
(7).

e Kytke laser (8) pois paalta vapauttamalla
virtakytkin (7).

Polyn poisto (kuva G)

Kayta konetta ainoastaan silloin, kun se on
kytketty imuriin, joka on hyvaksytty kivipdlylle.
Imurin on oltava sopiva tydstomateriaaliin
nahden. Kayta erityista imuria tydskennellesasi
myrkyllisten materiaalien kanssa tai silloin, kun
tyostosta aiheutuu myrkyllista polya.

A

- Ala koskaan kayta tavallista kotitalouksiin
tarkoitettua imuria. Kotitalouksien imurin kaytté
voi aiheuttaa terveyshaittoja ja vaurioittaa imuria.

- Kayta aina polynpoistosovitinta.

- Varmista, etta imurin letku on kiinnitetty tiukasti
pélynpoistosovittimeen.

- Jos imuri vioittuu, keskeyta toimenpiteet
valittdmasti, sammuta kone, irrota pistoke
verkkovirtalahteesta ja ratkaise ongelma.

e Aseta polynpoistosovitin (26)
polynpoistoliittimeen (12).

e Liita imurin letku polynpoistosovittimeen (26).

Vinkkeja optimaaliseen kaytt6on

e Piirra viivat seindan maarittdaksesi suunnan,
johon leikkuukiekkoja ohjataan.

o Pitele konetta kaksin kasin.

e Aseta uraleveys.

e Suorita jokin seuraavista toimenpiteista:

- Laske kone seinaan ja aseta urasyvyys
(suositeltavaa). Kone asetetaan seinaa
vasten ja leikkuukiekot laskeutuvat seinaan
niin, ettd urasyvyys asetetaan tarkemmin.

- Aseta urasyvyys ja laske kone seinaan.

e Aseta kone ohjausrullat seinaa vasten.
Varmista, etté leikkuukiekot kohdistuvat
seinaan piirrettyihin viivoihin.

e Aseta urasyvyys.

o Kytke kone paalle.

e Odota, kunnes kone on saavuttanut tdyden
nopeuden.

e Siirrd kone hitaasti esipiirrettyja viivoja pitkin
painamalla ohjausrullia tiukasti seinaa vasten
Fig. 1).

e Ala kohdista koneeseen likaa painetta. Anna
koneen tehda tyo.
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e Kytke kone pois paalta ja odota, kunnes kone
on pysahtynyt tdysin ennen koneen
asettamasta alas.

PUHDISTUS JA HUOLTO

e Puhdista koneen ulkokuori pehmealla kankaalla.

e Al3 anna pélyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja.
Puhdista tuuletusaukot pdlysta ja liasta
tarvittaessa pehmealla ja kostealla pyyhkeella.

e Puhdista leikkuukiekot sdanndllisesti
valttdaksesi epatarkkuudet kayton aikana.

Ennen puhdistista ja huoltoa kone on
aina kytkettéva pois paélté ja sen pistoke
on irrotettava verkkovirtaléhteesta.

Paristojen vaihto (kuva H)

Laser kayttda 2 AAA-paristoja. Jos laser lakkaa

toimimasta, paristot tulee vaihtaa.

e Poista paristokotelon (9) kansi (27).

e Poista vanhat paristot (28).

e Aseta uudet paristot (28) paikoilleen.

e Asenna paristokotelon (9) kansi (27)
paikoilleen.

TAKUU

Lue takuuehdot.

YMPARISTO

Havitys

hid

Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on lajiteltava
ymparistoystavallista kierratysta varten.

Vain EC-maille

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteen mukana.
Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien
paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
sahkdlaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
ymparistoystavallisesti.

Tuotteeseen ja kayttdoppaaseen voidaan tehda
muutoksia. Teknisia tietoja voidaan muuttaa
iimoituksetta.

Veggfres 1700W - 125MM

Takk for at du har kjept dette produktet fra Ferm.
Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandgrer.

Alle produkter fra Ferm produserer i samsvar med
de hgyeste standarder for ytelse og sikkerhet.
Som en del av var filosofi yter vi fremragende
kundeservice og gir en omfattende garanti.

Vi haper du vil ha glede av dette produktet

i mange ar.

SIKKERHETSADVARSLER

@ ADVARSEL

Les de medfalgende
sikkerhetsadvarslene,
tilleggsadvarslene og instruksjonene.
Hvis du ikke falger sikkerhetsadvarslene
og instruksjonene kan dette fare til
elektriske stgt, brann og/eller alvorlige
skader.
Ta vare pa sikkerhetsadvarslene og
instruksjonene for fremtidige oppslag.

Falgende symboler finnes i handboken eller
pa produktet:

Les brukerhdndboken.
Risiko for personskade.

Risiko for elektrisk stat.

Trekk oyeblikkelig stopslet ut av
stikkontakten hvis ledningen skades og
nar du utfarer rengjoring eller vedlikehold.

Bruk vernebriller. Bruk harselsvern.

Bruk stovmaske.

Forsiktig: Laserstrale! lkke se direkte inn
i laserstrélen. lkke pek laserstralen mot
mennesker eller dyr.

BO@ BPPBEO

Risiko for flygende objekter.
Hold tilskuere pa avstand.

o Ik

Dobbeltisolert.




lkke kast produktet pa en upassende
mate.

hi4
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YTTERLIGERE SIKKERHETSADVARSLER
FOR VEGGSAGER
o lkke arbeid med materialer som inneholder

Produktet oppfyller gjeldende
sikkerhetskrav i EU-direktivene.

asbest. Asbest anses a veere kreftfremkallende.

e Bruk vernebriller, hgrselsvern og eventuelt

annet verneutstyr som hansker, vernesko osv.

e For sagen brukes ma du fierne alle spiker
og andre metallobjekter fra veggen.

e Vaer oppmerksom pa skjulte rer og ledninger
nar du sager spor i vegger.

e Hold alltid maskinen med begge hender.

o |kke bruk maskinen uten vernet.

e |Inspiser kutteskivene far hver bruk. Ikke bruk

kutteskiver som er bgyd, sprukket eller skadet

pa annen mate.
e Pase at kutteskivene er riktig montert.
e Pase at kutteskivene roterer riktig vei.

e |kke bruk maskinen med kutteskiven pekende

opp eller til siden.
e Bruk kun kutteskiver som egner seg til
maskinen.
e Bruk kun kutteskiver med riktige dimensjoner.
o |kke bruk annet tilbehgr enn kutteskiver.
e lkke bruk maskinen nar maksimal spordybde

som kreves er dypere enn hva kutteskiven kan

lage.

e Pass pa at hendene ikke bergrer roterende
deler.

e Arbeid alltid i riktig arbeidsretning

(se indikasjonen pa foten).

e La maskinen ga uten belastning pa et sikkert
sted etter at du har montert kutteskiven.

Hvis maskinen vibrerer for mye ma du sla den
av med en gang, trekke ut stgpslet og forsgke

a lgse problemet.
e Husk at kutteskiven vil fortsette a rotere en

stund etter at du slar av maskinen. lkke forsgk

a stanse kutteskiven manuelt.

e Legg aldri fra deg maskinen pa et bord eller en

benk far den er slatt av.

Tilbakeslag

Tilbakeslag er kutteskivens bra bevegelse
oppover eller bakover nar den uventet stater pa
et hardt objekt. Hold maskinen godt med begge
hender. Fglg ngye med péa det du gjer.

Tilbakeslag forarsakes vanligvis av:
- uventet bergring av harde objekter eller

materialer med en roterende kutteskive;

- slave kutteskiver;

- kutteskiver som er feil montert;

- kutting i et tidligere kutt;
- mangel pa oppmerksomhet;
- ustabil arbeidsstilling.

Utfyllende sikkerhetsadvarsler for lasere

tekniker.

Elektrisk sikkerhet

A

pa typeskiltet.

Ikke se direkte inn i laserstralen.

Ikke pek laserstralen mot mennesker eller dyr.
Ikke pek laserstralen mot et speilende materiale.
Ikke stgt harde objekter mot laseroptikken.
Rengjear laseroptikken med en myk, tarr barste.
Laseren ma kun repareres av en kvalifisert

Kontroller alltid at forsynt spenning
stemmer overens med spenningen

e |kke bruk maskinen hvis stremledningen eller

stopslet er skadet.

e Bruk kun skjgteledninger som passer til
maskinens nominelle effekt, med en
minimumstykkelse pa 1,5 mm?2. Hvis du bruker
en skjgteledningstrommel, ma hele ledningen

rulles ut.

TEKNISKE DATA

WSM1009
Nettspenning V~ 230
Nettfrekvens Hz 50
Inngangseffekt W 1.700
Hastighet uten belastning min' 4.000
Sporbredde mm 14/19/29
Spordybde mm 0-28
Kutteskive
Diameter mm 125
Boring mm 22,2
Spindeltrad M12
Beskyttelsesklasse IP 20
Laserklasse 2
Batteritype AAA
Vekt kg 5,1
ST@Y OG VIBRASJON

WSM1009
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Lydtrykk (L,,) dB(A) 101.88
Lydkraft (L) dB(A) 112.88
Usikkerhet (K) dB(A) 3
Vibrasjon (hovedgrep) m/s? 9.43
Vibrasjon (hjelpegrep) m/s? 9.564
Usikkerhet (K) m/s? 1,5

A\

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til 8 sammenligne et
verktgy med et annet, og som et forelgpig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktgyet til de oppgavene som er nevnt

Bruk harselsvern.

- bruk av verktgyet til andre oppgaver, eller med

annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktayet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktayet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

BESKRIVELSE (FIG. A)

Veggsagen er beregnet pa a sage spor i mur og

betong. Maskinen egner seg kun for hgyrehendte.

1. Palav-bryter

2. Laseknapp

3. Laseknapp for spordybde
4. Skala for spordybde
5. Spindellaseknapp

6. Vern

7. Palav-bryter for laser
8. Laser

9. Batterihus

10. Fot

11. Styrevalse

12. Stevavsugkobling
13. Hovedgrep

14. Hjelpegrep

av og stopslet ma trekkes ut.

Utskifting av kutteskiver (fig. B - D)
Slitte eller skadede kutteskiver ma skiftes ut med
en gang.

A

Bruk kun skarpe og uskadede kutteskiver.
Bruk kun kutteskiver som egner seg til
materialet du arbeider med.

Bruk kun kutteskiver med en maksimal tillatt
hastighet som er lik eller overgar den
maksimale hastigheten uten belastning for
maskinen.

Bruk kun diamantkutteskriver som egner seg
for terrskjaering.

Skift alltid ut begge kutteskivene samtidig.
Forsgk aldri & fierne vernet.

Plasser maskinen pa en stabil overflate.
Lgsne umbracoskruene (15) ved bruk av
umbracongkkelen (16).

Lasne laseknappen (3) og senk foten (10).
Fjern vernet (6).

Hold spindellaseknappen (5) inne for & lase
spindelen (17).

Lesne den ytre flensen (18) med
flensengkkelen (19).

Fjern den gamle kutteskiven (20),
avstandshylsene (21), den gamle kutteskiven
(22), pinolen (23) og den indre flensen (24).
Om ngdvendig bruker du kilen (25) til & fierne
avstandshylsene (21).

Om ngdvendig rengjgres flensene (18 & 24).
Monter den indre flensen (24), pinolen (23),
den nye kutteskiven (22), avstandshylsene
(21) og den nye kutteskiven (20).

Stram den ytre flensen (18) med
flensengkkelen (19).

Slipp spindellaseknappen (5).

Monter vernet (6).

Hev foten (10) og stram laseknappen (3).
Stram umbracoskruene (15) godt ved bruk av
umbracongkkelen (16).

Innstilling av sporbredden (fig. B - E)
Sporbredden kan stilles inn med avstandshylsene

mellom de to kutteskivene. Antall avstandshylser
mellom kutteskivene bestemmer sporbredden.

MONTERING
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For montering mé maskinen alltid slas Ikke juster sporbredden under bruk.




Det ma alltid sitte minst en avstandshylse
mellom kutteskivene.

Juster sporbredden.

Monter avstandshylsene (21) rundt
kutteskivene (20 & 22) i pakrevd rekkefglge.
Se avsnittet “Utskifting av kutteskiver”.

Innstilling av spordybden (fig. A & F)
Spordybden kan variere fra 0 til 28 mm.
Spordybden kan leses av pa skalaen (4).

A

Ikke juster spordybden under bruk.

Lagsne laseknappen (3).

Tipp foten (10) til gnsket posisjon. Still inn
spordybden cirka 3 mm dypere enn pakrevd
dybde for @ kompensere for eventuelle
ujevnheter i veggoverflaten.

Stramme laseknappen (3).

Sla pa og av (fig. A)

For a sla pa maskinen holder du laseknappen
(2) inne og trykker samtidig pa pa/av-bryteren
(1).

For a sla av maskinen slipper du pa/av-
bryteren (1).

Beskyttelse mot overbelastning
Maskinen er utstyrt med en beskyttelsesenhet

mot overbelastning som slar maskinen automatisk

av hvis maskinen overbelastes.

Sl& av maskinen.

Fjern maskinen fra arbeidsstykket.

Sla pa maskinen.

Kjer maskinen uten belastning i cirka 1 minutt
for & la maskinen kjgle seg ned.

Bruk av laseren (fig. A)
Laseren brukes til & vise kuttet pa veggen.

For & sla pa laseren (8) trykker du inn
pal/av-bryteren (7).

For & sla av laseren (8) slipper du
pal/av-bryteren (7).

Stovavsug (fig. G)

Bruk maskinen kun nar den er koblet til en
stavsuger som egner seg til steinstav.
Stevsugeren ma egne seg til materialet som du
arbeider med. Bruk en spesialstgvsuger nar du
arbeider med giftige materialer eller nar det
skapes giftig stov.

A

Bruk aldri en vanlig husholdningsstevsuger.

Bruken av en husholdningsstgvsuger kan lett
skade bade din helse og stgvsugeren.

Bruk alltid stevavsugsadapteren.

Pase at stgvsugerslangen sitter godt festet il
stgvavsugsadapteren.

Hvis stavsugeren ikke virker ma du sla av
maskinen med en gang, trekke ut stgpslet og
forsgke a lgse problemet.

Sett adapteren (26) inn i stgvavsugskoblingen
(12).

Koble stavsugerslangen til
stgvavsugsadapteren (26).

Tips for optimal bruk

Tegn opp streker som du kan styre
kutteskivene etter.

Hold alltid maskinen med begge hender.
Juster sporbredden.

Gjer ett av fglgende:

Senk maskinen inn i veggen og still in
spordybden (anbefales).

Maskinen plasseres mot veggen og
kutteskivene senkes inn i veggen for & kunne
sette spordybden mer ngyaktig.

Sett spordybden og senk maskinen inn i veggen.
Plasser maskinen med styrevalsen pa veggen.
Pase at kutteskivene er pa linje med

de tegnede strekene pa veggen.

Sett spordybden.

Sla pa maskinen.

Vent til maskinen har nadd full hastighet.
Beveg maskinen sakte langs de opptegnede
strekene mens du trykker styrevalsen fast inn
mot veggen (Fig.l).

Ikke legg for mye trykk pa maskinen.

La maskinen gjare arbeidet.

Sla av maskinen og vent til maskinen star helt
stille for du setter maskinen ned.

RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD

A

Far du rengjor eller vedlikeholder
maskinen ma du alltid sla den av og
trekke ut stapslet.

Maskinhuset ma rengjeres jevnlig med en klut.
Hold ventilasjonsapningene fri for stev og skitt.
Om ngdvendig bruker du en myk, fuktig klut til
a fierne stov fra ventilasjonsapningene.
Rengjar kutteskivene med jevne mellomrom
for & unnga ungyaktigheter under bruk.

Utskifting av batterier (fig. H)
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Laseren bruker 2 AAA-batterier. Hvis laseren
slutter a virke, ma batteriene byttes ut.

e Fjern dekselet (27) fra batterihuset (9).
Fjern de gamle batteriene (28).

Sett i de nye batteriene (28).

Sett dekselet (27) pa batterihuset (9).

GARANTI

Se vedlagte garantivilkar.

MILJD

Kast

)4

Produktet, tilbeharet og emballasjen bgr sorteres
ut for miljgvennlig resirkulering.

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktay ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2012/19/EU for elektrisk og elektronisk avfall,
samt implementering av direktivet i nasjonal
lovgivning, skal elektriske verktgy som ikke lenger
kan brukes kastes separat og pa en miljgvennlig
mate.

Dette produktet og brukerhandboken kan bli endret.
Spesifikasjoner kan endres uten forvarsel.

Slottingsmaskine 1700W - 125MM

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gere dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas fgrende
leverandgrer.

Alle de produkter, som leveres til dig af Ferm, er
fremstillet i overensstemmelse med de hgjeste
standarder inden for preestation og sikkerhed.
Som en del af vores filosofi tilbyder vi en
fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil bruge dette produkt med gleede
i mange ar fremover.

SIKKERHEDSADVARSLER

@ ADVARSEL

Laes de medfoilgende
sikkerhedsadvarsler, de supplerende
sikkerhedsadvarsler og instruktionerne.
Safremt sikkerhedsadvarsler og
instruktioner ikke folges, kan dette
medfglge elektriske stad, brand og/eller
alvorlige ulykker.
Gem alle sikkerhedsadvarsler og
instruktioner til fremtidig reference.

Falgende symboler anvendes i denne
brugermanual eller pa produktet:

Lees brugermanualen.
Risiko for personskader.

Risiko for elektrisk stad.

Fjern straks stikket fra vaegstikkontakten,
hvis stromkablet bliver beskadiget samt
under renggring og vedligeholdelse.

Brug beskyttelsesbriller. Brug hareveern.

Beer en stgvmaske.

Forsigtig: Laserstrale! Kig ikke direkte
ind i laserstralen. Vend ikke laserstralen
mod mennesker eller dyr.

B>O@ BPPBEO

Risiko for flyvende dele.

TP
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Hold omkringstaende pa afstand af

arbejdsomradet, at maskinen er slukket. Forsgg aldrig at bringe

skeereskiverne til standsning selv.
e Sezet aldrig maskinen fra dig pa et bord eller en
arbejdsbeaenk, for den er slukket.

[l

hi4
C€

Dobbelt isolering.

Tilbageslag

Tilbageslag er skeereskivernes bevaegelse op og
tilbage, nar skaereskiverne uventet bergr et andet
objekt. Hold fast i maskinen med begge haender
under anvendelse. Hold opmeerksomheden fast
pa handlingen.

Kassér ikke produktet i en forkert
container.

Produktet overholder de geeldende
sikkerhedsstandarder i de europaeiske

direktiver.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER
FOR VAEGFRASERE

Arbejd ikke med materialer, som indeholder
asbest. Asbest anses for at veere
kreeftfremkaldende.

Anvend altid sikkerhedsbriller, hgreveern og
om ngdvendigt andre beskyttelsesmidler
sasom sikkerhedshandsker, sko etc.

Fjern alle sam og andre metalgenstande fra
veeggen, far du begynder arbejdet.

Veer opmaerksom pa skjulte rer og ledninger
ved freesning af riller i vaegge.

Hold altid maskinen med to haender.

Brug ikke maskinen uden
beskyttelsesskaermen.

Undersgg skeereskiverne far hver anvendelse.
Brug ikke bgjede, revnede eller pa anden
made beskadigede skeereskiver.

Sarg for, at skeereskiverne er korrekt monteret.
Sarg for, at skeereskiverne roterer i den rigtige
retning.

Brug aldrig maskinen, mens skeereskiverne
peger opad eller til siden.

Brug kun skeereskiver, som er passende til
brug med maskinen.

Brug kun skaereskiver med de rigtige mal.
Brug ikke andet tilbehar end skaereskiver.
Brug ikke maskinen, nar der kraeves en
maksimal furedybde pa rillerne, som overstiger
den maksimale furedybde pa skeereskiverne.
Pas pa, at dine haender ikke bergr de
roterende dele.

Arbejd altid i den korrekte arbejdsretning (se
indikeringen i bunden).

Lad maskinen kere uden belastning pa et
sikkert sted efter montering af skaereskiverne.
Hvis maskinen vibrerer steerkt, sa sluk straks
for den, fjern stikket fra stikkontakten og
fors@g pa at lgse problemet.

Veer opmaerksom pa, at skeereskiverne
fortseetter med at rotere, i en kort periode efter

Tilbageslag forekommer normalt ved:

utilsigtet bergring af harde objekter eller andre
materialer med de roterende skaereskiver;
slgve skaereskiver;

skeereskiver, som ikke er ordentligt monteret;
skeering ned i en tidligere rende;

manglende opmaerksomhed pa handlingen;
en ustabil fodstilling.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for lasere

Kig ikke direkte ind i laserstralen.

Vend ikke laserstralen mod mennesker eller dyr.
Laserstralen ma ikke peges mod staerkt
reflekterende materialer.

Saet ikke harde objekter ind i laseroptikken.
Renger laseroptikken med en blgd tor barste.
Fa kun laseren repareret af en uddannet
tekniker.

Elektrisk sikkerhed

A

Kontroller altid, at stremforsyningens
speending svarer til spaendingen pa
typeskiltet.

Brug ikke maskinen, hvis streamkablet eller
stikket er beskadiget.

Brug kun forlaengerledninger, der passer il
maskinens spaending og som har en
minimumtykkelse pa 1,5 mm2. Hvis du
anvender en kabeltromle, skal kablet altid
rulles helt ud.

TEKNISKE DATA
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WSM1009
Spaending (lysnet) V~ 230
Netfrekvens Hz 50
Indgangseffekt W 1.700
Omdrejningstal ubelastet min'  4.000
Furebredde mm 14/19/29
Furebredde mm 0-28
Skaereskive
Diameter mm 125
Akselhul mm 22,2
Spindelgevind M12
Beskyttelsesklasse IP 20
Laserklasse 2
Batteritype AAA
Veegt kg 51
ST@J OG VIBRATIONER

WSM1009
Lydtryk (L,,) dB(A) 101.88
Akustisk lydeffekt (L) dB(A) 112.88
Usikkerhed (K) dB(A) 3
Vibration (hovedgreb) m/s? 9.43
Vibration (hjeelpegreb) m/s? 9.564
Usikkerhed (K) m/s? 1,5

A

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfgrt bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj
og som en forelgbig bedemmelse af udsaettelsen
for vibrationer, nar vaerktgjet anvendes til de
naevnte formal

Brug hgreveern.

- anvendes veerktgjet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbehar, kan
dette gge udseettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller
hvor det kegrer uden reelt at udfere noget
arbejde, kan reducere udseettelsesniveauet
betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbehar,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeanstre

BESKRIVELSE (FIG. A)

Din veegfreeser er designet til at lave furer
i murvaerk. Maskinen er kun egnet til
hejrehandede brugere.

1. Teend/sluk-kontakt

2. Frigerelsesknap

3. Laseknap til furedybde

4. Skala for furedybde

5. Aksellaseknap

6. Beskyttelsesskaerm

7. Teend/sluk-kontakt til laser
8. Laser

9. Batteriholder

10. Bund

11. Faringsrulle

12. Stgvsugertilslutning

13. Hovedgreb

14. Hjeelpegreb

MONTERING

Udskiftning af skaereskiverne (fig. B - D)
Brugte eller beskadigede skeereskiver skal
udskiftes med det samme.

A

- Brug udelukkende skarpe og ubeskadigede
skeereskiver.

- Brug kun skeereskiver, som er passende til det
bearbejdede materiale.

- Brug kun skeereskiver med den maksimalt
tilladte hastighed, som svarer til eller
overstiger maskinens maksimale hastighed
uden belastning.

- Brug kun diamantskaereskiver, som er
passende til tarskeering.

- Udskift altid begge skaereskiverne samtidig.

- Forsgg aldrig at fierne beskyttelsesskeermen.

e Stil maskinen pa et stabilt underlag.

e Lgsn unbrakoskruerne (15) ved hjeelp af
unbrakongglen (16).

e Lgsn laseknappen (3) og seenk bunden (10).

e Fjern beskyttelsesskeermen (6).

e Hold aksellaseknappen (5) presset ind for at
lase akslen (17).

e Lgsn den ydre flange (18) ved hjeelp af naglen
(19).

Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af
stikkontakten.
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e Fjern den gamle skaereskive (20), mellem-
stykkerne (21), den gamle skaereskive (22),
spindelmuffen (23) og inderflangen (24). Brug
om ngdvendigt splitkilen (25) til at fierne
mellemstykkerne (21) med.

e Renggr om ngdvendigt flangerne (18 & 24).

e Monter inderflangen (24), spindelmuffen (23),
den nye skaereskive (22), mellemstykkerne
(21) og den nye skaereskive (20).

e Stram den ydre flange (18) godt ved hjeelp af

ngglen (19).

Slip aksellaseknappen (5).

Monter beskyttelsesskaermen (6).

Haev bunden (10) og stram laseknappen (3).

Stram unbrakoskruerne (15) godt ved hjeelp af

unbrakongglen (16).

ANVENDELSE

Indstilling af furebredden (fig. B - E)
Furebredden kan indstilles ved hjaelp af mellem-
stykkerne mellem skaereskiverne. Antallet af
mellemstykker mellem skeereskiverne bestemmer
furebredden.

A

- Indstil ikke furebredden under brugen.

- Leeg altid mindst et mellemstykke mellem
skeereskiverne.

e Bestem furebredden.

o Monter mellemstykkerne (21) rundt om
skeereskiverne (20 & 22) i den rigtige
reekkefglge. Se kapitlet “Udskiftning af
skeereskiverne”.

Indstilling af furedybden (fig. A & F)
Furedybden kan varieres mellem 0 og 28 mm.
Furedybden kan leeses pa skalaen (4).

A

e Lgsn laseskruen (3).

e Drej bunden (10) til den gnskede position.
Indstil en furedybde, som er cirka 3 mm
dybere end den ngdvendige dybde for at
kompensere for eventuelle ujeevnheder
i vaeggens overflade.

e Stram laseskruen (3).

Indstil ikke furedybden under brugen.

Taending og slukning (fig. A)

e For at taeende for maskinen, hold
frigarelsesknappen (2) nede og samtidig tryk
pa teend/sluk-kontakten (1).

e For at slukke maskinen, slip teend/sluk-kontakten (1).

Beskyttelse mod overbelastning

Maskinen er udstyret med en beskyttelse mod

overbelastning, som automatisk slukker for

maskinen, hvis maskinen overbelastes.

e Sluk for maskinen.

e Tag maskinen veek fra arbejdsemnet.

e Taend maskinen.

e |Lad maskinen kgre uden belastning i cirka
1 minut for at lade den kgle ned.

Brug af laseren (fig. A)

Laserstralen bruges til at projicere snittet pa muren.

e Tryk pa teend/sluk-kontakten (7) for at teende
for laseren (8).

e Slip teend/sluk-kontakten (7) for at slukke for
laseren (8).

Stovafsugning (fig. G)

Brug kun maskinen, nar den er tilsluttet en
stgvsuger, som er godkendt til stenstgv.
Stevsugeren skal passe til det materiale, der
arbejdes med. Brug en seerlig stgvsuger, nar du
arbejder med giftige materialer, eller hvor der
produceres giftigt stav.

- Brug aldrig en almindelig husholdningsstavsuger.
Hvis du bruger en s&dan, kan du let skade
bade dit eget helbred og stgvsugeren.

- Brug altid stevsugeradapteren.

- Serg for, at stgvsugerens slange sidder godt
fast pa stevsugeradapteren.

- Huvis stgvsugeren bryder sammen, sa stop
straks arbejdet, sluk for maskinen, fiern stikket
fra stikkontakten og forsgg pa at lgse
problemet.

e Szt stgvsugeradapteren (26) ind
i stgvsugerabningen (12).

e Slut stgvsugerens slange til stevsugeradapteren
(26).

Tips for optimal anvendelse
e Tegn linjer, som definerer den retning,

du vil guide skeereskiverne i.

e Hold fast i maskinen med begge heender.
e Indstil furebredden.
o Udfgr et af falgende trin:

- Seenk maskinen ind mod veeggen og indstil
furedybden (anbefales). Maskinen placeres
mod vaeggen, og skaereskiverne szenkes ind
i veeggen, sa furedybden indstilles mere
preecist.

- Indstil furedybden og saenk maskinen ind
i veeggen.
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e Anbring maskinen med feringsrullen pa vaeggen.
Serg for, at skaereskiverne er pa linje med de
tegnede linjer pa veeggen.

e Indstil furedybden.

e Taend maskinen.

e \/ent, indtil maskinen er naet op pa fuld
hastighed.

e Bevaeg langsomt maskinen langs de tegnede
linjer, mens du presser fgringsrullen mod
vaeggen (Fig.l).

e Leeg ikke for meget pres pa maskinen.

Lad maskinen ggre arbejdet.

e Sluk for maskinen og vent, til den star helt

stille, for maskinen sezettes ned.

RENGORING
OG VEDLIGEHOLDELSE

e Rens regelmaessigt kabinettet med en blad klud.

e Hold ventilationsabningerne fri for stav og
snavs. Brug om ngdvendigt en blgd fugtig klud
til at fierne stav og snavs fra
ventilationsabningerne.

e Renger jeevnligt skaereskiverne for at undga
ungjagtigheder under brugen.

Udskiftning af batterier (fig. H)

Laseren bruger to 2 batterier i starrelsen AAA.
Hvis laseren holder op med at virke, skal
batterierne udskiftes.

Tag deekslet (27) af batteriholderen (9).
Tag de gamle batterier (28) ud.

Indsezet de nye batterier (28).

Seaet deekslet (27) pa batteriholderen (9).

GARANTI

Se de medfglgende garantibetingelser.

MILJD

Genbrug

o4

Produktet, tilbehgret og emballagen skal sorteres
for miljgvenligt genbrug.

Inden rengaring og vedligeholdelse skal
maskinen altid slukkes, og netstikket
skal tages ud af stikkontakten.

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europeeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-vaerktaj som ikke leengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.

Produktet og brugermanualen kan aendres.
Specifikationerne kan eendres uden forudgaende
varsel.




Falvésd 1700W - 125MM

Koszonjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Europa egyik vezet6 beszallitéjanak, kivald
termékeét tartja a kezében.

A Ferm altal szallitott termékek a legmagasabb
teljesitményi és biztonsagi szabvanyok alapjan
keriilnek legyartasra. Filozofiank részeként kivald
ugyfélszolgalatot, tovabba atfogé garanciat
kinalunk termékeinkhez.

Reméljiuk, az elkdvetkezendd években 6rommel
fogja hasznalni a készuléket.

- () \ A
H ELIVIE A
@ FIGYELEM

Olvassa el a csatolt biztonsagi
figyelmeztetéseket, a kiegészitd
biztonsagi figyelmeztetéseket €s az
utasitasokat.

A biztonsagi figyelmeztetések és
utasitasok be nem tartasa aramiitést,
tiizet és/vagy komoly sértiléseket okozhat.
Tartsa meg a biztonsagi
figyelmeztetéseket €s az utasitasokat,
a jévében még sziiksége lehet ra.

A kovetkezd szimbdlumok hasznalatosak
a kézikdnyvben vagy a terméken:

S

Olvassa el a felhasznaloi kézikbnyvet.

Személyi sériilés kockazata.

Aramiités kockézata.

Azonnal huzza ki a kabelt az elektromos
hélbzatbdl, ha a kabel megsértil, illetve
tisztitas és karbantartas esetén.

Viseljen szemvédét. Viseljen fiilvéd6t.

Viseljen légzésvéd6t.

Vigyazz: Lézersugar! Ne nézzen
kézvetleniil a lézersugarba.

A lézersugarat ne iranyitsa emberekre
vagy allatokra.

Replil6 targyak kockazata. Tartsa tavol
a bamészkodokat a munkateriilettél.

[l
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Kétszeresen szigetelt.

A terméket ne tarolja nem megfelelé
taroléban.

A termék megfelel az eurdpai biztonsagi
szabalyoknak.

KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK A
FALHORONYMAROHOZ

Ne dolgozzon azbesztet tartalmazo6 anyagokkal.
Az azbeszt egy rakkelt6 anyag.

Viseljen szemvédét, fllvédét és amennyiben
sziikséges egyéb véddfelszereléseket,

mint példaul biztonsagi keszty(t, cipét stb.
Hasznalat elétt tavolitson el minden szdget és
egyéb fémtargyakat a falbdl.

Amikor vajatot vag a falba, figyeljen oda

a rejtett csdvekre és vezetékekre.

A készuléket mindig két kézzel fogja.

Ne hasznalja a készuléket a védot nélkul.
Minden hasznalat elétt ellendrizze

a vagokorongokat. Ne hasznaljon elgdrbilt,
torétt vagy egyéb modon sérilt vagokorongokat.
Bizonyosodjon meg réla, hogy a vagékorongok
megfeleléen vannak-e rogzitve.
Bizonyosodjon meg réla, hogy a vagékorongok
a megfelel6 irdnyba forognak.

Ne hasznalja ugy a késziléket, hogy a
vagokorongok felfelé vagy oldalra néznek.
Csak a késziilékhez hasznalatdhoz megfeleld
vagokorongokat hasznaljon.

Csak megfelelé méretli vagokorongokat
hasznaljon.

A vagokorongokon Kivul ne hasznaljon egyéb
kiegészitbket.

A készuléket ne haszndlja olyan esetekben,
amikor a kivant vagasmélység mélyebb,

mint a vagolemezek maximalis mélysége.
Biztositsa, hogy a kezei ne érjenek a forgd
alkatrészekhez.

Mindig a megfelel6 iranyban hasznalja

a készlléket (a jelzést lasd az aljan).

A vagodkorongok felszerelése utan egy
biztonsagos helyen, terhelés nélkil jarassa

a készuléket. Amennyiben a készllék erésen
rezeg, azonnal kapcsolja ki a készlléket, huzza ki
a halézatbdl, és probalja megoldani a problémat.
Vigyazzon, a készllék kikapcsolasa utan

a vagokorongok egy révid ideig még tovabb
forognak. Soha ne kisérelje meg megallitani
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a vagokorongokat.
e Kikapcsolas el6tt soha ne tegye le
a készlléket asztalra vagy munkapadra.

Visszarugas

A visszarugas azt a felfelé és lefelé iranyuld
mozgast jelenti, amikor a vagokorongok varatlanul
egy targyal talalkoznak. Hasznalat k6zben
mindkét kézzel erésen tartsa a készlléket.
Hasznalat kozben folyamatosan a miveletre
koncentraljon.

A visszarugast altalaban a kdvetkezdk okozzak:

- avagolemezek mikodés kézben nem
szandékosan kemény targyakkal vagy
anyagokkal érintkeznek;

- életlen vagdkorongok;

- avagokorongok nincsenek megfeleléen
rogzitve;

- egy korabbi vagatba térténé vagas;

- figyelmetlenség;

- instabil helyzet.

Kiegészit6 biztonsagi figyelmeztetések

a lézerekkel kapcsolatban

e Ne nézzen kdzvetlenil a |ézersugarba.

e Alézersugarat ne iranyitsa emberekre vagy
allatokra.

e Ne iranyitja a lézert erésen tlikr6z6d6
feluletekre.

e Ne helyezzen kemény targyakat a lézer
optikajaba.

o Alézer optikajat puha, szaraz kefével tisztitsa.

o Alézert csak képzett miiszerész javithatja.

Elektromos biztonsag

A

e Soha nem hasznalja a késziiléket, ha a kabel
vagy a csatlakozo sériilt.

e Csak olyan hosszabbitét hasznaljon, mely
megfelel a készulék névleges
teljesitményének, tovabba minimalis
vastagsaga 1,5 mm?. Ha feltekerhetd
hosszabbitét hasznal, a kabelt mindig teljesen
tekerje le.

Mindig ellenérizze, hogy az aramforas
fesziiltsége megegyezik-e a
géptdrzslapon feltiintetett feszliltséggel.

MISZAKI ADATOK

WSM1009

Halozati fesziltség V~ 230

Haldzati frekvencia Hz 50
Teljesitményfelvétel W 1.700
Terhelés nélkiili sebesség min'  4.000
Véjatszélesség mm 14/19/29
Véjatmélység mm 0-28
Vagokorong
Atmérs mm 125
Bels6 atméro mm 22,2
Orsémenet M12
Védelmi osztaly IP 20
Lézerosztaly 2
Elem tipusa AAA
Témeg kg 5,1
ZAJ ES REZGES

WSM1009
Hangnyomas (L) dB(A) 101.88
Hangteljesitmény (L) dB(A) 112.88
Bizonytalansag (K) dB(A) 3
Rezgés (féfogantyl) m/s? 9.43
Rezgés (segédfogantyu) m/s? 9.564
Bizonytalansag (K) m/s?2 1,5

A

Rezgésszint

Az ezen felhasznaloi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkdznek egy
masik eszkdzzel torténd 6sszehasonlitasara, illetve
a rezgésnek valo kitettség el6zetes felmérésére
hasznalhaté fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazasokra torténd felhasznalasa soran

Viseljen fiilvédét.

- az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy
eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténd felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét

- azid6, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikddik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csdkkentheti a
kitettség szintjét

Az eszkOz és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és
munkavégzésének megszervezésével védje meg
magat a rezgések hatasaitol

LEIRAS (A. ABRA)

A falhoronymaro falazatokba térténd vajatok

56




készitésére lett tervezve. A késziilék csak
jobbkezes hasznalathoz megfelel6.
Be/ki kapcsold

Roégzitégomb

Vajatmélység rogzitégombja
Vajatmélységi skala
Tengelyzaré gomb

Veédo

Lézer be/ki kapcsold

Lézer

Elemrekesz

10. Alapzat

11. Vezet6gorgd

12. Porlevalaszt6 csatlakozasa
13. Féfogantyu

14. Segédfogantyu

©CeNoOOkON~

az orsohuvelyt (23) és a bels6 karimat (24).
Amennyiben szlikséges, a tavtartok (21)
eltavolitdasahoz hasznalja a hasitééket (25).

e Amennyiben szuséges, tisztitsa meg
a karimakat (18 & 24).

e Szerelje be a belsé karimat (24), az
orsohlvelyt (23), az uj vagokorongot (22),
a tavtartékat (21) és az uj vagdékorongot (20).

e Akarima kulcs (19) segitségével er6sen
szoritsa meg a kulsé karimat (18).

e Engedje el a tengelyzard gombot (5).

e Szerelje fel a védoét (6).

e Emelje fel az alapot (10) és huzza meg a
régzitégombot (3).

e Erdse hizza meg az imbuszcsavarokat (15)
az imbuszkulccsal (16).

OSSZESZERELES HASZNALAT

Szerelés el6tt mindig kapcsolja le
a késziiléket, és huzza ki a dugot
a halézatbol.

A

A vagokorongok cseréje (B. - D. abra)
A kopott vagy sérult vagékorongokat azonnal ki
kell cserélni.

A

- Kizarélag éles és ép vagokorongokat
hasznaljon.

- Csak a megmunkaland6 anyaghoz megfeleld
vagokorongokat hasznaljon.

- Csak olyan vagokorongokat hasznaljon,
amelyek maximalis megengedett sebessége
egyenld vagy nagyobb, mint a készulék
terhelés nélkilli maximalis sebessége.

- Csak szaraz vagashoz alkalmas gyémant
vagokorongokat hasznaljon.

- AKkét vagokorongot mindig egy id6ben cserélje
ki.

- Soha ne prébalja meg eltavolitani a védét.

o Helyezze a készlléket stabil fellletre.

e Lazitsa meg az imbuszcsavarokat (15) az
imbuszkulccsal (16).

e Lazitsa meg a rogzitégombot (3) és engedje le
az alapot (10).

e \egye le a védoét (6).

e Tartsa tengely (17) lezarasahoz tartsa
lenyomva a tengelyzaré gombot (5).

e Akarima (18) meglazitasahoz hasznalja
a karima kulcsot (19).

e Tavolitsa el a régi vagokorongot (20),
az tavtartokat (21), a régi vagokorongot (22)

A véjatszélesség bedllitasa (B. - E. abra)

A vajatszélesség a vagokorongok kozt talalhato
tavtartok segitségével allithatd be. A vagékorongok
kozti tavtartok szama hatarozza meg a
vajatszélességet.

A

- Hasznalat k6zben ne médositson
a vajatszélességen.

- Legalabb egy tavtarté mindig legyen
a vagokorongok kozt.

e Hatarozza meg a vajatszélességet.
Szerelje fel a tavtartokat (21) a vagékorongok
(20 & 22) korul a sziikséges sorrendben.
Olvassa el a “A vagdkorongok cseréje” fejezetet.

A vajatmélység beallitasa (A. & F. abra)
A vajatmeélység 0 és 28 mm kozt valtoztathato.
A vajatmeélység a skalardl (4) olvashato le.

A

e |azitsa meg a rogzitégombot (3).

e Toltse meg a alapzatot (10) a kivant
pozicidba. Allitson be a szilkségesnél
korilbelll 3 mm-rel nagyobb vajatmélységet
a falfelllet esetleges egyenetlenségeinek
kiegyenlitése érdekében.

e Huzza meg a rogzitégombot (3).

Hasznalat kézben ne modositson
a véajatmélységen.

Be/ki kapcsolas (A. abra)
o Akészilék bekapcsolasahoz tartsa lenyomva
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a régzité gombot (2), és ezzel egy id6ben
nyomja meg a be/ki kapcsolét (1).

e Akészulék kikapcsolasahoz engedje ki a be/ki
kapcsolot (1).

Talaram elleni védelem

A gép tularam elleni védelemmel rendelkezik,

amely automatikusan kikapcsolja a gépet

tulterhelés esetén.

e Kapcsolja ki a készuléket.

o Vegye le a készlléket a munkadarabrdl.

e Kapcsolja be a készuléket.

e Futtassa a gépet terhelés nélkul kb. 1 percig,
hogy a gép lehljon.

Lézer hasznalata (A. abra)

A lézer a falon lévé vagas kivetitéséhez kell.

e Alézer (8) bekapcsolasahoz nyomja meg
a be/ki kapcsolét (7).

e Alézer (8) kikapcsolasahoz engedije ki a be/ki
kapcsolot (7).

Porelszivas (G.abra)

Csak akkor hasznalja a készuléket, ha az képorhoz
jovahagyott elszivohoz van csatlakoztatva. Az
elszivé berendezésnek megfelelének kell lennie
a munkaanyaghoz. Mérgez6 anyagokkal torténd
munkaveégzés esetén, vagy amikor mérgezd por
keletkezik hasznaljon specialis elszivé berendezést.

A

- Soha ne hasznaljon haztartasi porszivot.
Haztartasi porszivo hasznalata kénnyen kart
tehet mind az 6n egészségében, mind
a porszivoban.

- Mindig hasznalja a porlevalaszté
méretatalakitojat.

- Bizonyosodjon meg réla, hogy az elszivo
berendezés tomldje megfeleléen csatlakozzon
a porlevalaszté méretatalakitdjahoz.

- Amennyiben az elszivé berendezés elromlik,
azonnal fejezze b a munkat, kapcsolja ki a
késziléket, huzza ki a csatlakozét a halézatbdl
és probalja meg megoldani a problémat.

e Csatlakoztassa a porlevalasztd méretatalakitot
(26) a porlevalaszté csatlakozasahoz (12).

e Csatlakoztassa az elszivo berendezés tomléjét
a porlevalasztdé méretatalakitéjahoz (26).

Tanacsok az optimalis hasznalathoz

e Rajzoljon vonalakat, mellyel meghatarozza,
hogy merre vezesse a vagokorongokat.
Mindkét kézzel tartsa a készuléket.

Allitsa be meg a véjatszélességet.

Valasszon a kovetkezd lépések kozil:

- Vagjon bele a készllékkel a falba, és allitsa be

a vajatmélységet (javasolt). A késziléket a fal
elé helyezi, és a vagokorongok a vajatmélység
pontosabb beallitasa érdekében belevagnak

a falba.

- Allitsa be a vajatmélységet, majd vagjon bele
a késziilékkel a falba.

o Akésziléket helyezze a vezet6gorgbvel a falra.
Bizonyosodjon meg réla, hogy a vagékorongok
hozzaigazodnak a falra rajzolt vonalakhoz.

o Allitsa be meg a vajatmélységet.

Kapcsolja be a készlléket.

e Varjon amig a készllék elérni maximalis
sebességét.

e Lassan mozgassa a késziiléket a korabban
felrajzolt vonalak mentén, kdzben nyomja a
falhoz a vezet6gorg6t (Fig.l).

e Na alkalmazzon tulzott nyomast a készuléken.
Hagyja, hogy a készllék végezze el a feladatot.

e Kapcsolja le a készliléket, és varja meg, hogy
teljesen lealljon, miel6tt letenné.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

e Egy puha ruhaval rendszeresen tisztitsa meg
a kuldd burkolatot.

e Ne hagyja, hogy por és piszok témitse el
a szell6z6lyukakat. Amennyiben szlkséges,
a szell6z6lyukakban talalhato por és piszok
eltavolitasahoz hasznaljon puha, nedves
ruhat.

e A pontatlansag elkerilése érdekében gyakran
tisztitsa meg a vagokorongokat.

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja le a késziiléket, és htizza ki
a dugot a halézatbol.

Az elemek cseréje (H. abra)

Alézerhez 2 AAA tipusu elemek sziikségesek.
Ha a lézer miikddése leall, az elemeket ki kell
cserélni.

e \egye le az elemrekesz (9) fedelét (27).
Vegye ki a régi elemeket (28).

Helyezze be az uj elemeket (28).

Tegye vissza az elemrekesz (9) fedelét (27).

GARANCIA

Tanulméanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

KORNYEZET
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Selejtezés

4

Aterméket, a kiegészitbket és a csomagolast
kérnyezetbarat ujrahasznositashoz kell
szétvalogatni.

Csak az Eurépai K6z6sség orszagaiban

Az elektromos eszkbzdket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2012/19/EU Eurépai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabalyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkdzoket,
melyek tdbbé mar nem hasznalhatdak, kildn kell
Osszegydjteni, és kdrnyezetbarat modon kell
megszabadulni téluk.

Atermék és a felhasznaléi kézikdnyv barmikor
megvaltoztathatd. A modositasok tovabbi
értesités nélkil végrehajthatok.

Drazkovacka 1700W - 125MM

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy Ferm.
Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavatelG.
V8echny produkty, které dodava firma Ferm, se
vyrabi podle nejvysSich vykonnostnich a
bezpecnostnich standardd. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, ze budete moci pouzivat tento vyrobek
béhem mnoha pfistich let.

BEZPECNOSTNI VAROVANI

@ VAROVANI

Prectéte si priloZzena bezpeénostni
varovani, dopliikové bezpecnostni
pokyny a pokyny k obsluze.
Nedodrzeni bezpecénostnich varovani
a pokyn( muze zpisobit elektricky Sok,
poZar, nebo téZké poranéni.
Uschovejte si bezpe¢nostni vystrahy
a pokyny pro pristi potrebu.

Nasledujici symboly byly pouzity v navodé
k obsluze nebo na produktu:

Prectéte si navod k obsluze.
Riziko poranéni.

Nebezpeci elektrického Soku.

Okamzité vyberte napajeci zastréku ze
sité, jestli se napajeci kabel poskodil a
stejné tak béhem ¢isténi a udrzby.
Noste ochranné bryle. Noste pomucky
pro ochranu sluchu.

Nasadte si ochrannou masku.

Vystraha: Laserovy paprsek! Nedivejte
se primo do laserového paprsku.
Nemirte laserovym paprskem na lidi
nebo zvirata.

B>O@ BPPEO

Nebezpeci odlétavajicich predmétu.
Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachéazeli kolemstojici osoby.

o] T
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Dvojnéasobna izolace.

Vyrobek nezahazujte do nevhodnych
kontejnerd.

Vyrobek je v souladu s prislusnymi
bezpecnostnimi standardy evropskych

smérnic.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNi VAROVANI

PRO STENOVE DRAZKOVACKY

e Nepracujte s materialy, které obsahuji azbest.
Azbest se povazuje za karcinogenni latku.

e Pouzivejte ochranné bryle, chranice sluchu a v
ptipadé potfeby dal$i ochranné pomucky, jako
jsou pracovni rukavice, bezpe¢nostni obuv atd.

e Pred praci odstrante ze stény vSechny hrebiky
a jiné kovové predméty.

e P¥i vyfezavani drazek do zdi dejte pozor na
skryta potrubi a kabelaz.

e Vzdy drzte pfistroj obéma rukama.
Nepouzivejte stroj bez chranice.

e Rezné kotoude zkontrolujte pfed kazdym
pouzitim. Nepouzivejte fezné kotouce, které
jsou ohnuté, prasklé nebo jinak poskozené.

e Dejte pozor na spravné namontovani feznych
kotoucu.

e Dejte pozor na spravny smér otaceni feznych
kotoucu.

e Nepouzivejte stroj s feznymi kotouci
obracenymi nahoru nebo do strany.

e Pouzivejte pouze fezné kotouce, které jsou
vhodné pro pouziti s timto strojem.

e Pouzivejte pouze fezné kotouce spravnych
rozmér(.

e Nepouzivejte jiné prislusenstvi nez fezné
kotouce.

e Stroj nepouzivejte, pokud se pozaduje vétsi
hloubka drazek nez je maximalni hloubka
drazky feznych kotoucu.

e Pozor, aby se vaSe ruce nedotykaly rotujicich
casti.

e VZzdy pracujte ve spravném pracovnim smeéru
(viz symbol na zakladné).

e Po namontovani feznych kotoucu nechte chvili
stroj bézet na volnobéh v bezpeéném
prostfedi. Kdyz stroj silné vibruje, ihned ho
vypnéte, vytahnéte zastrcku z napajeni a
pokuste se problém vyresit.

e Upozoriiujeme, Ze po vypnuti stroje se fezné
kotouce jesté chvili otaceji. Nikdy se
nepokousejte zastavit fezné kotouce nasilim.

e Nikdy neodkladejte stroj na stul nebo pracovni
lavici, kdyz neni vypnuty.

Zpétny raz

Zpétny raz je pohyb feznych kotouct smérem
vpfed a vzad v momentu, kdy se ne¢ekané
dotknou né&jakého pfedmétu. Stroj béhem prace
pevné drzte obéma rukama. Soustfedte se na
vykonavanou ¢&innost.

Zpétny raz je obycejné zapficinény:

- neumyslnym narazenim feznych kotoucl na
tvrdé predméty nebo materialy;

- tupymi feznymi kotoudi;

- nespravné namontovanymi feznymi kotoudi;

- Fezanim do plvodniho zafezu;

- nedostatkem pozornosti pfi praci;

- nestabilnim postojem.

Dopliujici bezpecnostni pokyny pro lasery

o Nedivejte se pfimo do laserového paprsku.

o Nemifte laserovym paprskem na lidi nebo
zvifata.

e Nemifte laserovy paprsek na silné reflexni
material.

e Do laserové optiky nestrkejte tvrdé pfedméty.

e |aserovou optiku Cistéte mékkym a suchym
kartackem.

e Laser smi opravovat pouze kvalifikovany
technik.

Ochrana pred elektrickym proudem

A

e Stroj nepouzivejte, pokud je poSkozeny
napajeci kabel nebo zastrcka.

e Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné
pro jmenovity vykon stroje s maximalni
tloustkou 1,5 mm?. Pokud pouzivate
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvinte.

VZdy se presvédcte, zda-li zdroj
elektrického napéti odpovida napéti na
Stitku.

TECHNICKE UDAJE
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WSM1009

Vase sténova drazkovacka je uréena k fezani

Vstupni napéti V~ 230 drazek do zdiva. Stroj je vhodny pouze pro
Vstupni kmitoGet Hz 50 pouzivani pravou rukou.
Pfikon W 1.700 1. Vypinac
Otagky naprézdno min"  4.000 2. Pojistny knoflik
Sifka drazky mm 14/19/29 3. Zaijistovaci tlacitko nastaveni hloubky drazky
Hioubka drazky mm 0-28 4. Stupnice hloubky drazky
Rezny kotoud 5. Zajié’t’gyaci tlacitko vietena

Pramér mm 125 6. Chr"fm'cv

Vrtani mm 22.2 7. Vypinac laseru
Zévit vietena M12 8. Laser ,

" . 9. Prostor baterie
Trida kryti IP 20 ,
Trida laseru 2 10. Zakl,adna
i 11. Vodici valec
Typ baterie AAA 12. Pfipojka odsavani prachu
Hmotnost kg 51 13. Hlavni rukojet
14. Pomocné drzadlo
HLUK A VIBRACE
WSM1009
- KOMPLETACE

Akusticky tlak (L,,) dB(A) 101.88
Akusticky vykon (L) dB(A) 112.88 Pred zmontovénim stroj vZdy vypnéte a
Nepfesnost (K) dB(A) 3 vytahnéte zastréku z elektrické sité.
Vibrace (hlavni rukojet) m/s? 9.43
Vibrace (pomocné drzadlo) m/s? 9.564 Vym§na fezn'yCh kOtOEléﬁ (Ob’r-v B - D) 3
Nepresnost (K) mis 15 Opotfebované nebo poskozené fezné kotouce se

A

Uroven vibraci

Uroveti vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s

Noste pomtucky pro ochranu sluchu.

druhym a jako predbézné posouzeni vystavovani

se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym &i Spatné udrzovanym pfislusenstvim
mUze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi,
ale ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize
zasadné snizit uroven vystaveni se vibracim

musi ihned vyménit.

A

Pouzivejte pouze ostré a nepoSkozené fezné
kotouce.

Pouzivejte pouze fezné kotouce, které jsou
vhodné pro opracovavany material.
Pouzivejte pouze fezné kotou€e s maximalni
rychlosti stejnou nebi vy3$si nez maximalni
rychlost stroje naprazdno.

Pouzivejte pouze diamantové fezné kotouce,
které jsou vhodné pro suché fezani.
Vyménujte naraz oba fezné kotouce.

Nikdy nezkousSejte odstranit chranic.

Stroj umistéte na stabilni podklad.

Uvolnéte imbusové Srouby (15) pomoci
imbusového klice (16).

Povolte zajistovaci tlaCitko (3) a spustte
zakladnu (10).

Odstrarite chranic (6).

Pro zajisténi vietena (17) zmacknéte tlacitko
aretace vietena (5).

Chrante se pred nasledky vibraci tak, Ze budete °
dbat na udrzbu pfistroje a pfisluSenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni e

postupy

POPIS (OBR. A) .

Uvolnéte vnéjsi pFirubu (18) pomoci
pfirubového klice (19).

Vyjméte stary fezny kotouc¢ (20), rozpéry (21),
stary fezny kotou€ (22), objimku vietena (23) a
vnitfni pfirubu (24). V pfipadé potfeby pouzijte
klin (25) pro demontaz rozpér (21).

V pfipadé potfeby vycistéte pfiruby (18 & 24).
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e Namontujte vnitfni pfirubu (24), objimku
vietena (23), novy fezny kotou¢ (22),
rozpéry (21) a novy fezny kotou¢ (20).

e Pevné utahnéte vnéjsi pfirubu (18) pfirubovym
klicem (19).

e Uvolnéte tlacitko aretace vietena (5).

e Namontujte chranic (6).

e Zvednéte zakladnu (10) a utahnéte zajiStovaci
tlacitko (3).

e Pevné utahnéte imbusové Srouby (15) pomoci
imbusového kli¢e (16).

POUZITI

Nastaveni Sirky drazky (obr. B - E)

Sitka drazky se nastavuje pomoci rozpér mezi
feznymi kotouci. PocCet rozpér mezi feznymi
kotouci vymezuje Sitku drazky.

A

- Béhem pouzivani nenastavujte Sitku drazky.

- Mezi fezné kotouée vzdy namontuijte aspon
jednu rozpéru.

e Zmeérte Sirku drazky.

e Namontujte rozpéry (21) v pozadovaném poradi
mezi fezné kotouce (20 & 22). Viz kapitola
“Vymeéna feznych kotoucu”.

Nastaveni hloubky drazky (obr. A & F)
Hloubku drazky Ize nastavit v rozmezi 0 az 28
mm. Hloubku drazky Ize odecitat na stupnici (4).

A\

e Povolte zajiStovaci tlagitko (3).

e Naklorte zakladnu (10) do pozadované
polohy. Nastavte hloubku drazky o pfiblizné
3 mm vice neZ je poZzadovana hloubka pro
kompenzaci moznych nerovnosti povrchu stény.

e Utahnéte zajiStovaci tlacitko (3).

Béhem prace nenastavujte hloubku
draZky.

Zapinani a vypinani (obr. A)

e Béhem zapinani stroje méjte zmacknuté
pojistné tlacitko (2) a sou€asné zatlacte
vypinac (1).

e P¥Fistroj vypnéte uvolnénim vypinace (1).

Ochrana proti pretizeni

Stroj je vybaveny ochranou proti pretizeni, ktera
automaticky vypne stroj, pokud dojde k jeho
pretiZeni.

e \Vypnéte stroj.

e Stroj vyberte z obrobku.

e Zapnéte stroj.

e Nechte stroj bézet naprazdno asi 1 minutu

pro ochlazeni stroje.

Pouziti laseru (obr. A)

Laserovy paprsek se pouziva k projekci fezu na
zed.

e Laser (8) se zapina stlaéenim vypinace (7).

e Laser (8) se vypina uvolnénim vypinace (7).

Odsavani prachu (obr. G)

Stroj pouzivejte pouze s pfipojenym odsavacem
prachu uzpusobenym na kamenny prach.
Odsavac prachu musi byt vhodny pro material,
ktery bude odsavat. Pokud pracujete s toxickym
materialem nebo kdyz dochazi ke vzniku toxického
prachu, pouzijte specialni odsavac prachu.

A

- Nikdy nepouzivejte domaci vysavac.

Pokud pouzijete domaci vysava¢ maze velmi
jednoduse dojit k poSkozeni vaseho zdravi

a zaroven vysavace.

Vzdy pouzivejte adaptér na odsavani prachu.
Ujistéte se, zda je hadice odsavace prachu
pevné uchycena na jeho adaptér.

- Pokud odsava¢ prachu prestane fungovat,
ihned preruste praci, vypnéte stroj, vytahnéte
zastréku z elektrické sité a pokuste se problém
vyresit.

e Do pfipojky odsavani prachu (12) zasurite
adaptér odsavace prachu (26).

o Na adaptér odsavace prachu (26) pfipojte
hadici odsavace prachu.

Uzitecné rady pro praci s naradim

o Nakreslete si Cary za ucelem vymezeni sméru,
kterym je nutno vést kotouce.

e Stroj drzte obéma rukama.

o Nastavte Sitku drazky.

e Provedte jeden z nasledujicich tkonu:

- Pfrilozte stroj ke zdi a nastavte hloubku
zarazky (doporuc€ované). Stroj se pfilozi ke
zdi a fezné kotouce se zapusti do zdi za
ucelem presnéjsiho zaméreni hloubky
zarazky.

- Nastavte hloubku zarazky a pfilozZte stroj ke
zdi.

e Prilozte stroj vodicim valcem ke zdi.
Zkontrolujte zarovnani feznych kotou¢d s
¢arami narysovanymi na zdi.

o Nastavte hloubku drazky.

e Zapnéte stroj.

e VycCkejte, dokud stroj nedosahne pinou
provozni rychlost.

e Pomalu posouvejte stroj podél pfedkreslenych
Car s pevnym pritlakem na vodici valec proti
zdi (Fig.l).
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e Na stroj nevyvijejte nadmérny tlak.
Nechejte, aby stroj sam vykonal praci.

e Stroj vypnéte a Cekejte, az se zcela zastavi.
Poté ho muzete odlozZit.

CISTENI A UDRZBA

e Povrch stroje pravidelné Cistéte mékkou tkaninou.

e VentilaCni otvory udrzujte Cisté bez prachu
a necistot. V pfipadé potfeby pouzijte mékkou,
navlhéenou tkaninu k odstranéni prachu a
necistot z ventilacnich otvora.

e Pravidelné Cistéte fezné kotouce, aby
nedochazelo k nepfesnostem béhem
pouzivani.

Pred cistenim a udrzbou stroj vzdy
vypnéte a vytahnéte zastrcku
z elektrické site.

Vymeéna baterii (obr. H)

Laser pouziva 2 AAA baterie. Pokud laser
prestane fungovat, vymérite baterie.

e QOdstranite kryt (27) z prostoru pro baterie (9).
Vyberte staré baterie (28).

Vlozte nové baterie (28).

Namontujte kryt (27) na prostor pro baterie (9).

ZARUKA

Prostudujte si pfiloZzené zaru¢ni podminky.

OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Likvidace

)74

Vyrobek, pfisluSenstvi a obal se musi separovat
za Ucelem recyklace chranici zivotni prostfedi.

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazujte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské smérnice
2012/19/EU o elektrickém a elektronickym odpadu
a jeji implementace do narodniho prava, se musi
elektrické nastroje, které se jiz déle nepouzivaji,
shromazdovat oddélené a likvidovat pouze
zpusobem, jenZ neposkozuje Zivotni prostredi.

Vyrobek a navod k obsluze podléhaji zménam.
Technické Udaje je mozné zménit bez predchoziho
upozornéni.

STENOVA DRAZKOVACKA
Stenova drazkovacka 1700W -
125MM

Dakujeme Vam za zakupenie vyrobku firmy Ferm.
Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok, ktory
dodava jeden z hlavnych eurépskych dodavatelov.
VSetky vyrobky, ktoré dodava firma Ferm, sa
vyrabaju podla najvyssich vykonnostnych

a bezpecnostnych Standardov. Su¢astou nasej
filozofie je takisto poskytovanie vynikajuceho
zakaznickeho servisu, ktory je zaisteny nasou
komplexnou zarukou.

Dufame, Ze budete moct vyuzivat tento vyrobok
pocas mnohych nasledujucich rokov.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA

@ VAROVANIE

Precitajte si priloZzené bezpecnostné
varovania, doplnkové bezpecnostné
pokyny a pokyny na obsluhu.
Nedodrzanie bezpecnostnych varovani
a pokynov mdZe spésobit elektricky Sok,
poZiar, pripadne tazké poranenie.
OdloZte si bezpecnostné varovania
a pokyny pre budtcu potrebu.

Nasledujuce symboly boli pouZité v navode na
obsluhu alebo na vyrobku.

Precitajte si navod na obsluhu.
Riziko poranenia.

Riziko elektrického Soku.

Ihned’ vyberte napéjaciu zastrcku zo
siete, ak sa napajaci kabel poskodil a
takisto pocas Cistenia a udrzby.

Nasadte si ochranné okuliare.
Pouzivajte ochranu sluchu.

Nasadte si ochrannt masku proti
prachu.

Upozornenie: Laserovy lu¢! Nepozerajte
priamo do laserového luc¢a. Nemierte
laserovym liu¢om na ludi alebo zvierata.

B>O@ BPPEO

Nebezpecenstvo odletujicich predmetov.
Dbajte na to, aby sa v pracovhom

=B
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priestore nenachadzali okolostojace
osoby.

[l

Dvojita izolacia.

Vyrobok zahodte do vhodného
kontajnera.

Vyrobok je v sulade s prislusnymi
bezpecnostnymi Standardmi eurépskych

smernic.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

PRE STENOVE DRAZKOVACKY

e Nevftajte do materialov obsahujucich azbest.
Azbest sa povazuje za karcinogén.

e Pouzivajte bezpecnostné okuliare, ochranu
sluchu a ak je potrebné aj iné ochranné
pomocky, ako su pracovné rukavice,
bezpecnostnu obuv atd.

e Pred pouzitim odstrante zo steny vSetky klince
a iné kovové objekty.

e Prirezani drazok do stien dajte pozor na
skryté potrubia a kabelaz.

e Pristroj drzte vZdy oboma rukami.

e Nepouzivajte stroj bez chranica.

e Rezny kotu¢ skontrolujte pred kazdym
pouzitim. Nepouzivajte rezné kotuce, ktoré su
ohnuté, popraskané alebo inak poskodené.

e Daijte pozor na spravne namontovanie reznych
kotucov.

e Daijte pozor na spravny smer ota€ania reznych
kotucov.

e NepouZivajte stroj s reznymi kotdcmi
obratenymi nahor alebo nabok.

e Pouzivajte len rezné kotuce, ktoré su vhodné
na pouzitie s tymto strojom.

e Pouzivajte iba rezné kotuce spravnych
rozmerov.

e NepouZivajte iné prisluSenstvo ako rezné
kotuce.

e Nepouzivajte pristroj, ak sa pozaduje vacsia
hibka draZok ako je maximalna hibka drazky
reznych kotucov.

e Pozor, aby sa vaSe ruky nedotykali rotujucich
Casti.

e Vzdy pracujte v spravnom pracovnom smere
(pozrite symbol na zakladni).

e Po namontovani reznych kotucov nechajte
stroj beZat' na volnobeh v bezpe&nom prostredi.
Ak stroj silne vibruje, ihned ho vypnite,
vytiahnite zastrcku z napajania a pokuste sa
vyriesit’ problém.

e Upozoriiujeme, Ze po vypnuti stroja sa rezné

kotuce este chvilu otacaju. Nikdy sa

nepokusajte zastavit rezné kotuce nasilu.
o Nikdy nedavajte stroj dolu na stél alebo na

pracovnu lavicu, ak nebol vypnuty.

Spatny raz

Spatny raz je pohyb reznych kotic¢ov smerom
vpred a vzad v momente, ked sa neoCakavane
dotknu predmetu. Pristroj po€as pouzivania
pevne drzte obomi rukami. Sustredte sa na
vykonavanu ¢innost.

Spatny raz je zvy€ajne zapric¢ineny:

- neumyslenym narazenim reznych kotucov na
tvrdé predmety alebo materialy;

- tupymi reznymi kotdémi;

- nespravne namontovanymi reznymi kotucmi;

- rezanim do pdévodného zarezu;

- nedostatkom pozornosti pri praci;

- nestabilnym postojom.

Doplnkové bezpecnostné varovania pre lasery
e Nepozerajte priamo do laserového luca.

e Nemierte laserovym lu€om na fudi alebo
zvierata.

Nemierte laserovy 1U¢ na silne reflexny material.
Do laserovej optiky nestrkajte tvrdé predmety.
Laserovu optiku Cistite makkou, suchou kefkou.
Laser smie opravovat len kvalifikovany technik.

Ochrana pred elektrickym pradom

A

e Stroj nepouzivajte, ak je poSkodeny napajaci
kabel alebo zastrcka.

e Pouzivajte iba predlZzovacie kable, ktoré su
vhodné na menovity vykon stroja s
maximalnym prierezom 1,5 mm?. Ak pouzivate
predlzovaciu cievku, vzdy odvirite kabel.

VZdy sa presvedCte, ¢i zdroj elektrického
napétia zodpoveda napétiu na Stitku.

TECHNICKE UDAJE
WSM1009

Napétie V~ 230
Frekvencia Hz 50
Prikon W 1.700
Otacky naprazdno min-'  4.000
Sirka drazky mm 14/19/29
Hibka dréazky mm 0-28
Rezny koti¢

Priemer mm 125

Vrt mm 22,2
Zavit vretena M12
Trieda ochrany IP 20
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Trieda lasera 2

Typ batérie AAA
Hmotnost kg 5,1
HLUK A VIBRACIE

WSM1009
Akusticky tlak (L) dB(A) 101.88
Akusticky vykon (L) dB(A) 112.88
Nepresnost (K) dB(A) 3
Vibracie (hlavna rukovat) m/s? 9.43
Vibracie (pomocné drzadlo) m/s? 9.564
Nepresnost (K) m/s? 1,5

A

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana v
sulade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; mbzZe sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia u€inkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie

Pouzivajte ochranu sluchu.

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v
spojeni s réznymi alebo nedostatocne
udrziavanymi doplnkami méze znacne zvysit
uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit uroven vystavenia

Chrante sa pred uc¢inkami vibracii tak, Ze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami a
tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

POPIS (OBR. A)

Va$a stenova drazkovacka je ur¢ena na rezanie
drazok do muriva. Pristroj je uréeny na pouzitie
len pre pravakov.

Vypinaé

Poistné tlacidlo

Zaistovaci gombik hibky drazky

Stupnica pre hibku drazky

Uzatvaraci gombik vretena

Chrani¢

Vypina¢ laseru
Laser

NGO~ LD =

9. Priehradka pre batériu

10. Zakladna

11. Vodiaci val¢ek

12. Pripojenie odsavania prachu
13. Hlavna rukovat

14. Pomocné drzadlo

ZLOZENIE

Vymena reznych kotucov (obr. B - D)
Opotrebované alebo poSkodené rezné kotuce sa
musia okamzite vymenit.

A

- Pouzivajte iba ostré a nepoSkodené rezné
kotuce.

- Pouzivajte len rezné kotuce, ktoré su vhodné
na opracovavany material.

- Pouzivajte iba rezné kotuce s maximalnou
rychlostou rovnou alebo vy$Sou ako je
maximalna bezzatazova rychlost stroja.

- Pouzivajte len diamantové rezné kotuce,
ktoré su vhodné na suché rezanie.

- Vymiefajte naraz obidva rezné kotuce.

- Nikdy sa nepokusajte odstranit chranic.

e Stroj umiestnite na stabilny povrch.

e Uvolnite imbusové skrutky (15) pomocou
imbusového kltc¢a (16).

e Uvolnite zaistovaci gombik (3) a spustite
zakladru (10).

e QOdstrante chranic (6).

e Na zaistenie vretena (17) stlacte zaistovacie
tlacidlo (5).

e Uvolnite vonkajSiu prirubu (18) pomocou
prirubového kluca (19).

e \Vyberte stary rezny kotu¢ (20), rozpery (21),
stary rezny kotu¢ (22), manzetu vretena (23)
a vnuatornu prirubu (24). V pripade potreby
pouzite klin (25) na demontaz rozpier (21).

e V pripade potreby vycistite priruby (18 & 24).

e Namontujte vnatornu prirubu (24), manzetu
vretena (23), novy rezny kotu¢ (22), rozpery
(21) a novy rezny kotuc (20).

e Pevne dotiahnite vonkajSiu prirubu (18)
pomocou prirubového kluc¢a (19).

e Uvolnite zaistovacie tlacidlo vretena (5).

e Namontujte chranic (6).

e Zdvihnite zakladnu (10) a dotiahnite zaistovaci
gombik (3).

e Pevne dotiahnite imbusové skrutky (15)
pomocou imbusového kluca (16).

Pred zlozenim vZdy stroj vypnite a
vytiahnite zastréku z elektrickej siete.
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POUZITIE

Nastavenie Sirky drazky (obr. B - E)

Sirka drazky sa nastavuje pomocou rozpier medzi
reznymi kotuémi. Pocet rozpier medzi reznymi
kotuémi ur€uje Sirku drazky.

A

- Pocas pouzivania nenastavujte Sirku drazky.

- Medzi rezné kotuce vzdy namontujte aspori
jednu rozperu.

e Odmerajte Sirku drazky.

e Namontujte rozpery (21) v pozadovanom
poradi medzi rezné kottce (20 & 22).
Pozrite si kapitolu “Vymena reznych kotucov”.

Nastavenie hibky drazky (obr. A & F)
Hibku qréiky je mozné nastavit v rozmedzi 0 az 28
mm. Hibku drazky je mozné odc¢itat’ zo stupnice (4).

A\

e Povolte zaistovaci gombik (3).

e Naklorite zakladriu (10) do pozadovanej
polohy. Nastavte hibku drazky o priblizne
3 mm viac ako je pozadovana hibka pre
kompenzaciu moznych nerovnosti povrchu
steny.

e Dotiahnite zaistovaci gombik (3).

Podéas pouZivania nenastavujte hibku
drazky.

Zapnutie a vypnutie (obr. A)

e Pri zapinani stroja majte stlatené poistné
tlacidlo (2) a zaroven stlacte vypinac (1).

e Pristroj vypnite uvolnenim vypinaca (1).

Ochrana proti pretazeniu
Stroj je vybaveny ochranou proti pretazeniu,
ktora automaticky vypina stroj, ak déjde ku jeho
pretazeniu.
e \Vypnite stroj.
e Stroj vyberte z obrobku.
e Zapnite stroj.
e Nechajte stroj bezat na volnobeh priblizne
1 mindtu, aby stroj vychladol.

Pouzitie lasera (obr. A)

Laserovy IU¢ sa pouZiva na projekciou rezu na
stenu.

e Laser (8) zapnete stlacenim vypinaca (7).
e Laser (8) vypnete uvolnenim vypinaca (7).

Odsavanie prachu (obr. G)

Stroj pouzivajte, len ak je pripojeny na odsavac
prachu upraveny na kamenny prach. Odsavac¢
prachu musi byt vhodny na materidl, ktory bude
odsavat. Ak pracujete s toxickym materialom

alebo ak dochadza ku vzniku toxického prachu,
pouzite Specialny odsavac prachu.

A

- Nikdy nepouzivajte domaci vysavac.

Ak pouzijete domaci vysava¢ mbze velmi
lahko déjst ku poskodeniu vasho zdravia a
zaroven vysavaca.

- Vzdy pouzivajte nasadu na odsavanie prachu.

- Ubezpecte sa, €i je hadica odsavaca prachu
pevne pripojena na jeho nasadu.

- Ak odsavac prachu prestane fungovat, ihned
preruste pracu, vypnite stroj, vytiahnite
zastréku z elektrickej siete a pokuste sa
problém odstranit.

e Do pripojky na odsavanie prachu (12) zasurite
nasadu odsavaca prachu (26).

e Na nasadu odsavaca prachu (26) pripojte
hadicu odsavaca prachu.

Uzitocné rady pre pracu s naradim

o Nakreslite si Ciary za ucelom vymedzenia
smeru, ktorym je potrebné kotuce viest.

e Pristroj drzte oboma rukami.

Nastavte Sirku drazky.

e \/ykonajte jeden z nasledujucich krokov:

- PriloZte stroj ku stene a nastavte hibku
drazky (odporucane). Stroj je poloZzeny na
stenu a rezné kotuce sa zapustia do steny
za G¢elom presnej$ieho zamerania hibky
drazky.

- Nastavte hibku drazky a priloZte stroj na
stenu.

e Polozte stroj s vodiacim valcekom na stenu.
Skontrolujte zarovnanie reznych kott¢ov

s Ciarami narysovanymi na stene.

Nastavte hibku drazky.

Zapnite stroj.

Pockajte, pokym stroj nedosiahne pinu rychlost.
Pomaly posuvajte stroj pozdiz predkreslenych
Ciar pevne pridrziavajuc vodiaci val¢ek oproti
stene (Fig.l).

o Nevyvijajte nadmerny tlak na stroj.

Nechajte, aby stroj sam vykonaval pracu.

e Stroj vypnite a pockajte, kym sa celkom
nezastavi. AZ potom ho odloZte.

CISTENIE A UDRZBA

e Povrch stroja pravidelne Cistite makkou tkaninou.
e \entilatné otvory udrziavajte Cisté bez prachu

Pred cistenim a adrzbou stroj vzdy
vypnite a vytiahnite zastrcku z elektrickej
siete.
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a necistot. V pripade potreby pouzite makku, Stenski zajernik 1700W - 125MM
navlh&enu tkaninu na odstranenie prachu a
nemgtot z vvgn.tllacnyc’h otY(3rov. i Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

e Pravidelne Cistite rezné kotuce, aby nedochadzalo S tem ste si zagotovili odlicen izdelek, ki vam ga

k nepresnostiam pocas pouzivania. je dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.

Vymena batérii (obr. H) Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
Laser je napajany 2 batériami AAA. Ak laser najvisjih standardih varnosti in u€inkovitosti. Del
prestane fungovat, je potrebné vymenit batérie. ~ nase filozofije je tudi odli€na podpora strankam, ki
e Zlozte z kryt (27) z priestoru pre batérie (9). se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.

o \yberte staré batérie (28). Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se

o VloZte nové batérie (28). dolgo vrsto let.

e Namontujte kryt (27) na priestor pre batérie (9).

VARNOSTNA OPOZORILA
ZARUKA | OPOZORILO

Pozrite si prilozené zaruéné podmienky. @ Preberite prilozena varnostna

_ } opozorila, dodatna varnostna
ZIVOTNE PROSTREDIE opozorila in navodila.
Ce ne sledite varnostnim opozorilom ali
Likvidacia navodilom, to lahko privede do
elektricnega udara, poZara in/ali hudih

E poskodb.
i _— . Varnostna opozorila in navodila si
Vyrobok, prisluSenstvo a obal sa musia separovat shranite tudi za v prihodnje.
za ucelom recyklacie chraniacej zivotné
prostredie. Sledeci simboli so v rabi v navodilih in na izdelku:

Len pre Staty ES

Elektricky napajané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurépskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementacie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym spésobom.

Preberite navodila za uporabnika.

Tveganje telesnih poSkodb.

Tveganje elektricnega udara.

Takoj izklopite napajanje iz elektricne
napeljave, Ce se napeljava poSkoduje in

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju zmenam. St /< :
med ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem.

Technické udaje sa m6zu zmenit bez

predchadzajiceho upozornenia. Nosite za$éito za o¢i. Nosite zasdito za

usesa.

Nosite masko za prah.

Pozor: Laserski Zarek! Ne glejte naravnost
v laserski Zarek. Ne usmerite laserskega
Zarka v ljudi ali Zivali.

B>OQ@ BPPEO

Nevarnost letecih delcev. Ljudje naj se
ne zadrZujejo v delovnem obmodju.

B Ik

Dvojno izoliran.
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E Tega izdelka ne vrzite stran v
neprimerne posode za smeti.

Ta izdelek je v skladu s primernimi
C E varnostnimi standardi Evropskih direktiv.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA

REZKALNIK ZIDNIH UTOROV

e Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest.
Azbest povzroc¢a raka.

e Nosite zascito za oci, uSesa in po potrebi tudi
drugi za¢itno opremo, kot so zas€itne rokavice,
Cevlji in podobno.

e Pred uporabo odstranite vse Zeblje in druge
kovinske predmete iz stene.

e Zavedajte se, kje so skrite cevi in Zice, preden
zaCnete rezati v stene.

e Vedno drZite stroj z obema rokama.

e Ne uporabljajte stroja brez Scitnika.

Pred vsako uporabo preglejte rezalna diska.
Ne uporabljajte rezalnih diskov, e sta
upognjena, poc¢ena ali drugace poskodovana.

e PrepriCajte se, da sta rezalna diska pravilno
namescena.

e PrepriCajte se, da se rezalna diska vrtita
Vv pravo smer.

e Ne uporabljajte stroja, Ce sta rezalna diska
usmerjena navzgor ali v stran.

e Uporabite samo tiste rezalne diske, ki so
primerni za ta stroj.

e Uporabite samo prav velike rezalne diske.

Ne uporabljajte drugih pripomockov razen
rezalnih diskov.

e Ne uporabljajte stroja, Ce Zelite imeti vec€jo
globino reza, kot je najvecja mozna globina
reza rezalnih diskov.

e Zagotovo se ne dotikajte premikajocih se delov.
Vedno delajte v pravo smer dela (glejte oznako
na bazi stroja).

o Naj stroj teCe brez obremenitve na varnem
mestu, potem ko ste namestili rezalna diska.
Ce stroj moéno vibrira, ga takoj ugasnite,
izklopite napajanje in sku$ajte odprauviti
problem.

e Zavedajte se, da se, potem ko ste ugasnili stroj,
rezalna diska Se nekaj ¢asa vrtita. Ne skusajte
sami ustaviti rezalnih diskov.

e Nikoli ne polozite stroja na mizo ali klop, Ce je
Se prizgan.

Povratni sunek

Povratni sunek je premik rezalnih diskov gor in
nazaj, ko rezalna diska nepri¢akovano zadaneta
ob kak predmet. Med delom &vrsto drzite stroj

z obema rokama. Vedno imejte pozornost
usmerjeno na delo.

Povratne sunke ponavadi povzrogijo:

- nenameren stik s trdimi predmeti ali materiali
z vrte€ima se rezalnima diskoma;

- topa rezalna diska;

- nepravilno names¢ena rezalna diska;

- rezanje v ze odrezano mesto;

- nepazljivost med delom;

- nepravilna stoja.

Dodatna varnostna opozorila za laserje

o Ne glejte naravnost v laserski Zarek.

o Ne usmerite laserskega zarka v ljudi ali Zivali.

o Ne usmerite laserskega zarka v mo¢no
odsevne materiale.

e Ne vtikajte trdih predmetov v lasersko optiko.

o Cistite lasersko optiko z mehko, suho krta&o.

e |aser naj popravljajo samo usposobljeni tehniki.

Elektricna varnost

ﬁ Vedno zagotovite, da je napetost
napajanja enaki napetosti na ploscici
s tehni¢nimi podatki o stroju.

o Ne uporabljajte stroja, e sta poSkodovana
kabel ali vti€ za napajanje.

e Uporabite samo podaljSke, ki so primerni
za napetost stroja in imajo debelino najman;
1,5 mm2 Ce uporabite kolut s podalj§kom,
vedno Cisto odvijte kabel.

TEHNIINI PODATKI

WSM1009

Napetost napajanja V~ 230
Frekvenca napajanja Hz 50
Poraba mogi W 1.700
Hitrost brez obremenitve min'  4.000
Sirina utora mm 14/19/29
Globina utora mm 0-28
Rezalni disk

Premer mm 125

Kaliber mm 22,2
Navoj vretena M12
Razred zascite IP 20
Razred laserja 2
Vrsta baterije AAA
Teza kg 5,1
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GLASNOST IN VIBRACIJA SESTAVA
WSM1009

Pritisk zvoka () dB(A) 101.88 Q Prgd ses_tav/janjgm _ve_dno. f/g_asnite stroj
Akustiéna moé (L, ) dB(A) 112.88 in izklopite napajanje iz vti¢nice.
Odstopanje (K) dB(A) 3 Menjava rezalnih diskov (sl. B - D)
Vibracija (glavni prijem) m/s? 9.43 Obrabljene ali poskodovane rezalne diske je
Vibracija (pomozni prijem) m/s? 9.564 potrebno takoj zamenjati.
Odstopanje (K) m/s? 1,5 f

ﬁ - Uporabljajte samo ostre in nepoSkodovane

Nosite zascito za usesa. rezalne diske.

- Uporabite samo tiste rezalne diske, ki so
primerni za ta stroj.

Uporabite samo rezalne diske z najvecjo
dovoljeno hitrostjo, ki je vecja ali enaka
najvedji hitrosti stroja brez obremenitve.

- Uporabite samo diamantne rezalne diske,
primerne za suho rezanje.

Vedno zamenjajte oba rezalna diska hkrati.
Nikoli ne skuSajte odstraniti SCitnika
Nastavite stroj na stabilno povrsino.

e Razrahljajte Sestkotne vijake (15) s Sestkotnim
klju¢em (16).

Razrahljajte zaklepni gumb (3) in spustite bazo
(10).

Odstranite Scitnik (6).

Drzite gumb za zaklep vretena (5),

da zaklenete vreteno (17).

e Razrahljajte zunanjo prirobnico (18) z orodjem
za prirobnice (19).

e Odstranite stari rezalni disk (20), distan¢nike
(21), stari rezalni disk (22), rokav vretena (23),
in notranjo prirobnico (24). Ce je potrebno,
uporabite klin (25) za odstranitev distan¢nikov
(21).

OPIS (SL. A) e Ce je potrebno, oéistite prirobnici (18 & 24).

Vas rezkalnik zidnih utorov je namenjen rezanju ~ ® Namestite notranjo prirobnico (24), rokav

utorov v zidovje. Stroj je primeren samo za vretepa (23), nov r.ezlalm disk (22), distan¢nike
upravljanje z desno roko. (21), in nov rezalni disk (20).

. Stikalo za vklop/izklop ° Dobro.prlvute zunanjo prirobnico (18)

. Gumb za zaklep z orodjem za prirobnice (19).

. Zaklepni gumb za globino utora Sprostite gumb za zaklep vretena (5).

1
2
3 o
4. Merilo za nastavitev globine utora ° Namegtlte Scitnik (6)' A .

5. Gumb za zaklep vretena e Dvignite bazo (10) in pri¢vrstite zaklepni gumb
6

7

8

9

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadniji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena v
skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v EN
60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za drugacne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno povec&a raven
izpostavljenosti

- ¢&as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zascitite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so va$e roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

. Scitnik @. )
e Dobro privijte Sestkotne vijake (15) s

. Stikalo za vklop/izklop laserja N YIS SF
Sestkotnim klju¢em (16).

. Laser
. Prostor za baterije
10. Baza
11. Vodilno kolesce
12. Povezava za odstranjevanje prahu
13. Glavni prijem
14. Pomozni prijem
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UPORABA

Nastavljanje Sirine utora (sl. B - E)

Sirino utora lahko nastavite z distanéniki med
rezalnima diskoma. Stevila distanénikov med
rezalnima diskoma dolog¢i Sirino utora.

A\

- Ne nastavljajte Sirine utora med delom.

- Med rezalnima diskoma naj bo vedno vsaj en
distan¢nik.
Ugotovite Sirino utora.

e Namestite distan¢nike (21) okoli rezalnih diskov

(20 & 22) v potrebnem redu. Preberite si
poglavje “Menjava rezalnih diskov”.

Nastavljanje globine utora (sl. A & F)
Globino utora lahko nastavite med 0 in 28 mm.
Globino utora lahko preberete z merila (4).

A

e Razrahljajte zaklepni gumb (3).

Ne nastavijajte globine utora med
delom.

e Nagnite bazo (10) na Zeleni polozaj. Nastavite

globino utora okoli 3 mm globlje od Zelene

globine, da kompenzirate za mozno neravnost

stenske povrsine.
e Pri¢vrstite zaklepni gumb (3).

Vklapljanje in izklapljanje (sl. A)

e Za vklop stroja drzite gumb za zaklep (2) in
hkrati pritisnite stikalo za vklop/izklop (1).

e Za izklop stroja, sprostite stikalo za
vklop/izklop (1).

Zascita pred preobremenitvijo

Stroj je opremljen z zaScito pred preobremenitvijo,

ki samodejno izkljui stroj, Ce je preobremenjen.
Izklopite stroj.

Odstranite stroj s kosa.

Vklopite stro;j.

Stroj naj te€e brez obremenitve priblizno

1 minuto, da se ohladi.

Uporaba laserja (sl. A)

Laser se uporablja za projekcijo reza na steno.

e Za vklop laserja (8) pritisnite stikalo za
vklop/izklop (7).

e Zaizklop laserja (8) sprostite stikalo za
vklop/izklop (7).

Odstranjevanje prahu (sl. G)

Stroj uporabite samo, ko je povezan na sesalno
napravo, ki je primerna za kamnit prah. Sesalna
naprava mora biti primerna za material,

na katerem boste delali. Uporabite posebno
sesalno napravo, ko delate s strupenimi materiali,
ali ko nastaja strupen prah.

A

Nikoli ne uporabite navadnega domacega
sesalca. Uporaba navadnega sesalca lahko
posSkoduje tako vase zdravje kot sesalec.
Vedno uporabite adapter za odstranjevanje
prahu.

Zagotovo naj bo cev sesalne naprave dobro
povezana z adapterjem za odstranjevanje
prahu.

Ce se sesalna naprava pokvari, takoj prenehajte
z delom, izklopite stroj, odstranite napajanje iz
vti€nice in poskusite odpraviti problem.
Vstavite adapter za odstranjevanje prahu (26)
v povezavo za odstranjevanje prahu (12).
Povezite cev sesalne naprave z adapterjem za
odstranjevanje prahu (26).

Namigi za najboljse delo

NariSite Crte za oznacitev smeri, v katero je
potrebno voditi rezalna diska.

Drzite stroj z obema rokama.

Nastavite Sirino utora.

Izvedite enega od sledecih postopkov:
Nastavite stroj na steno in nastavite globino
utora (priporo¢eno). Stroj postavite ob steno in
rezalna diska spustite na steno zato, da lahko
bolj natan¢no nastavite globino utora.
Nastavite globino utora in nastavite stroj na
steno.

Nastavite stroj z vodilnim kolescem na steno.
PrepriCajte se, da se rezalna diska uravnata
z narisanimi ¢rtami na steni.

Nastavite globino utora.

Vklopite stroj.

Pocakajte, da stroj doseZe polno hitrost.
Pocasi premikajte stroj po vnaprej narisanih
¢rtah in dobro pritiskajte vodilno kolesce na
steno.

Ne pritiskajte preve¢ na stroj. Naj stroj opravlja
delo.

Izklopite stroj in poCakajte, da se Cisto ustavi,
preden ga poloZite na tla.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A

Pred ¢is¢enjem in vzdrZzevanjem vedno
ugashnite stroj in izklopite napajanje iz
vticnice.
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e Redno Cistite ohiSje z mehko krpo (Fig.l).

e |z rez za zracenje Cistite prah in nesnago.
Po potrebi odstranjujte prah in nesnago iz rez
za zracenje z mehko, vlazno krpo.

e Redno Cistite rezalne diske, da ne pride do
neto¢nosti med uporabo.

Menjava baterij (sl. H) 3
Laser uporablja 2 AAA baterije. Ce laser preneha
delovati, je potrebno zamenjati baterije.

e Odstranite pokrov (27) s prostora za baterije (9).

e Odstranite stare baterije (28).
e Namestite nove baterije (28).
o Namestite pokrov (27) na prostor za baterije (9).

GARANCIJA

Posvetujte se s prilozenimi pogoji garancije.

Odstranjevanje

A

Izdelke, dodatke in embalazo razvrstite za okolju
prijazno recikliranje.

Samo za drzave ES

Elektricnih orodij ne vrzite stran v domace za
smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU za
WEEE (Odpadna elektri¢na in elektronska
oprema) in njeno Siritev v narodno pravo, je
potrebno elektricna orodja, ki niso ve¢ uporabna,
zbrati posebej in se jih znebiti na okolju prijazen
nacin.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez opozorila.

Bruzdownica 1700W - 125MM

Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.

W ten sposéb nabyli Paistwo znakomity produkt,
opracowany przez jednego z czotowych dostawcow
w Europie.

Wszystkie produkty sprzedawane przez firme
Ferm sg produkowane zgodnie z najwyzszymi
standardami wydajnosci i bezpieczenstwa.

W ramach naszej filozofii oferujemy rowniez
znakomity serwis klienta, oparty na wszechstronnej
gwarangciji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

QY PP

OSTR u A DOTYCZACE
P NSTWA

@

OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie z ostrzezeniami
dotyczacymi bezpieczenstwa,
dodatkowymi ostrzezeniami

i instrukcjami.

Niestosowanie sie do ostrzezen
dotyczgcych bezpieczenstwa moze
zakorniczyc¢ sie porazeniem przez prad,
pozarem i/lub powaznymi obrazeniami
ciafa.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
oraz instrukcje nalezy przechowywac
w dostepnym miejscu.

W podreczniku uzytkownika urzadzenia lub na
urzadzeniu umieszczono nastgpujace symbole:

Przeczytac podrecznik uzytkownika.

Ryzyko obrazen ciata.

Ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy natychmiast odfgczyc wtyczke od
zasilania, jesli przewdd zasilajgcy
zostanie uszkodzony oraz podczas
czyszczenia i konserwacji.

Uzywac gogli ochronnych. Stosowac
osfone dla uszu.

Nosi¢ maske przeciwpytowq.
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Uwaga: Promien lasera! Nie patrzec¢ tarcz tnacych.
Z%& bezposrednio na promien lasera. e Upewnic sie, ze rece nie dotykajg czesci
Nie kierowac¢ promienia lasera w strone obrotowych.
ludzi i zwierzat. e Zawsze przesuwac urzadzenie w odpowiednim

kierunku (patrz wskazanie na podstawie).

Po zamontowaniu tarcz tnacych pozwolic¢

urzadzeniu popracowac bez obcigzenia w

bezpiecznym obszarze. Jesli urzadzenie silnie

wibruje, natychmiast je wylaczy¢, odtaczy¢ od

Podwdjna izolacja. zasilania i sprobowaé rozwigzac¢ problem.

e Nalezy pamietac, ze tarcze tnace obracajg sie
przez pewien czas po wylgczeniu urzadzenia.
Nie prébowaé samodzielnie zatrzymywaé
obracajacych sie tarcz tnacych.

c E Urzadzenie jest zgodne z odpowiednimi ~ ® Nigdy nie ktas¢ urzadzenia na stole czy

Ryzyko odpryskéw. Nie dopuszczac
innych oséb do stanowiska pracy.

B I

Nie wyrzucac urzgdzenia do
nieodpowiednich pojemnikéw.

4

normami bezpieczenstwa zawartymi pulpicie przed jego wytaczeniem.
w dyrektywach europejskich. Odrzut
DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE Odrzut do ruch tarcz tnacych w gore i do tytu,
BEZPIECZENSTWA DLA BRUZDOWNIC kiedy niespodziewanie natrafig na jakis obiekt.
¢ Nie wolno pracowa¢ na materiatach Podczas uzywania mocno trzymac urzadzenie
zawierajacych azbest. Azbest jest produktem ~ oburacz. Podczas uzywania urzadzenia nalezy
rakotwérczym. skupic sie na pracy.
e Zaklada¢ gogle ochronne, ochrone uszu, )
a w razie koniecznosci inne $rodki ochronne, ~ Odrzut jest zwykle powodowany przez:
takie jak rekawice, buty, itd. - przypadkowe dotknigcie twardych obiektéw
e Przed uzyciem usunaé ze $ciany wszystkie lub materiatbw obracajacymi sig tarczami
gwozdzie i inne materiaty. tnacymi;
e Przed przystapieniem do wycinania bruzd - tepe tarcze tnace;
nalezy pamieta¢ o rurach i przewodach - nieprawidtowo zamontowane tarcze tnace;
elektrycznych w $cianie. - ciecie w miejscu poprzedniego ciecia;
e Zawsze trzymac urzgdzenie oburacz. - brak uvyagi podczas pracy;
e Nie uzywaé urzadzenia bez ostony. - niestabilna postawa.

Przed kazdym uzyciem skontrolowac tarcze
tnace. Nie uzywac tarcz tnacych, ktére sg
wygiete, ztamane lub w inny sposéb

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa dla laseréw
e Nie patrze¢ bezposrednio na promien lasera.

USZkOd.Z,O”.e' ] ) o Nie kierowa¢ promienia lasera w strone ludzi
e Upewnié sie, ze tarcze tnace s prawidtowo i zwierzat
zamontowane.

e Nie kierowa¢ promienia lasera na silnie
odblaskowe materiaty.

o Nie wktada¢ twardych przedmiotéw w optyke
lasera.

e Czysci¢ optyke lasera za pomoca miekkiej,
suchej szmatki.

e Laser moze naprawia¢ wylgcznie
wykwalifikowany technik.

e Upewni¢ sie, ze tarcze tnace obracajg sie we
wiasciwym kierunku.

e Nie uzywac urzadzenia z tarczami tnacymi
skierowanym w gore lub na bok.

e Uzywac tylko tarcz tnacych, ktére sa
przystosowane do pracy z urzadzeniem.

e Uzywac tylko tarcz thacych o odpowiednich

wymiarach.
e Nie uzywac innych akcesoriow, niz tarcz Bezpieczenstwo elektryczne
tnacych. . Lo Lo
N . o Zawsze sprawdzac, czy napiecie w sieci
N dzenia, kied A ; zac .
¢ T usywac urzaazenia, Kiecy wymagana odpowiada napieciu na tabliczce

gtebokos¢ bruzdy przekracza maksymalng
gtebokos¢ mozliwg do uzyskania przy uzyciu

zZnamionowej urzgdzenia.

e Nie uzywac urzadzenia, jesli przewod
zasilajacy lub wtyczka jest uszkodzona.
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sg odpowiednie dla mocy znamionowe;j
urzadzenia, o $rednicy minimum 1,5 mm?2.
W przypadku uzywania przedtuzacza na
szpuli, catkowicie rozwing¢ przewdd.

DANE TECHNICZNE
WSM1009

Napiecie w sieci V~ 230
Czestotliwo$¢ w sieci Hz 50
Moc wejsciowa W 1.700
Predkos$¢ bez obcigzenia min'  4.000
Szeroko$¢ bruzdy mm 14/19/29
Glebokos¢ bruzdy mm 0-28
Tarcza tnaca

Srednica mm 125

Otwor mm 22,2
Gwint wrzeciona M12
Klasa ochronna IP 20
Klasa lasera 2
Typ baterii AAA
Ciezar kg 5,1
HAIAS | WIBRACJE

WSM1009

Cisnienie dzwigku (L,,) dB(A) 101.88
Moc akustyczna (L,,) dB(A) 112.88
Niepewnos$¢ (K) dB(A) 3
Wibracje (uchwyt gtéwny) m/s? 9.43
Wibracje (uchwyt pomocniczy) m/s? 9.564
Niepewnos$¢ (K) m/s? 1,5

A

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan

Stosowac osfone dla uszu.

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytgczone lub
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, mogg znaczgco zmniejszy¢ poziom

narazenia

Nalezy chronic¢ sie przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

OPIS (RYS. A)

Bruzdownica zostata zaprojektowana do
wycinania bruzd w murze. Urzadzenie
przeznaczone jest tylko dla os6b praworecznych.
Przetacznik wh./wyt.

Przycisk zwalniania blokady

Pokretto blokujace dla gtebokosci bruzdy
Skala gtebokosci bruzdy

Przycisk blokady watu

Ostona

Przetacznik wh./wyt. lasera

Laser

Pojemnik na baterie

10. Podstawa

11. Watek prowadnicy

12. Podtaczenie odbiornika pytu

13. Gtéwny uchwyt

14. Uchwyt pomocniczy

A

Wymiana tarcz thacych (rys. B - D)
Zuzyte lub uszkodzone tarcze tngca nalezy
wymienia¢ bezzwtocznie.

A

- Nalezy uzywac wytacznie ostrych i nie
uszkodzonych tarcz tngcych.

- Uzywac tylko tarcz tnacych, ktdre sg
przystosowane do pracy z urzadzeniem.

- Uzywac wytgcznie tarcze tnace o maksymainej
dozwolonej predkosci rownej lub wiekszej
maksymalnej predkosci urzadzenia podczas
pracy bez obcigzenia.

- Uzywac tylko diamentowe tarcze tnace,
odpowiednie do ciecia na sucho.

- Zawsze nalezy wymienia¢ jednoczesnie obie
tarcze tnaca.

- Nie nalezy podejmowac proby zdejmowania
ostony.

Umiesci¢ urzgdzenie na stabilnej powierzchni.

e Poluzowac $ruby typu Allen (15) za pomocg
klucza (16).

©CONDORrWON =

Przed montazem nalezy zawsze
wytgczy¢ urzgdzenie i odigczyc od sieci
zasilajgcey.

73




PL

e Poluzowac pokretto blokujace (3) i obnizy¢
podstawe (10).

e Zdjac ostone (6).

e Przycisnac przycisk blokady watu (5), aby
zablokowac wat (17).

e Poluzowac¢ zewnetrzny kotnierz (18) za
pomoca klucza (19).

e Zdjgc¢ starg tarcze tnace (20), separatory (21),
starg tarcze tnaca (22), tuleje watu (23) i kotnierz
wewnetrzny (24). W razie koniecznosci uzy¢
klina rozdzielajgcego (25) w celu usuniecia
separatorow (21).

e Jesli to konieczne, wyczysci¢ kotnierze (18 & 24).

e Zamontowac wewnetrzny kotnierz (24), tuleje
watu (23), nowag tarcze tnaca (22), separatory
(21) oraz nowa tarcze tnacg (20).

e Mocno dokreci¢ zewnetrzny kotnierz (18) za
pomoca klucza (19).

e Zwolnic¢ przycisk blokady watu (5).

e Zamontowac ostone (6).

e Podnies¢ podstawe (10) i dokreci¢ pokretto
blokujace (3).

e Doktadnie dokreci¢ $ruby typu Allen (15) za
pomoca klucza (16).

UZYWANIE URZADZENIA

Ustawianie szerokosci bruzdy (rys. B - E)
Szeroko$¢ bruzdy mozna ustawi¢ za pomocg
separatoréw miedzy tarczami tngcymi. Liczba
separatoréw miedzy tarczami tngcymi okresla
szerokos¢ bruzdy.

A

- Nie nalezy ustawia¢ szerokosci bruzdy podczas
uzywania urzadzenia.

- Miedzy tarczami thgcymi musi znajdowac sie
przynajmniej jeden separator.

e Okreslanie szerokosci bruzdy.

e Zamontowac separatory (21) dookota tarcz
tnacych (20 & 22) w wymaganej kolejnosci.
Patrz punkt “Wymiana tarcz tnacych”.

Ustawianie gtebokosci bruzdy (rys. A & F)
Gtebokos¢ bruzdy wynosi od 0 do 28 mm.
Mozna jg odczytac ze skali (4).

A\

e Odkreci¢ pokretto blokujace (3).

e Przestawi¢ podstawe (10) na wymagang
pozycje. Ustawi¢ gtebokos$¢ bruzdy o okoto
3 mm wiekszg, niz wymagana gtebokos¢

Nie nalezy ustawiac gtebokosci bruzdy
podczas uzywania urzgdzenia.

w celu skompensowania mozliwych
nierownosci powierzchni $ciany.
e Dokreci¢ pokretto blokujace (3).

Wiaczanie i wylaczanie (rys. A)

e Aby wigczy¢ urzadzenie, nalezy wcisngé
przycisk blokady (2) i jednoczes$nie nacisna¢
przetacznik wh./wyt. (1).

e Aby wytgczy¢ urzadzenie, zwolni¢ przetgcznik
wh/wyt. (1).

Zabezpieczenie przed nadmiernym

obcigzeniem

Bruzdownica zostata wyposazona w urzadzenie

zabezpieczajace przed nadmiernym obcigzeniem,

ktore automatycznie wytgcza bruzdownice

w przypadku nadmiernego obcigzenia.

o Wytaczy¢ urzadzenie.

e Wyja¢ urzadzenie z cietego przedmiotu.

o Wiaczy¢ urzadzenie.

e Pozwoli¢ pracowaé urzadzeniu bez obciazenia
przez okoto 1 minute, aby si¢ ochtodzito.

Korzystanie z lasera (rys. A)

Laser stuzy do okreslania Sciezki naciecia w murze.

e Aby wiaczy¢ laser (8), nalezy nacisng¢
przetacznik wt./wyt. (7).

e Aby wytgczyc laser (8), nalezy zwolni¢
przetacznik wt./wyt. (7).

Usuwanie pytu (rys. G)

Urzadzenia nalezy uzywac tylko po podiaczeniu
do urzadzenia prézniowego przystosowanego do
odbierania pytu. Urzadzenie prézniowe musi
pasowac do materiatu, ktéry bedzie ciety.

W przypadku pracy z materiatami toksycznymi
lub kiedy powstaje toksyczny pyt, nalezy uzy¢
specjalnego urzadzenia prézniowego.

A

- Nigdy nie nalezy uzywac do tego celu
domowego odkurzacza. Uzycie odkurzacza
moze doprowadzi¢ do utraty zdrowia operatora
oraz uszkodzenia odkurzacza.

- Zawsze nalezy korzysta¢ z adaptera do
usuwania pytu.

- Nalezy sie upewni¢, ze waz urzadzenia

prozniowego jest dobrze przymocowany do

adaptera usuwania pytu.

Jesli urzadzenie prozniowe przestanie dziatac,

nalezy natychmiast przerwac¢ prace, wytaczyé

bruzdownice, odtaczyé zasilanie od sieci

i sprébowacé rozwigzac¢ problem.

Wsuna¢ adapter usuwania pytu (26) do ztacza

usuwania pytu (12).

e Podiaczyé waz urzadzenia prézniowego do
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adaptera (26).

Wskazowki dla optymalnej pracy

e Rysowac linie okreslajgce kierunek ruchu tarcz
tnacych.

e Trzymac urzadzenie oburacz.

Okresli¢ szeroko$¢ bruzdy.

e \Wykonac¢ jeden z ponizszych krokéw:

- Opusci¢ urzgdzenie na mur i ustawi¢
gtebokos¢ bruzdy (zalecane). Urzadzenie
jest oparte o mur i tarcze tngce opuszczajg
sie w celu dokfadniejszego ustawienia
gtebokosci bruzdy.

- Ustawic gtebokos$c¢ bruzdy i opusci¢
urzgdzenie na Sciane.

e Umiesci¢ watek prowadnicy urzadzenia na
Scianie. Upewnic sie, ze tarcze tnace znajdujg
sie na liniach wykreslonych na murze.
Okreslenie gtebokosci bruzdy.

Wiaczy¢ urzadzenie.

Odczekaé, az nabierze ono petnej predkosci.
Powoli przesung¢ urzadzenie wzdtuz
narysowanych linii, mocno dociskajac watek
prowadnicy do $ciany (Fig.l).

o Nie stosowac¢ nadmiernej sity na urzadzenie.

Wykonaé naciecie.

o \Wytgczy¢ urzadzenie i zaczekac do jego
petnego zatrzymania przed odtozeniem na
bok.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

e Regularnie czysci¢ obudowa miekka szmatka.

e Usuwac pyt i zanieczyszczenia z otworow
wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢
migkkiej, wilgotnej szmatki do usunigcia pytu
i zanieczyszczen z otworéw wentylacyjnych.

e Regularnie czyscic tarcze tnace, aby unikaé
niedoktadnosci podczas pracy.

Przed czyszczeniem i konserwacjg
nalezy zawsze wytgczy¢ urzadzenie
i odfgczyc od sieci zasilajgcej.

Wymiana baterii (rys. H)

Do obstugi lasera uzywane sg 2 baterie AAA.
Jesli laser przestanie dziata¢, nalezy wymieni¢
baterie.

e Zdjac ostone (27) z pojemnika na baterie (9).
o Wyjac¢ stare baterie (28).

e Wiozy¢ nowe baterie (28).

e Zalozy¢ ostone (27) na pojemnika na baterie (9).

GWARANCJA

Nalezy zapoznac sie z dotgczonymi warunkami
gwarangcji.

SRODOWISKO

Utylizacja

Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy przekaza¢
do przyjaznego srodowisku recyklingu.

Tylko dla krajow Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzucac¢ elektronarzedzi do
domowych smietnikow. Zgodnie z Dyrektywa
Europejskg nr 2012/19/EU dotyczaca Utylizaciji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego

i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane
elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie

i utylizowaé w sposéb przyjazny dla sSrodowiska.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.
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Sieninis pjuklas 1700W - 125MM

Dékojame, kad jsigijote §j ,Ferm” produkta.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai.

Visi pristatomi ,Ferm” produktai gaminami pagal
auksciausius naSumo ir saugumo standartus.
Laikydamiesi savo principu, taip pat klientams
teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame
visiSka garantijg.

Tikimés, kad mégausités naudodami §j produkta
daugelj mety.

SAUGOS |SPEJIMAI

@ ISPEJIMAS

Perskaitykite pridétus saugos
ispéjimus, papildomus jspéjimus ir
instrukcijas.

Nesilaikant saugos jspéjimy ir instrukcijy
gali kilti elektros smagis, gaisras ir / arba

galima rimtai susizeisti.
ISsaugokite Siuos saugos jspéjimus
ir instrukcijas ateiciai.

Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo
vadove arba ant produkto:

Perskaitykite naudotojo vadova.
Galima susizeisti.

Gali kilti elektros smagis.

kistukg i$ maitinimo lizdo.

Deveékite apsauginius akinius. Devékite
klausos apsaugas.

Perspéjimas: Lazerio spindulys!
Neziarékite tiesiai | lazerio spindulj.

PO B>PBEO

Nenukreipkite lazerio spindulio | Zmones

ar gyvanus.

Gali kilti pavojus dél atsSokusiy daleliy.
Stebétojai turi bati atokiau nuo darbo
Zonos.

I

Jei valymo ir priezidiros metu pazeidziamas
maitinimo kabelis, nedelsdami iStraukite

Devekite nuo dulkiy apsaugancig kauke.

@ Dvigubai izoliuotas.

E Neismeskite produkto j netinkama
konteinerj.

Produktas atitinka Europos direktyvy
C € taikomus saugos standartus.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI DEL

SIENINIO ANGUY PJOVIMO |RENGINIO

e Nenaudokite asbesto turin€iy medziagy.
Asbestas yra kancerogeniné medziaga.

o Dévékite apsauginius akinius, klausos apsaugas
ir, jei reikia, kitas saugos priemones, pvz.,
saugos pirstines, batus ir t. t.

e PrieS naudodami, paSalinkite nuo sienos visus
vinis ir kitus metalinius elementus.

e Pjaudami sienoje angas, saugokités paslépty
vamzdziy ir elektros laidy.

e Visada laikykite jrenginj dviem rankom.

e Nenaudokite jrenginio be apsaugy.

e Pries kiekvieng naudojima, visada patikrinkite
pjovimo diskus. Nenaudokite sulenktuy, jlGZusiy,
ar kitaip sugadinty pjovimo disku.

e |[sitikinkite, kad pjovimo diskai tinkamai pritvirtinti.

e |[sitikinkite, kad pjovimo diskai sukasi tinkama
kryptimi.

o Nenaudokite jrenginio, jei pjovimo diskai
nukreipti j virSy arba | Sona.

o Naudokite tik Siam jrenginiui tinkamus pjovimo
diskus.

e Naudokite tik tinkamy matmeny pjovimo diskus.

e Vietoje pjovimo disky nenaudokite kity priedy.

e Nenaudokite jrenginio, jei reikalingas
maksimalus angos pjovimo gylis yra didesnis,
nei maksimalus pjovimo disko gylis.

e |[sitikinkite, kad nelieCiate rankomis sukamujy,
daliy.

e Visada dirbkite tinkama kryptimi (zr. Zzyme ant
pagrindo).

e Pritvirtine pjovimo diskus, iSbandykite jrenginj
erdvioje bei saugioje vietoje. Jei jrenginys
stipriai vibruoja, nedelsdami i§junkite jj,
iStraukite kiStuka i§ maitinimo lizdo ir
pabandykite iSspresti problema.

e Bukite atsargus, nes iSjungus jrenginj, pjovimo
diskai trumpai suksis toliau. Nebandykite
sustabdyti pjovimo disky rankomis.

o Nedékite jrenginio ant stalo ar darbastalio,
prie$ tai jo neisjunge.

Apsauga nuo atatrankos

Apsauga nuo atatrankos yra pjovimo disky,

judéjimas j virSy ir atgal, kai jie netikétai paliecia




objekta. Naudodami, laikykite jrenginj abiem Akustikos galia (L,,,) dB(A) 112.88

rankom. Dirbkite susikaupe. Netikslumas (K) dB(A) 3
Vibracija (pagrindiné rankena) m/s? 9.43
Atatranka dazniausiai sukelia: Vibracija (papildoma rankena) m/s? 9.564
- jei sukamais pjovimo diskais netycia priliesite Netikslumas (K) m/s> 1,5
kietus objektus arba medziagas;
- jei pjovimo diskai atSipe; A
- jei pjovimo diskai netinkamai jmontuoti; Devekite klausos apsauga.

- jei pjaunama toje pacioje vietoje;
- iSsiblaskymas dirbant;

- nestabili stovésena. Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant Sio

Papildomi lazeriy saugos jspéjimai instrukcijy vadovo uzpakalinio virSelio, iSmatuotas

o Nezilrekite tiesiai | lazerio spindulj. pagal standarte EN 60745 iSdéstytus

e Nenukreipkite lazerio spindulio | Zmones ar standartizuoto bandymo reikalavimus; $i verté gali
gyvanus. bati naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu

e Nenukreipkite lazerio spindulio j stipriai bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
atspindinc¢ig medziaga. jrankis naudojamas paminétais bidais

o Nekiskite j lazerio optikg pasaliniy daikty.

e Valykite lazerio optika minksta ir sausa $luoste. - naudojant jrank] kitokiais budais arba su

o Lazerj gali taisyti tik kvalifikuotas specialistas. kitokiais bei netinkamai prizidrimais priedais,

gali zymiai padidéti poveikio lygis
- aikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
Visada patikrinkite, ar elektros jtampa flungtas, taciau juo nedirbama, gali Zymiai
A atitinka duomeny lenteléje pateiktus sumazeti poveikio lygis
jtampos duomenis.

Apsauga nuo elektros

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio

o Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis priziGrédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
arba kigtukas yra sugadintas. Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

e Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka

jrenginio elektros galig su minimaliu 1,5 mm? APRAéYMAS (A PAV.)

storiu. Jei naudosite ilgintuvo rite, visada e o . ; ;
visiskai isvyniokite kabeli. Sieninis angy pjovimo jrenginys skirtas angoms
pjauti mdrinése sienose. |renginys tinka tik

TECHNINIAI DUOMENYS desiniarankiam naudojimui

1. ljungimo / i§jungimo jungiklis
WSM1009 2. Atleidimo mygtukas

Elektros jtampa v~ 230 2- ﬁngos gy:?o fitS?}/imO rankena
Elektros daznis Hz 50 - Angos gylio skale

|&jimo dalia W 1.700 2 Xeleno fiksatoriaus mygtukas

Greitis be apkrovos min”"  4.000 ) psal,.lg? . - . . .
Angos plotis mm 14/19/29 ; Il:zzer!o jjlungimo/isjungimo jungiklis

) . Lazeris

A | 0-28

.ng(.)s o !S mm 9. Baterijos skyrius

Pjovimo diskas 10. Pagrindas

ikf_:muo mm ;252 11. Apsauginis velenas

abras mm 2s 12. Dulkiy idtraukimo jungtis

Veleno sillas ) M12 13. Pagrindiné rankena
Apsaugos klase IP20 14. Papildoma rankena

Lazerio klasé 2

Baterijos tipas AAA

Svors @ 5.1 SURINKIMAS
TRIUKSMAS IR VIBRACIJA & Prie$ surinkdami, batinai isjunkite

WSM1009

dB(A) 10188
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jrenginj ir i$ maitinimo lizdo istraukite
kistukg.
Pjovimo disky keitimas (B - D pav.)
Panaudoti arba sugadinti pjovimo diskai turi bati
nedelsiant pakeisti.

A

- Naudokite tik astrius ir nesugadintus pjovimo
diskus.

- Naudokite tik medziagai, su kuria dirbama,
tinkamus pjovimo diskus.

- Naudokite tik maksimaly leidZiamg pjovimo
disky greitj, kuris yra lygus arba virsija
maksimaly jrenginio be apkrovos greit;.

- Naudokite tik rombo pjovimo diskus, kurie
tinkami sausam pjovimui.

- Visada keiskite abu pjovimo diskus vienu metu.

- Nenuimkite apsaugos.

e Padékite jrenginj ant stabilaus pavirSiaus.
Sesiakampiu raktu (16) atsukite SeSiakampius
varztus (15).

e Atlaisvinkite fiksavimo rankeng (3) ir atremkite
pagrindag (10).

e Nuimkite apsauga (6).

e Kad veleng (17) uzfiksuotuméte, paspauskite
ir palaikykite nuspaustg veleno fiksatoriaus
mygtuka (5).

e Atlaisvinkite iSorine junge (18) naudodami
jungeés rakta (19).

e ISimkite seng pjovimo diska (20), skyriklius
(21), seng pjovimo diska (22), veleno mova
(23) ir vidine junge (24). Jei reikia, naudokite
skaldymo pleista (25), kad iSimtuméte
skyriklius (21).

Jei reikia, iSvalykite junges (18 & 24).

e |montuokite vidine junge (24), veleno mova
(23), naujg pjovimo diska (22), skyriklius (21) ir
naujg pjovimo diskg (20).

e Stipriai pritvirtinkite iSorine junge (18)
naudodami jungés raktg (19).

e Atleiskite veleno fiksatoriaus mygtuka (5).

e Pritvirtinkite apsauga (6).

e Pakelkite pagrindg (10) ir pritvirtinkite
fiksavimo rankeng (3).

o Sesiakampiu raktu (16) stipriai pritvirtinkite
SeSiakampius varztus (15).

NAUDOJIMAS

Angos plocio nustatymas (B - E pav.)

Angos plotis gali bati nustatomas, naudojant
skyriklius tarp pjovimo disky. Skyrikliy skai€ius
tarp pjovimo disky nurodo angos plotj.

A

- Nenustatykite angos ploc¢io naudojimo metu.

- Visada jmontuokite maziausiai vieng skyriklj
tarp pjovimo disky.

e Nurodykite angos plotj.

e Pritvirtinkite skyriklius (21) aplink pjovimo
diskus (20 & 22) pagal pageidauting tvarka.
Vadovaukités skyriumi ,Pjovimo disky keitimas®.

Angos gylio nustatymas (A & F pav.)
Angos gylis gali siekti tarp 0 ir 28 mm. Angos gylj
galima nustatyti pagal skale (4).

A

e Atleiskite fiksavimo rankeng (3).

e Palenkite pagrinda (10) | pageidaujama padét;.
Nustatykite pjovimo gylj mazdaug 3 mm gilesnj
nei pageidautina, kad bty kompensuoti galimi
pavirSiaus nelygumai.

e Pritvirtinkite fiksavimo rankeng (3).

Nenustatykite angos gylio naudojimo
metu.

ljungimas ir iSjungimas (A pav.)
e Jei norite jjungti jrenginj, paspauskite
ir palaikykite nuspaustg atleidimo mygtuka (2)
ir tuo paciu metu paspauskite
jjungimo / i§jungimo jungiklj (1).
e Jei norite iSjungti jrenginj, atleiskite
jjungimo / i§jungimo jungiklj (1).

Perkrovos apsauga

|renginyje jrengtas perkrovos apsaugos prietaisas,

kuris automatiskai iSjungia jrenginj, jei jis

perkraunamas.

e |Sjunkite jrenginj.

e |Simkite jrenginj i$ ruoSinio.

e |junkite jrenginj.

e Leiskite jrenginiui mazdaug 1 minute veikti be
apkrovos, kad jis atausty.

Lazerio naudojimas (A pav.)

Lazeris naudojamas angos pjovimo sienoje

projekcijai nustatyti.

e Jei norite jjungti lazerj (8), paspauskite
jjlungimo/isjungimo jungiklj (7).

e Jei norite iSjungti lazerj (8), atleiskite
jjlungimo/isjungimo jungiklj (7).

Dulkiy iStraukimas (G pav.)
Naudokite jrenginj tik tada, kai jis prijungtas prie
vakuuminio prietaiso, kuris taikomas akmens
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dulkems iStraukti. Vakuuminis prietaisas turi bati
tinkamas naudoti su atitinkamomis medziagomis.
Naudokite specialy vakuuminj prietaisa, kai
dirbate su nuodingomis medziagomis arba tose
vietose, kur kyla nuodingos dulkes.

A

- Niekada nenaudokite buitinio dulkiy siurblio.
Jei naudosite buitinj dulkiy siurblj, taip galésite
pakenkti savo sveikatai ir dulkiy siurbliui.

- Visada naudokite dulkiy iStraukimo adapter;.

- |sitikinkite, kad vakuuminio prietaiso zarna yra
tinkamai pritvirtinta prie dulkiy iStraukimo
adapterio.

- Jei vakuuminis prietaisas suges, nedelsdami ji
iSjunkite; iSjunkite jrenginj, iStraukite kiStukag i$
maitinimo lizdo ir pabandykite iSspresti
problema.

e [kiSkite dulkiy iStraukimo adapterj (26) | dulkiy,
iSleidimo jungtj (12).

e Prijunkite vakuuminio prietaiso zarng prie
dulkiy iStraukimo adapterio (26).

Optimalaus naudojimo patarimai

o NubrézZkite linijas, kad nurodytuméte kryptj,
kuria nukreipiami pjovimo diskai.

e Laikykite jrenginj abiem rankomis.

Nustatykite angos plotj.

o Atlikite vieng i$ Siy veiksmuy:

- Atremkite jrenginj | sieng ir nustatykite
angos plotj (rekomenduojama). |renginys
laikomas pries sieng, o pjovimo diskai jremti
| sieng, kad galima baty tiksliau nustatyti
angos gylj.

- Nustatykite angos gylj ir atremkite jrenginj
| siena.

e Atremkite jrenginj su apsauginiu velenu

| siena. |sitikinkite, kad pjovimo diskai atitinka
ant sienos nubréztas linijas.

Nustatykite angos gyl.

ljunkite jrenginj.

Palaukite, kol jrenginys pasieks didZiausig greit].
Létai stumkite jrenginj palei i$ anksto
nubréztas linijas, tvirtai prispausdami
apsauginj veleng prie sienos (Fig.l).

o Nespauskite jrenginio per stipriai.

Leiskite jrenginiui atlikti savo darba.

e [Sjunkite jrenginj ir prieS padédami, palaukite,
kol jrenginys visiSkai sustos.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Prie$ valydami ir atlikdami prieZitros

darbus, bdtinai iSjunkite jrenginj ir i$
maitinimo lizdo iStraukite kistuka.

Reguliariai valykite korpusg minksta Sluoste.

e Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy ir
neSvarumy. Jei reikia, Sluostykite dulkes ir
neSvarumus nuo ventiliacijos angy minksta ir
drégna Sluoste.

e Reguliariai valykite pjovimo diskus, kad jie

baty naudojami tinkamai.

Baterijy keitimas (H pav.)

Lazeryje naudojamos 2 AAA tipo baterijos. Jei
lazeris nustoja veikes, reikia pakeisti baterijas.

e Nuimkite dangtelj (27) nuo baterijos skyriaus (9).
ISimkite senas baterijas (28).

|dékite naujas baterijas (28).

UZdékite dangtelj (27) ant baterijos skyriaus (9).

GARANTIJA

Atsizvelkite | pridétos garantijos terminus.

APLINKA

Salinimas

)i4

Produktus, priedus ir pakuotes reikia surdsiuoti
nezalingam aplinkai perdirbimui.

Skirta tik EB Salims

NeiSmeskite elektros jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautingje
teiséje, ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi
bati surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu
aplinkai badu.

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali bati
pakeistos. Specifikacijos gali bati kei¢iamos be
ispéjimo.
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Sienas rievotajs 1700W - 125MM

Paldies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumul!

Tagad jums ir izcils izstradajums, ko piegadajis viens

no Eiropas vadoSajiem piegadatajuznémumiem.
Visi jums piegadatie Ferm izstradajumi ir razoti
saskana ar augstakajiem kvalitates un droS$ibas

standartiem. Dala no masu filozofijas ir nodro$inat

izcilu klientu apkalpo$anu, pateicoties misu
visaptvero$ai garantijai.

Ceram, ka ar prieku izmantosiet $o izstradajumu
vél daudzus gadus.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

BRIDINAJUMS

Izlasiet pievienotos drosibas
bridinajumus, papildu droSibas
bridinajumus un instrukcijas.
Dro8ibas bridingjumu un instrukciju
neievérodana var izraisit elektrosoku,
ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

@

Saglabajiet drosibas bridinajumus un

instrukcijas, lai varétu
nepiecieSamibas gadijuma tajos
ielukoties.

Turpmak minétie simboli tiek izmantoti lietotaja
rokasgramata vai uz izstradajuma:

Izlasiet lietotaja rokasgramatu.

Personigu traumu risks.

Elektrosoka risks.

Nekavéjoties izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla, ja elektrobaroSanas kabelis

ir bojats, ka ari tiriSanas un tehniskas
apkopes laika.

Lietojiet aizsargbrilles. Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Lietojiet puteklu masku.

Piesardzibu: Lazera stars! Neskatieties
tieSi virsd lazera staram. Nevérsiet

PO PBEO

lazera staru uz cilvékiem un dzivniekiem.

LidojoSu priekSmetu risks. Nelaujiet

I

[l

hid
C€

skatitajiem ieklat darba laukuma.

Dubultizolacija.

Neatbrivojieties no izstradajuma, iemetot
to nepiemérota konteinera.

Izstradajums atbilst piemérojamiem
Eiropas direktivu drosibas standartiem.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI MURA
GROPJU FREZEM

Nelietojiet azbestu saturoSu materialu apstradei.
Azbests tiek uzskatits par kancerogénu.
Lietojiet aizsargbrilles, dzirdes aizsargus un,
ja nepiecieSams, citus aizsarglidzek|us, ka,
pieméram, droSibas cimdi, droSibas apavi u.c.
Pirms lietoSanas no sienas izvelciet naglas un
citus metala priekSmetus.

Veidojot siena gropes, jums jazina, kur atrodas
pasléptas caurules un elektroinstalacija.
Masinu vienmér turiet ar abam rokam.
Neizmantojiet masinu bez aizsarga.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
grieSanas diskus. Neizmantojiet saliektus,
iepltsusus vai citadi bojatus grieSanas diskus.
Parliecinieties, vai grieSanas diski ir pareizi
uzstadrti.

Parliecinieties, vai grieSanas diski griezas
pareizaja virziena.

Neizmantojiet masinu, ja grieSanas diski
atrodas ar aso malu uz augsu vai uz saniem.
Izmantojiet tikai tadus grieSanas diskus, kas ir
pieméroti lietoSanai ar $o masinu.

Izmantojiet tikai pareiza izméra grieSanas diskus.
Neizmantojiet citus piederumus, iznemot
grieSanas diskus.

Neizmantojiet masinu, ja nepiecieSamais
maksimalais gropes dzilums parsniedz
grieSanas disku maksimalo gropes dzilumu.
Parliecinieties, ka jusu rokas nepieskaras
rotéjosam detalam.

Vienmeér stradajiet pareizaja darba virziena
(skattt uz pamatnes eso$o noradijumu).

Péc grieSanas disku uzstadisanas laujiet
masinai darboties tukSgaita drosa vieta. Ja
masina spécigi vibreé, nekavéjoties izslédziet
to, izraujiet kontaktdaksu no elektrotikla un
méginiet atrisinat $o problému.

Uzmanieties, jo grieSanas diski Tsu bridi péc
masinas izslégSanas turpina griezties.
Neméginiet pats apturét grieSanas diskus.
Nekad nelieciet masinu uz galda vai évelsola,

(o]
o

pirms ta ir izslegta.



Atsitiens

Atsitiens ir grieSanas disku kustiba uz augSu un
atpakal, kad grieSanas diski peksni pieskaras
priekSmetam. LietoSanas laika stingri turiet
masinu ar abam rokam. Koncentréjiet uzmanibu
uz darbibu.

Atsitienu parasti izraisa:

- nejau$a cietu priekSmetu vai materialu
aizskar$ana ar rotéjoSiem grieSanas diskiem;

- neasi grieSanas diski;

- nepareizi uzstadtti grieSanas diski;

- grieSana jau ieprieks izveidota gropé;

- par maz uzmanibas darbibai;

- nestabils stavoklis.

Papildu drosibas bridinajumi lazeriem

o Neskatieties tiedi virsu lazera staram.

o Neversiet lazera staru uz cilvékiem un
dzivniekiem.

o Neversiet lazera staru uz spécigi atstarojosa
materiala.

o Neievietojiet cietus priek8metus lazera optika.

Trriet lazera optiku ar mikstu, sausu suku.

e Lazera remontu uzticiet tikai kvalificétam
specialistam.

Elektriska drosiba

A

e Nelietojiet masinu, ja elektrobaro$anas kabelis
vai kontaktdaks$a ir bojata.

e |zmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabelus,
kas ir pieméroti masinas nominalai jaudai, ar
minimalo biezumu 1,5 mm2. Ja izmantojat
pagarinajuma kabela rulli, vienmér pilniba
atritiniet kabeli.

Vienmér parbaudiet, vai elektribas
padeves voltaza atbilst uz tehnisko
pamatdatu plaksnes noraditajai voltazai.

TEHNISKIE DATI

WSM1009

Elektrotikla voltaza V~ 230
Elektrotikla frekvence Hz 50
Jaudas izlietojums W 1.700
Tuksgaitas atrums min'  4.000
Gropes platums mm 14/19/29
Gropes dzilums mm 0-28
GrieSanas disks

Diametrs mm 125

Atvérums mm 22,2
Varpstas vitne M12
Aizsardzibas kategorija IP 20
Lazera klase 2
Bateriju veids AAA
Svars kg 5,1
TROKSNIS UN VIBRICIJA

WSM1009

Skanas spiediens (L ) dB(A) 101.88
Akustiska jauda (L,,) dB(A) 112.88
Neprecizitate (K) dB(A) 3
Vibracija (galvenais rokturis) m/s? 9.43
Vibracija (paligrokturis) m/s? 9.564
Neprecizitate (K) m/s? 1,5

A

Vibracijas [imenis

Lietojiet dzirdes aizsargus.

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noradttais vibracijas emisiju [imenis mérits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un

provizoriski izvértétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu

minétajiem mérkiem

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai
ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat

iedarbibas limeni

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai art
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas [Tmeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,

gadajot, lai rokas ir siltas, un organiz€jot darba
gaitu

APRAKSTS (A ATT.)

Jusu mara gropju fréze ir paredzéta gropju

POWER SINGE 1965
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veidoSanai miréjuma. Masina ir piemérota tikai
lietoSanai ar labo roku.
leslégSanasl/izslégSanas slédzis
Atblokésanas poga

BlokéSanas svira gropes dzilumam
Skala gropes dziljumam

Varpstas blokéSanas poga

Aizsargs

Lazera ieslégSanasl/izslégSanas slédzis
Lazers

Bateriju nodalijums

10. Pamatne

11. Vadotnes veltnitis

12. Putek|u atslces kanals

13. Galvenais rokturis

14. Paligrokturis

A

Griesanas disku nomaina (B - D att.)
Nolietoti vai bojati grieSanas diski nekavéjoties
janomaina.

A

- Izmantojiet tikai asus un nebojatus grieSanas
diskus.

- Izmantojiet tikai tadus grieSanas diskus, kas ir
pieméroti apstradajamajam materialam.

- Izmantojiet tikai tadus grieSanas diskus, kuru
maksimalais atlautais atrums ir vienads vai
lielaks par masinas maksimalo tukSgaitas
atrumu.

- Izmantojiet tikai dimanta grieSanas diskus,
kas ir pieméroti sausai grieSanai.

- Vienmér nomainiet abus grieSanas diskus
vienlaicigi.

- Nekad neméginiet nonemt aizsargu.

e Novietojiet masinu uz stabilas virsmas.

e Atskrivéjiet skrives ar seSstura padzilinajumu
galvina (15), izmantojot seSstura atslégu (16).

e Atskravéjiet blokéSanas sviru (3) un nolaidiet
pamatni (10).

e Nonemiet aizsargu (6).

e Lai blokétu varpstu (17), turiet nospiestu
varpstas blokéSanas pogu (5).

e |zmantojot izliekto atslégu (19), palaidiet
valigak argjo atloku (18).

e Nonemiet veco grieSanas disku (20), starplikas
(21), veco grieSanas disku (22), varpstas
uzmavu (23) un iek$€jo atloku (24).

©eNOOThWN =

Pirms montazas vienmér izslédziet
masinu un izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

Ja nepiecieSams, izmantojiet skaldiSanas Kili
(25), lai nonemtu starplikas (21).

e Ja nepiecieSams, notiriet atlokus (18 & 24).

o Uzstadiet iekS€jo atloku (24), varpstas uzmavu
(23), jauno grieSanas disku (22), starplikas
(21) un jauno grieSanas disku (20).

e |zmantojot izliekto atslégu (19), ciesi pievelciet
aré€jo atloku (18).

e Atlaidiet varpstas blokéSanas pogu (5).

e Uzstadiet aizsargu (6).

e Paceliet pamatni (10) un aizskravéjiet
blokéSanas sviru (3).

o Ciesi aizskraveéjiet skrives ar seSstira
padzilinajumu galvina (15), izmantojot
seSstira atslégu (16).

IZMANTOSANA

Gropes platuma iestatiSana (B - E att.)
Gropes platumu var iestatit, izmantojot starplikas
starp grieSanas diskiem. Starpliku skaits starp
grieSanas diskiem nosaka gropes platumu.

A

- Neiestatiet gropes platumu lieto$anas laika.

- Vienmeér uzstadiet vismaz vienu starpliku starp
grieSanas diskiem.

o Nosakiet gropes platumu.

o Uzstadiet starplikas (21) ap grieSanas diskiem
(20 & 22) nepiecieSamaja seciba. Skatiet
sadalu “GrieSanas disku nomaina”.

Gropes dziluma iestatiSana (A & F att.)
Gropes dzilumu var mainit starp 0 un 28 mm.
Gropes dzilumu var nolasit no skalas (4).

A

e Palaidiet valigak blokéSanas sviru (3).

e Nolieciet pamatni (10) nepiecieSamaja
pozicija. lestatiet gropes dzilumu apméram
3 mm dzilak ka nepiecieSams, lai kompensétu
iesp&jamu raupjumu sienas virsma.

e Pievelciet blokéSanas sviru (3).

Neiestatiet gropes dzilumu lietoSanas
laika.

leslégSana un izslégSana (A att.)

e Laiieslégtu masinu, turiet nospiestu
atblok&Sanas pogu (2) un vienlaicigi
nospiediet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (1).

e Laiizslégtu masinu, atlaidiet ieslégSanas/
izsleégSanas slédzi (1).

Parslodzes aizsardziba
Masina ir aprikota ar parslodzes aizsardzibu, kas
automatiski izsleédz masinu, ja masina parslogota.
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Izslédziet maSinu.

Nonemiet masinu no sagataves.

leslédziet masinu.

Darbiniet masinu tuksgaita apméram 1 mindti,
lai lautu masinai atdzist.

Lazera izmantosana (A att.)

Lazers tiek izmantots griezuma projekcijai uz

sienas.

e Laiieslégtu lazeru (8), nospiediet
ieslégSanas/izslégSanas slédzi (7).

e Laiizslégtu lazeru (8), atlaidiet
ieslégSanas/izslégSanas slédzi (7).

Putek]u atsiice (G att.)

Izmantojiet masinu tikai tad, kad ta ir pievienota
vakuuma iekartai, ko drikst lietot ar
mineralpulveri. Vakuuma iekartai jabat piemérotai
apstradajamajam materidlam. |zmantojiet
specialu vakuuma iekartu, stradajot ar toksiskiem
materialiem vai art vietas, kur tiek raditi toksiski
putekli.

A

- Nekad neizmantojiet majsaimniecibas
puteklstcéju. Majsaimniecibas puteklsiicéja
izmantoSana var viegli sabojat gan jasu
veselibu, gan putek|sicéju.

- Vienmér izmantojiet puteklu nostiksanas
adapteru.

- Parliecinieties, vai vakuuma iekartas $|ttene ir
drosi pievienota puteklu nostikSanas adapteram.

- Javakuuma iekarta saldzt, nekavéjoties
partrauciet darbu, izslédziet masinu, izraujiet
kontaktdaks$u no elektrotikla un méginiet
atrisinat So problému.

e levietojiet putek|u atslices adapteru (26)
puteklu atstces kanala (12).

e Pievienojiet vakuuma iekartas $|ateni putek|u
nosikSanas adapteram (26).

Padomi optimalai lietoSanai

e Uzziméjiet Iinijas, lai noteiktu virzienu, kura
vizrit grieSanas diskus.

Turiet masinu ar abam rokam.

lestatiet gropes platumu.

Veiciet vienu no turpmak minétajam darbibam:
- Virziet masinu dzilak siena un iestatiet gropes
dzilumu (vélamo). MaS$ina ir novietota pret
sienu, un grieSanas diski tiek virziti siena, lai

iestatitu gropes dzilumu precizak.

- lestatiet gropes dzilumu un virziet masinu
dzilak siena.

o Novietojiet masinu ar vadotnes veltniti pret
sienu. Parliecinieties, vai grieSanas diski sakrit
ar uz sienas uzzimétajam linijam.

lestatiet gropes dzilumu.

leslédziet masinu.

Pagaidiet, Ildz masina sasniedz pilnu atrumu.

Léni virziet masinu pa iepriek$ uzzimétajam

[Tnijam, stingri spiezot vadotnes veltniti pret

sienu (Fig.l).

e Neizmantojiet parak lielu spiedienu uz masinu.
Laujiet masinai veikt darbu.

e |zslédziet masinu un gaidiet, I1dz ta pilniba

apstajas, pirms to noliekat.

TIRISANA UN TEHNISKA
APKOPE

e Regulari tiriet korpusu ar mikstu dranu.

e Uzturiet ventilacijas caurumus tirus no
putekliem un netirumiem. Ja nepiecieSams,
izmantojiet mikstu, mitru dranu, lai notiritu
puteklus un netirumus no ventilacijas
caurumiem.

e Regulari tiriet grieSanas diskus, lai izvairitos
ne neprecizitatém lietoSanas laika.

Pirms tiriSanas un tehniskas apkopes
vienmér izslédziet masinu un izraujiet
kontaktdaksu no elektrotikla.

Bateriju nomaina (H att.)

Lazers izmanto 2 AAA baterijas. Ja lazers
apstajas, janomaina baterijas.

e Nonemiet vacinu (27) no bateriju nodalijuma (9).
e Iznemiet vecas baterijas (28).

e lelieciet jaunas baterijas (28).

e Uzlieciet vacinu (27) uz bateriju nodalljuma (9).

GARANTIJA

levérojiet pievienotos garantijas noteikumus.

VIDE

Atbrivosanas

hi4

Izstradajums, piederumi un iepakojums jaskiro,
lai tiktu veikta videi draudziga parstrade.

Tikai EK valstim
Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
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Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméroSanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir jasavac
atseviski un no tiem jaatbrivojas videi draudziga
veida.

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
mainities. Tehniskos datus var mainit bez
iepriek§€ja bridinajuma.

Seinafrees 1700W - 125MM

Taname, et ostsite selle Fermi toote.

Olete teinud hea ostu ning niitd on teil suureparane
toode Uhelt Euroopa juhtivalt elektritooriistade
tarnijalt.

K&ik Fermi tarnitud tooted on valmistatud
vastavuses rangeimate toimimis- ja ohutusnduetega.
Lisaks sellele oleme me seadnud endale
eesmargiks pakkuda suureparast
klienditeenindust ja igakilgset garantiid.

Me loodame, et tunnete sellest tootest rodmu ka
aastate parast.

OHUTUSTEAVE
@ HOIATUS

Lugege tootega kaasas olevat
ohutusteavet, tdiendavat ohutusteavet
ja juhiseid.

Ohutusteabe ja juhiste mittejargimise
tagajérjeks voib olla elektril6dk, tulekahju
Jja/vbi tésine vigastus.

Hoidke ohutusteave ja juhised alati
kédepdrast.

Kasutusjuhendis voi tootel kasutatakse jargmisi
stimboleid:

Lugege kasutusjuhendit.
Tervisekahjustuse oht.

Elektrilbdgioht.

Eemaldage seade vooluvérgust,
kui toitejuhe saab kahjustada voi kui
puhastate ja hooldate seadet.

Kasutage kaitseprille. Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage tolmumaski.

Ettevaatust: Laserikiir! Arge suunake
laserikiirt otse silma. Arge suunake
laserikiirt inimestele vbi loomadele.

B>O@ BPPBEO

Lenduva prahi oht. Hoidke kérvalised
isikud té6alast eemal.

o]z

Kaitseisolatsiooniga.
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Arge hoidke toodet selleks ebasobivas
kohas.

Toode on vastavuses Euroopa Liidu
C E direktiivides sétestatud asjakohaste
ohutusnéuetega.

TAIENDAV OHUTUSTEAVE SOONEFREESI

KASUTAMISE KOHTA

e Arge I6igake materjale, mis sisaldavad
asbesti. Asbest voib péhjustada pahaloomulisi
kasvajaid.

e Kasutage kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid
ning vajadusel ka muid kaitsevahendeid,
naiteks kaitsekindaid, kaitsejalatseid jms.

e Enne seadme kasutamist eemaldage seinast
naelad ja muud metallist esemed.

e Soonte Idikamisel valtige seintes olevate torude
ja juhtmete kahjustamist.

e Hoidke masinat alati kahe kaega.

e Arge kasutage masinat ilma kaitsekatteta.

e Kontrollige I6ikekettaid enne iga kasutuskorda.
Arge kasutage kdverdunud, pragunenud vi
muul moel kahjustatud I6ikekettaid.

e Veenduge, et I6ikekettad on korralikult kinnitatud.

e \eenduge, et Idikekettad podrievad diges
suunas.

e Arge kasutage masinat asendis, mille korral
|6ikekettad on suunatud teie poole voi kiljele.

e Kasutage ainult sellele masinale sobivaid
I6ikekettaid.

e Kasutage ainult dige suurusega Idikekettaid.

e Arge kasutage peale I5ikeketaste muid tarvikuid.

e Arge kasutage masinat juhul, kui teil on vaja
I6igata siigavam soon, kui seda véimaldavad
I6ikekettad.

e Arge puudutage kitega seadme pddrlevaid osi.

e Alati kasutage seadet diges asendis
(vt alusraamil olevat tahistust).

o Parast I6ikeketaste paigaldamist laske masinal
ohutus kohas tiihijooksul té6tada. Kui masin
vibreerib tugevalt, lllitage see kohe valja,
eemaldage toitejuhe vooluvérgust ning
proovige probleemi lahendada.

e Olge ettevaatlik, sest I16ikekettad poodrievad
veel mdnda aega parast masina valjalulitamist.
Arge Uritage pdodrlevaid Iikekettaid ise peatada.

e Arge kunagi asetage tdétavat masinat lauale
voi todpingile.

Tagasilook

Tagasilook on I6ikeketaste liikumine Ules- ja

tahapoole, kui need puutuvad ootamatult ménda

eset. Kasutamisel hoidke masinat mdlema kaega
kindlalt kinni. Seadmega t66tamisel keskenduge
ainult sellele.

Tagasilooki pdhjustab tavaliselt:

- koévade esemete voi materjalide puudutamine
pdorlevate I6ikeketastega;

- nirid I6ikekettad;

- valesti paigaldatud Idikekettad;

- lbikeketta sattumine eelnevalt 16igatud jalge;

- tahelepanu hajumine seadmega to6tamisel;

- ebastabiilne kehaasend.

Taiendav ohutusteave laseri kasutamise kohta

e Arge suunake laserikiirt otse silma.

e Arge suunake laserikiirt inimestele v6i
loomadele.

e Arge suunake laserikiirt hastipeegeldavatele
materjalidele.

e Arge puudutage laseri laétse kdvade
esemetega.

e Puhastage laseri ldatse pehme kuiva harjaga.

e |aseri parandamiseks kasutage ainult
kvalifitseeritud tehniku abi.

Elektriohutus

A

e Arge kasutage freesi, kui selle toitejuhe v&i
pistik on kahjustatud.

e Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis
vastavad seadme vdimsusklassile ning mille
ristldikepindala on vahemalt 1,5 mm?. Kui te
kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige
juhe alati taielikult lahti.

Alati veenduge, et toiteallika pinge
vastaks freesi andmesildil toodud pingele.

TEHNILISED ANDMED

WSM1009
Vérgupinge V~ 230
Vorgusagedus Hz 50
Sisendvéimsus W 1.700
Tuhijooksukiirus min' 4.000
Soone laius mm 14/19/29
Soone sligavus mm 0-28
Loikeketas
Diameeter mm 125
Ava diameeter mm 22,2
Volli keere M12
Kaitseklass IP20
Laseriklass 2
Patareide tuip AAA
Kaal kg 5,1
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MURA JA VIBRATSIOON

WSM1009
Helirdhk (L) dB(A) 101.88
Helivoimsus (L) dB(A) 112.88
Médtemaaramatus (K) dB(A) 3
Vibratsioon (pdhikaepide) m/s? 9.43
Vibratsioon (lisakéepide) m/s? 9.564
Moodtemaaramatus (K) m/s? 1,5

A\

Vibratsioonitase

Kaesoleva juhendi tagakaanel nimetatud tekkiva
vibratsiooni tase on moéddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada Uhe tooriista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate tooriistada kaitamisel

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

- tooriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tooriist on valjalilitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vOib ekspositsioonitase markimisvaarselt
vaheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades

tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kaed
soojad ja organiseerides hasti oma t6ovotteid

KIRJELDUS (JOON. A)

Teie soonefrees on mdeldud soonte I6ikamiseks
muUritisse. Masin sobib ainult paremakaeliseks
kasutamiseks.

Kaivituslliti

Kaivituskaitse nupp

Soone sligavuse fikseerimismutter

Soone sligavuse skaala

Voéllilukustusnupp

Kaitsekate

Laseri [Uliti

Laser

Patareipesa

10. Alusraam

11. Juhtrullik

12. Tolmueemaldustoru

13. Pd&hikaepide

©RNOOThWN =

14. Lisakaepide

OSADE VAHETAMINE

A

Enne osade vahetamist liilitage masin
alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Loikeketaste vahetamine (joon. B - D)
Kulunud véi kahjustatud I6ikekettad tuleb otsekohe
vélja vahetada.

A

Kasutage ainult teravaid ja kahjustamata
16ikekettaid.

Kasutage ainult téddeldava materjali jaoks
sobivaid I6ikekettaid.

Kasutage ainult Idikekettaid, mille maksimaalne
lubatud kiirus on vérdne masina
tuhijooksukiirusega vdi uletab seda.
Kasutage ainult kuivaks Idikamiseks sobivaid
teemantldikekettaid.

Alati vahetage valja mdlemad I6ikekettad.
Arge Uritage kaitsekatet eemaldada.

Asetage masin kindlale alusele.

Kasutage kuuskantpesapeamutrite (15)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri votit
(16).

Keerake fikseerimismutter (3) lahti ja tbmmake
alusraami (10) allapoole.

Eemaldage kaitsekate (6).

Volli (17) lukustamiseks vajutage
vollilukustusnupp (5) alla.

Kasutage valimise aarikmutri (18)
lahtikeeramiseks aarikmutrivétit (19).
Eemaldage vana Idikeketas (20), vaherdngad
(21), vana ldikeketas (22), volli puks (23) ning
sisemine aarikmutter (24). Vajadusel kasutage
vaherdngaste (21) eemaldamiseks kiilu (25).
Vajadusel puhastage aarikmutreid (18 & 24).
Paigaldage sisemine aarikmutter (24), volli
puks (23), uus Idikeketas (22), vaherdngad
(21) ning uus Idikeketas (20).

Keerake valimine aarikmutter (18)
aarikmutrivétme (19) abil tugevalt kinni.
Vabastage vollilukustusnupp (5).

Paigaldage kaitsekate (6).

Tostke alusraam (10) Ules ja keerake
fikseerimismutter (3) kinni.

Kasutage kuuskantpesapeamutrite (15)
kinnikeeramiseks kuuskantpesapeamutri votit
(16).
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KASUTAMINE

Soone laiuse reguleerimine (joon. B - E)

Soone laiust saab reguleerida I6ikeketaste vahel
olevate vaherdngaste abil. Soone laiuse maarab
ara |6ikeketaste vahel olevate vaherdngaste arv.

A

- Arge reguleerige soone laiust, kui seade to6tab.

- Loikeketaste vahele peab alati jaama
vahemalt Uks vaherdngas.

e Maarake soone laius.

e Paigaldage vaherdngad (21) ndutavas
jarjekorras I6ikeketaste (20 ja 22) vahele ja
Umber. Vaadake peatuikki
,Loikeketaste vahetamine”.

Soone siigavuse reguleerimine (joon. A & F)
Soone sligavuseks on voimalik valida 0 kuni
28 mm. Soone sligavust vdib néha skaalalt (4).

ﬁ Arge reguleerige soone siigavust sel
ajal, kui seade téétab.

e Lddvendage fikseerimismutrit (3).

e Liigutage alusraam (10) soovitud asendisse.
Seina vdimaliku ebatasasuse
kompenseerimiseks valige soonesltigavus, mis
on soovitud soonestgavusest 3 mm suurem.

e Keerake fikseerimismutter (3) kinni.

Sisse- ja valjaliilitamine (joon. A)

e Masina sisselllitamiseks vajutage
kaivituskaitse nupp (2) ning kaivitusliliti (1)
korraga alla.

e Masina valjalllitamiseks vabastage
kaivitusluliti (1).

Ulekoormuskaitse

Masin on varustatud Ulekoormuskaitsega, mis

|Ulitab masina Ulekoormuse korral automaatselt

vélja.

e Lilitage masin valja.

e Eemaldage masin tdddeldavast detailist.

e Lilitage masin sisse.

e Laske masinal umbes 1 minut tihijooksul
tootada, et masin jahtuks maha.

Laseri kasutamine (joon. A)
Laser on mdeldud Idikejoone projitseerimiseks
seinale.

Uhendatud kivitolmu eemaldamiseks méeldud
imiseadmega. Kasutatav imiseade peab vastama
téddeldavale materjalile. Murgiste materjalidega
tootamisel voi kui tekkida voib murgist tolmu,
kasutage spetsiaalset imiseadet.

A

- Arge kunagi kasutage tavatolmuimejat.
Tavatolmuimeja kasutamisel vdite kahjustada
nii oma tervist kui ka tolmuimejat.

- Kasutage alati tolmueemaldusliitmikku.

- Veenduge, et imiseadme voolik on
tolmueemaldusliitmikuga kindlalt Gthendatud.

- Kui imiseade peaks katki minema, 16petage
kohe t66tamine, lilitage masin valja,
eemaldage toitejuhe vooluvérgust ning
proovige probleemi lahendada.

e Paigaldage tolmueemaldusliitmik (26)
tolmueemaldustorusse (12).

e Uhendage imiseadme voolik
tolmueemaldusliitmikuga (26).

Napunaiteid optimaalseks kasutamiseks

e Markige pliiatsiga jooned, mis abistavad teid
|6ikeketaste suunamisel.

e Hoidke masinat mélema kéega.
Seadistage soone laius.

e Tehke Uhte jargmistest toimingutest:

- Asetage masin vastu seina ning seadistage
soone sligavust (soovitatav). Asetage masin
ja l6ikekettad vastu seina ning reguleerige
soone sugavust veelgi tdpsemalt.

- Seadistage soone sligavus ning asetage
masin vastu seina.

e Asetage masin juhtrullikuga vastu seina.
Veenduge, et Idikekettad Uhtivad seinale
margitud joontega.

Seadistage soone sligavus.

Lulitage masin sisse.

Oodake, kuni masin on saavutanud taiskiiruse.
Juhtrullikut tugevalt vastu seina surudes
liikuge masinaga aeglaselt médda eelnevalt
margitud jooni (Fig.l).

e Arge avaldage masinale liiga suurt survet.

Véimaldage masinal vabalt tdotada.

e | llitage masin vélja ning enne selle
kaestpanekut oodake, kuni see on taielikult
seiskunud.

e Laseri (8) sisseliilitamiseks vajutage ldlitit (7).  [ad Ul VAP L[ =0 Y-\ s [0 Jo 1 M nY:\\" [V

e Laseri (8) valjalllitamiseks vabastage liliti (7).

Tolmu eemaldamine (joon. G)
Kasutage masinat ainult siis, kui see on

Q Enne puhastamist ja hooldamist liilitage
masin alati vélja ning eemaldage
toitejuhe vooluvérgust.
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e Puhastage seadet pehme kuiva lapiga.

e Hoolitsege selle eest, Shutusavadesse ei
satuks tolmu ja mustust. Vajadusel kasutage
tolmu ja mustuse eemaldamiseks
ohutusavadest pehmet niisket lappi.

e Ebatapsuste valtimiseks seadme kasutamisel,
puhastage I6ikekettaid regulaarselt.

Patareide vahetamine (joon. H)

Laser kasutab 2 AAA-tllpi patareisid. Kui laser
enam ei to6ta, tuleb patareid vélja vahetada.

e Eemaldage patareipesalt (9) kate (27).

e Eemaldage vanad patareid (28).

e Paigaldage uued patareid (28).

e Paigaldage kate (27) patareipesale (9).

GARANTII

Tutvuge seadmega kaasas olevate
garantiitingimustega.

Kasutusest koérvaldamine

)4

Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb
sorteerida, et tagada nende keskkonnasdbralik
ringlussevott.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritddriistu olmepriigi hulka.
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
digusaktidele tuleb kasutuskélbmatud
elektritooriistad koguda teistest jaatmetest eraldi
ning korvaldada kasutusest keskkonnasdbralikul
viisil.

Toodet ja kasutusjuhendit voidakse muuta.
Spetsifikatsioone vdidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.

Masina de mortezat 1700W - 125MM

Va multumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat

de unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de functionare
si de siguranta. De asemenea, asiguram servicii
de asistenta excelente si o garantie cuprinzatoare.
Speram sa utilizati cu placere acest produs n anii
ce urmeaza.

AVERTIZARI DE SIGURANTA

AVERTIZARE

Cititi avertizarile de siguranta,
avertizdrile de siguranta suplimentare
si instructiunile.

Nerespectarea avertizarilor de siguranta
poate cauza producerea de electrocutari,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati avertizarile de siguranta si
instructiunile pentru consultari
ulterioare.

@

n manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare.
Pericol de ranire personala.

Pericol de electrocutare.

In cazul in care cablul de alimentare se
deterioreaza si in timpul procedurilor de
curatare gi de intretinere deconectati
imediat figa de la priza de retea.

Purtati ochelari de protectie. Purtati
protectii antifonice.

Purtati o masca antipraf.

Atentie: Fascicul laser! Nu priviti direct
spre fasciculul laser. Nu indreptati
fasciculul laser catre persoane sau
animale.

BO@ pPPBEO

Pericol de obiecte zburatoare.
Nu permiteti accesul altor persoane in

TP
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zona de lucru.

5]

Izolatie dubla.

Nu scoateti din uz produsul in
containere neadecvate.

Produsul este in conformitate cu
C € standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

AVERTIZARI DE SIGURANTA SUPLIMENTARE
PENTRU MASINI DE MORTEZAT PENTRU
PERETI

e Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat o substanta
cancerigena.

e Purtati ochelari de protectie, protectii
antifonice si, daca este necesar, alte mijloace
de protectie, de exemplu méanusi de protectie,
incaltaminte de protectie etc.

o Inainte de utilizare indepartati de pe perete
toate cuiele si alte obiecte metalice.

e Atunci cand taiati canale in pereti tineti cont ca
n acestea pot exista tevi si circuite electrice.

o Tineti intotdeauna masina cu ambele maini.

o Nu utilizati masina fara aparatoare.

e Inspectati discurile taietoare inainte de fiecare
utilizare. Nu utilizati discuri taietoare indoite,
crapate sau deteriorate in alt fel.

e Asigurati-va ca discurile taietoare sunt
montate corect.

e Asigurati-va ca discurile taietoare se rotesc
n sensul corect.

e Nu utilizati masgina cu discurile taietoare
indreptate in sus sau lateral.

e Utilizati numai discuri taietoare adecvate
utilizarii cu acest tip de masina.

e Utilizati numai discuri taietoare cu dimensiuni
corecte.

o Nu utilizati alte accesorii decat discurile
taietoare.

o Nu utilizati masina atunci cand adancimea
maxima necesara de taiere depaseste
adancimea maxima de mortezare a discurilor
taietoare.

e Asigurati-va ca mainile dvs. nu ating
componentele rotative.

e Lucrati intotdeauna in directia de lucru corecta
(a se vedea indicatia de pe baza masinii).

e Dupa montarea discurilor taietoare, lasati
masina sa functioneze in gol intr-o zona
sigurd. Daca magina vibreaza puternic, opriti

imediat alimentarea electrica a masinii,
deconectati fisa cablului de alimentare de la
priza de retea si incercati sa rezolvati problema.

o Retineti ca discurile taietoare continua sa se
roteasca un interval scurt de timp dupa oprirea
alimentarii electrice a masinii. Nu incercati sa
opriti rotatia discurilor taietoare.

o Nu agezati niciodata masgina pe o masa sau pe
un banc de lucru Tnainte de a opri alimentarea
electrica.

Reculul

Reculul este migcarea in sus si inspre Thapoi

a discurilor taietoare atunci cand acestea ating
neasteptat un obiect. Atunci cand o utilizati, tineti
intotdeauna magina ferm cu ambele maini.

Fiti concentrat numai asupra operatiei pe care

o efectuati.

De obicei, reculul este cauzat de:

- atingerea neintentionata cu discurile taietoare
in migcare de rotatie a unor obiecte sau
materiale dure;

- discuri taietoare tocite;

- discuri taietoare montate incorect;

- taierea intr-o taietura anterioara;

- lipsa de atentie la operatia efectuata;

- utilizarea maginii dintr-o pozitie instabila.

Avertizéri de siguranta suplimentare pentru

fasciculele laser

e Nu priviti direct spre fasciculul laser.

o Nu indreptati fasciculul laser catre persoane
sau animale.

e Nu indreptati fasciculul laser catre materiale
puternic reflectante.

o Nu introduceti obiecte dure in sistemul optic
pentru fasciculul laser.

e Curatati sistemul optic pentru fasciculul laser
cu o carpa moale si uscata.

e Repararea sistemului optic pentru fasciculul
laser trebuie efectuata numai de catre un
tehnician calificat.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica

A

Verificati intotdeauna ca tensiunea
retelei electrice de alimentare
corespunde tensiunii de pe placuta
indicatoare a caracteristicilor tehnice.

o Nu utilizati masina in cazul in care cablul de
alimentare si/sau fisa acestuia sunt
deteriorate.

POWER SINGE 1965
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e Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masinii
si cu o grosime minima de 1,5 mm?. Daca
utilizati un cablu prelungitor infagurat pe un
tambur, desfasurati complet cablul.

DATE TEHNICE
WSM1009

Tensiune retea V~ 230
Frecventa retea Hz 50

Putere de alimentare W 1.700
Vitezd la functionare in gol min”  4.000
Latime de taiere mm 14/19/29
Adancime de taiere mm 0-28

Disc taietor

Diametru mm 125

Alezaj mm 22,2

Filetul axului M12
Clasa de protectie IP 20
Clasa laser 2
Tip baterie AAA
Greutate kg 5,1
ZGOMOT [l VIBRAIII

WSM1009

Presiune sonora (L ) dB(A) 101.88
Putere acustica (L,,) dB(A) 112.88
Incertitudine (K) dB(A) 3
Vibratie (maner principal) m/s? 9.43
Vibratie (méner auxiliar) m/s? 9.564
Incertitudine (K) m/s? 1,5

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

DESCRIERE (FIG. A)

Aceasta masina de mortezat pentru pereti este
destinata efectuarii de santuri in zidarie. Masina
este destinata exclusiv utilizarii cu mana dreapta.

Tntrerupétor pornit/oprit

Buton deblocare

Buton rotativ de blocare pentru adancimea
de taiere

Scala pentru adancimea de taiere
Buton blocare ax

Aparatoare

Tntrerupétor pornit/oprit pentru laser
Laser

Compartiment baterie

Baza

. Rola de ghidare

Racord evacuare praf
Maner principal
Maner auxiliar

ASAMBLARE

A

Inainte de asamblare, opriti alimentarea
electrica a maginii gi deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de retea.

Inlocuirea discurilor tiietoare (fig. B - D)

Discurile uzate sau deteriorate trebuie Tnlocuite
imediat.

A

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a
expunerii la vibratii atunci cand folositi scula
pentru aplicatile mentionate

Purtati protectii antifonice.

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu
accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

A

Utilizati numai discuri ascutite si nedeteriorate.
Utilizati numai discuri taietoare adecvate
pentru materialul de prelucrat.

Utilizati numai discuri taietoare cu o viteza
maxima permisa egala sau mai mare decéat
viteza maxima la functionare in gol a masinii.
Utilizati numai discuri taietoare din diamant
adecvate pentru taiere uscata.

Tnlocuiti intotdeauna ambele discuri tietoare.
Nu incercati niciodata sa scoateti aparatoarea.
Amplasati masina pe o suprafata stabila.
Slabiti suruburile Allen (15) utilizand cheia
Allen (16).

Slabiti butonul rotativ de blocare (3) si coborati
baza (10).

Indepértati aparatoarea (6).
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o Tineti butonul de blocare a axului (5) apasat
pentru a bloca axul (17).

e Slabiti flansa exterioara (18) cu cheia pentru
flanse (19).

o Indepartati discul taietor vechi (20),
distantierele (21), discul taietor vechi (22),
mansonul axului (23) si flansa interioara (24).
daca este necesar, utilizati pana de despicat
(25) pentru a scoate distantierele (21).

e Daca este necesar, curatati flansele (18 & 24).

e Montati flanga interioara (24), mansonul axului
(23), discul taietor nou (22), distantierele (21)
si discul taietor nou (20).

e Strangeti ferm flansa exterioara (18) cu cheia
pentru flanse (19).

e Eliberati butonul de blocare a axului (5).

e Montati aparatoarea (6).

e Ridicati baza (10) si strangeti butonul rotativ
de blocare (3).

e Strangeti ferm suruburile Allen (15) utilizand
cheia Allen (16).

UTILIZARE

Reglarea latimii de taiere (fig. B - E)

Latimea de taiere se poate reglata cu ajutorul
distantierelor dintre discurile taietoare. Numarul
de distantiere dintre discurile taietoare stabileste
I&timea de taiere.

A

- Nu reglati latimea de taiere in timpul utilizarii
masinii.

- Montati intotdeauna cel putin un distantier
ntre discurile taietoare.

o Stabiliti latimea de taiere.

o Montati distantierele (21) in jurul discurilor
taietoare (20 & 22) in ordinea necesara.
Consultati sectiunea ,inlocuirea discurilor
taietoare”.

Reglarea adancimii de taiere (fig. A & F)
Adancimea de taiere poate varia intre 0 i 28 mm
si se poate citi pe scala (4).

A

e Slabiti butonul rotativ de blocare (3).

o Inclinati baza (10) in pozisia necesaré.
Reglati adancimea de taiere cu aproximativ
3 mm mai adanca decéat adancimea necesara

Nu reglati adancimea de taiere in timpul
utilizarii masinii.

pentru a compensa posibila neuniformitate
a suprafetei peretelui.
e Strangeti butonul rotativ de blocare (3).

Pornirea si oprirea (fig. A)

e Pentru a porni masina, tineti apasat butonul
de deblocare (2) si, in acelasi timp, apasati pe
intrerupatorul pornit/oprit (1).

e Pentru a opri masina, eliberati intrerupatorul
pornit/oprit (1).

Protectia la suprasarcina
Masina este dotata cu un dispozitiv de protectie la
suprasarcina care opreste automat masina daca
aceasta este suprasolicitata.
e Opriti magina.
° Tndepértat,i masina de pe piesa de prelucrat.
e Porniti magina.
e Permiteti functionarea in gol a masinii timp
de aproximativ 1 minut pentru racirea
acesteia.

Utilizarea laserului (fig. A)

Laserul se utilizeaza pentru proiectarea taieturii

pe perete.

e Pentru a porni laserul (8), apasati pe
intrerupatorul pornit/oprit (7).

e Pentru a opri laserul (8), eliberati intrerupatorul
pornit/oprit (7).

Evacuarea prafului (fig. G)

Utilizati masina numai daca este conectata la
un dispozitiv de aspirare aprobat pentru praf de
piatra. Dispozitivul de aspirare trebuie sa fie
adecvat pentru materialul de taiat. Atunci cand
lucrati cu materiale toxice sau se produce praf
toxiv, utilizati un dispozitiv de aspirare special.

A

- Nu utilizati niciodata un aspirator de praf de uz
casnic. Daca utilizati un aspirator de praf de uz
casnic, va puneti sanatatea in pericol si magina
se poate defecta.

- Utilizati intotdeauna adaptorul de evacuare
a prafului.

- Asigurati-va ca furtunul dispozitivului de
aspirare este racordat corect la adaptorul de
evacuare a prafului.

- Daca dispozitivul de aspirare se defecteaza,
opriti imediat lucrul, opriti alimentarea electrica
a masinii, deconectati figsa cablului de alimentare
de la priza de retea si incercati sa rezolvati
problema.

o Introduceti adaptorul de evacuare a prafului
(26) in racordul de evacuare a prafului (12).

o Conectati furtunul dispozitivului de aspirare

91




la adaptorul de evacuare a prafului (26). GARANTIE

Sfaturi pentru utilizare optima Consultati termenii garantiei incluse.
e Trasati linii pentru a defini directia de ghidare

et macina oo o MEDIU |
Tineti magina cu ambele maini.
e Reglati latimea de taiere.
e Urmati unul dintre pasii urmatori:
- Coborati masina in perete si reglati E
adancimea de taiere (recomandat). Masina
se plaseaza langa perete si discurile taietoare  Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie sortate
in perete pentru a stabili mai precis adancimea pentru reciclare ecologica.

Scoaterea din uz

de taiere.
- Reglati adancimea de taiere si coboréti Numai pentru tarile din CE
masina in perete. Nu aruncati echipamentele actionate electric
e Plasati masina cu rola de ghidare pe perete. impreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
Asigurati-va ca discurile taietoare sunt aliniate  europene 2012/19/EU pentru echipamente
cu liniile trasate pe perete. electrice si electronice uzate si a implementarii
e Reglati adancimea de taiere. sale la nivel national, echipamentele actionate
e Porniti masgina. electric scoase din uz trebuie colectate separat
Asteptati pana cand masina a atins viteza si evacuate intr-o maniera ecologica.
maxima.
e Deplasati incet masina de-a lungul liniilor Produsul si manualul de utilizare pot suferi modificari.
trasatein prealalbil, apasand ferm rola de Specificatiile se pot modifica fara notificare.

ghidare pe perete (Fig.l).

e Nu aplicati o presiune excesiva asupra masinii.
Lasati masina sa-si faca treaba.

e Opriti masina si asteptati oprirea completa
a maginii inainte de a pune jos masina.

CURATARE SI INTRETINERE

A Inainte de curétare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masginii si
deconectati fisa cablului de alimentare
de la priza de retea.

e Curatati periodic carcasa cu o carpa moale.

e Curatati fantele de aerisire de praf si murdarie.
Daca este necesar, utilizati o carpa umeda
pentru a indeparta praful si murdaria din
fantele de aerisire.

e Curatati periodic discurile taietoare pentru
a evita impreciziile In timpul utilizarii.

inlocuirea bateriilor (fig. H)

Laserul utilizeaza 2 baterii AAA. Daca laserul

inceteaza sa functioneze, bateriile trebuie inlocuite.

e Indepartati capacul (27) de pe compartimentul
bateriilor (9).

e Scoateti bateriile uzate (28).

e Introduceti bateriile noi (28).
Montati capacul (27) pe compartimentul
bateriilor (9).
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Kruzna pila za rezanje zidova 1700W
- 125MM

Zahvaljujemo na kupnji ovog Ferm proizvoda.
Njime ste si osigurali izvrstan proizvod koji vam
pruza jedan od europskih vodecih dobavljaca.

Svi proizvodi koje Vam je isporucio Ferm
proizvedeni su prema najvisim izvedbenim

i sigurnosnim standardima. Kao dio nase filozofije
takoder pruzamo izvrsnu podrsku klijentima, koji
podrzava nase opsezno jamstvo.

Nadamo se da ¢ete uzivati u koriStenju ovog
proizvoda jo§ mnogo godina.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

® UPOZORENJE

Procitajte priloZene sigurnosne upute,
dodatna sigurnosna upozorenja i upute.
Propustite i slijediti sigurnosne upute,
to moZe dovesti do strujnog udara,
poZara i/ili ozbiljinih ozljeda.
Sigurnosna upozorenja i upute zadrzite
kao buducu referencu.

U uputama za koristenje ili na proizvodu se koriste
slijedeéi simboli:

Procitajte upute za koristenje.
Rizik od ozljeda.

Rizik od strujnog udara.

Odmah uklonite strujni utika¢ iz glavnog
strujnog voda u sluéaju da se kabel
osteti ili za vrijeme ciSc¢enja i odrzavanja.
Nosite zastitne naocale. Nosite Stitnike
za usi.

Nosite zastitu od prasine.

Oprez: Laserke zrake! Nemojte gledati
izravno u lasersku zraku. Lasersku
zraku nemojte usmjeravati u ljude ili
Zivotinje.

BOg BPPEO

Rizik od leteéih predmeta. Promatrade
m udaljite s radnog prostora.

@ Dvostruko izolirano.

E Proizvod ne odbacujte u neodgovarajuce
kontejnere.

Ovaj proizvod je u skladu sa primjenjivim
C E sigurnosnim standardima u sklopu
europskih direktiva.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA

GLODALICU ZA UTORE

o Nemojte raditi s materijalima koji sadrze
azbest. Azbest se smatra kancerogenim.

e Nosite sigurnosne naocale, Stitnike za usi
i ukoliko je potrebno, druga zastitna sredstva,
kao Sto su rukavice, zastitne cipele itd.

e Prije upotrebe, uklonite sve ¢avle i druge
metalne objekte iz zida.

o Cuvaijte se skrivenih cijevi i Zica kad reZete
utore u zidovima.

e Stroj uvijek drzite s obje ruke.

o Nemojte koristiti stroj bez Stitnika.

e Pregledajte diskove za rezanje prije svake
upotrebe. Nemojte koristiti diskove za rezanje
koji su svinuti, napuknuti ili drugacije oSteceni.

e Pripazite da su diskovi za rezanje pravilno
postavljeni.

e Pobrinite se da se diskovi za rezanje okre¢u
u pravilnom smijeru.

o Nemojte koristiti stroj na nacin da diskove za
rezanje postavite prema gore ili u stranu.

e Koristite samo diskove za rezanje koji su
pogodni za upotrebu sa strojem.

e Koristite diskove za rezanje sa odgovaraju¢im
dimenzijama.

o Nemojte koristiti drugu dodatnu opremu osim
diskova za rezanje.

o Nemojte koristiti stroj kada maksimalna
potrebna dubina utora prelazi maksimalnu
dubinu diskova za rezanje.

e Pripazite da rukama ne dodirujete dijelove koji
se okrecu.

o Uvijek radite u pravilnom smjeru rada
(vidi naznaku na dnu).

e Dozvolite da stoj radi bez opterecenja u
sigurnom podrucju nakon postavljanja diskova
za rezanje. Ako stroj snazno vibrira, odmah
iskljucite stroj, uklonite strujni utika¢ iz glavnog
voda i pokusaijte rijesiti problem.

e Imajte na umu da se diskovi za rezanje okrecu
neko vrijeme nakon isklju€ivanja stroja.
Nemojte pokuSavati sami zaustaviti diskove za
rezanje.
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Nikada nemoijte stroj poloziti na stol ili radnu
klupu prije nego $to ga iskljucite.

Odbacivanje

Odbacivanije je kretanje diskova za rezanje prema

gore i unatrag kada diskovi neocekivano dotaknu

obj

ekt. Drzite stroj ¢vrsto objema rukama tijekom

upotrebe. PaZnju usmjerite na radnju.

Od

Do
[ ]
[ ]

bijanje obi¢no uzrokuje:

nenamjerno dodirivanje tvrdih objekata ili
materijala sa rotiraju¢im diskovima za rezanje;
tupi diskovi za rezanje;

diskovi za rezanje koji nisu pravilno postavljeni;
rezanje u ve¢ postojeci rez;

manjak paznje prema radu;

nestabilan stav.

datna sigurnosna upozorenja za lasere
Nemojte gledati izravno u lasersku zraku.
Lasersku zraku nemojte usmjeravati u ljude

ili zivotinje.

Lasersku zraku nemojte usmjeravati u jako
reflektiraju¢i materijal.

Nemojte umetati tvrde predmete u optiku lasera.
Optiku na laseru ocistite pomo¢u meke, suhe
Cetke.

Neka kvalificirani tehniCar popravi laser.

Sigurnost od elektricnog udara

A

Uvijek provjerite da li voltaZza dotoka
struje odgovara voltaZi ozna¢enoj na
plocici.

Nemojte koristiti stroj ako je strujni kabel ili
utika¢ ostecen.

Koristite samo one produzne kablove koji su
pogodni za snagu ovog stroja sa minimalnom
debljinom od 1,5 mm?2. Ako koristite produzni
kabel na kotacu, kabel uviejk u potpunosti
odmotajte.

TEHNIIKI PODACI

WSM1009

VoltaZa glavnog strujnog voda V~

230

Navoj osovine M12
Razred zastite IP 20
Razred lasera 2
Tip baterije AAA
TeZina kg 5,1
BUKA | VIBRACIJE

WSM1009
Zvuéni tlak (L) dB(A) 101.88
Akusticna snaga (L) dB(A) 112.88
Nesigurnost (K) dB(A) 3
Vibracije (glavni hvat) m/s? 9.43
Vibracije (pomocni hvat) m/s? 9.564
Nesigurnost (K) m/s?2 1,5

A

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona se
moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izloZzenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene

Nosite stitnike za usi.

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
ukljuena ali se njome ne radi, moze znac¢ajno
umanijiti razinu izlozenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

OPS (SL. A)

Va$a glodalica za utore osmisljena je za
pravljenje utora u zidanim objektima. Stroj je
pogodan samo za deSnjake.

Frekvencija glavnog strujnog voda ~ Hz 50 1. Prekidac za uklju¢ivanjef/iskljucivanje
Ulaz za struju W 1.700 2. Tipka za zaklju¢avanje
Brzina bez optere¢enja min' 4.000 3. Blokada dubine utora
Sirina utora mm 14/19/29 4. Skala za dubinu utora
Dubina utora mm 0-28 5. Tipka za zaklju€avanje vratila
Disk za rezanje 6. Cuvar
Promjer mm 125 7. Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Svrdlo mm 22,2 za laser
o



8. Laser

9. Odjeljak za bateriju

10. Baza

11. Valjak vodilice

12. Spoj za izbacivanje praSine
13. Glavni hvat

14. Pomoc¢ni hvat

SASTAVLJANJE

Zamjena diskova za rezanje (sl. B - D)
IstroSeni ili oSteceni diskovi za rezanje moraju se
odmah zamijeniti.

A

- Koristite samo oStre i neostecene diskove za
rezanje.

- Koristite samo diskove za rezanje koji su
pogodni za materijal na kojem se radi.

- Koristite diskove za rezanje samo na
maksimalnoj dozvoljenoj brzini koja je jednaka
ili prelazi maksimalnu brzinu stroja bez
opterecéenja.

- Koristite samo dijamantne diskove za rezanje
koji su pogodni za suho rezanje.

- Uvijek zamijenite oba diska za rezanje u isto
vrijeme.

- Nikada ne pokuSavajte ukloniti titnik.

e Stroj postavite na stabilnu povrsinu.

e Otpustite imbus vijke (15) pomoc¢u imbus
kljuca (16).

e Otpustite blokadu (3) i spustite bazu (10).

o Uklonite stitnik (6).

e Tipku za zakljuCavanje vratila (5) pritisnite
kako biste zaklju€ali vratilo (17).

e Prirubnicu (18) otpustite pomocu klju¢a za
prirubnicu (19).

e Uklonite stari disk za rezanje (20), fiksatore (21),
stari diskove za rezanje (22), prsten osovine
(23) i unutarnju prirubnicu (24). Ako je potrebno,
koristite klin za razdvajanje (25) za uklanjanje
razmaka (21).

e Ako je potrebno, ocistite prirubnice (18 & 24).

e Postavite unutranju prirubnicu (24), prsten
osovine (23), novi disk za rezanje (22), fiksatore
(21) i novi disk za rezanje (20).

e Vanjsku prirubnicu (18) Evrsto zategnite pomocu
kljua za prirubnicu (19).

e Otpustite tipku za zaklju€avanije vrtila (5).

e Postavite Stitnik (6).

e Podignite bazu (10) i zategnite blokadu (3).

Prije sastavijanja, uvijek iskljucite stroj
i uklonite strujni utika¢ iz glavnog voda.

o Cvrsto zategnite imbus vijke (15) pomoéu
imbus klju¢a (16).

UPOTREBA

Postavljanje Sirine utora (sl. B - E)

Sirina utora se moze postaviti pomoéu razmaknica
izmedu diskova za rezanje. Broj razmaknica
izmedu diskova za rezanje odreduje Sirinu utora.

A

- Sirinu utora nemojte postavljati tijekom
upotrebe.

- Uvijek postavite barem jednu razmaknicu
izmedu diskova za rezanje.

e Odredite Sirinu utora.
Postavite fiksatore (21) oko diskova za rezanje
(20 & 22) prema potrebnom redoslijedu.
Pogledajte poglavlje “Zamjena diskova za
rezanje”.

Postavljanje zaustavlja¢a za dubinu (sl. A & F)
Dubina utora varira izmedu 0 i 28 mm.
Dubina utora se moze procitati iz skale (4).

A

Otpustite blokadu (3).

Bazu nagnite (10) u potreban polozaj.
Dubinu utora postavite otprilike 3 mm dublje
od potrebne dubine kako bi kompenzirali
moguce nejednakosti na povrsini zida.
Pritegnite blokadu (3).

Dubinu utora nemojte postavijati tijekom
upotrebe.

Iskljuéivanje i ukljuéivanje (sl. A)

e Za ukljucivanje stroja, tipku za zaklju¢avanje
(2) drzite pritisnutom i istovremeno pritisnite
prekidac za uklju€enje/iskljucenje (1).

e Za iskljuCivanje stroja, otpustite prekidac za
uklju€enje/iskljucenje (1).

Zastita pri opterecenju
Stroj je opremljen uredajem za zastitu od
optereéenja koji automatski isklju€uje stroj ako je
stoj pod optereéenjem.
e |[skljucite stroj.
e Stroj izvadite iz komada koji se obraduje.
e Ukljucite stroj.
e Neka stroj radi bez opterecenja otprilike
1 minutu kako bi se mogao ohladiti.

Koristenje lasera (sl. A).

Laser se koristi za procjenu reza na zidu.

e Za ukljucivanje lasera (8), pritisnite prekida¢
za ukljucenjefisklju¢enje (7).
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e ZaiskljuCivanje lasera (8), pritisnite prekida¢
za uklju€enje/iskljucenje (7).

Izbacivanje prasine (sl. G)

Stroj koristite samo kada je spojen na uredaj za
usisavanje koji je odobren za kamenu prasinu.
Stroj za usisavanje mora biti podoban za materijal
na kome se radi. Koristite poseban stroj za
usisavanje pri radu s toksi¢nim materijalima ili
kada nastaje toksi¢na prasina.

A

- Nikada nemojte koristiti kuéanski usisavac.
Upotreba kucanskog usisava¢a lako moze
oStetiti vaSe zdravlje i usisavac.

- Uvijek koristite adaptor za izbaciva¢ praSine.

- Pripazite je li cijev uredaja za usisavac sigurno
spojena na adaptor izbacivaca prasine.

- Ako se uredaj za usisavanje pokvari, odmah
zaustavite rad, iskljucite stroj, uklonite utikac iz
glavnog strujnog voda i pokusajte rijesiti problem.

e Umetnite adaptor za izbaciva¢ prasine (26)

u spoj za izbacivac¢ prasine (12).

e Cijev usisavaca spojite na adaptor za

izbacivac prasine (26).

Savjeti za optimalnu upotrebu

e Povucite linije kako biste definirali smjer u

kojem treba navoditi diskove za rezanje.

Stroj drzite s obje ruke.

Odredite Sirinu utora.

Poduzmite jedan od sljedec¢ih koraka:

- Stroj spustite na zid i postavite dubinu utora
(preporuceno). Stroj je postavljen nasuprot
zida i diskovi za rezanje se spustaju u zid kako
bi se dubina utora $to to¢nije odredila.

- Postavite dubinu utora i spustite stoj na zid.

e Stroj postavite s valjkom vodilice na zid.

Pripazite da se diskovi za rezanje poravnaju

sa linijjama ucrtanim na zidu.

Odredite dubinu utora.

Ukljucite stroj.

Pri¢ekajte dok stroj ne dosegne punu brzinu.

Polako pomaknite stroj uz unaprijed odredene

linije, Cvrsto pritiskajuc¢i valjak vodilice na zid

(sl.1).

o Nemojte koristiti prevelik pritisak na stroj.
Dozvolite da stroj obavi svoj posao.

e |skljucite stroj i pricekajte da se stroj u
potpunosti zaustavi prije no $to ¢ete ga poloZiti.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Redovno distite kuciste mekom krpicom.

e Ventilacijske utore drzite Cistima i bez praSine.
Ako je potrebno, uzmite meku, vlaznu Kkrpicu
za uklanjanje prasSine i prljavstine iz
ventilacijskih utora.

e Redovno Cistite diskove za rezanje kako biste
izbjegli neispravno koristenje.

Prije ¢is¢enja i odrzavanja, uvijek
iskljucite stroj i uklonite strujni utika¢
iz glavnog voda.

Zamjena baterija (sl. H)

Laser koristi 2 AAA baterije. Ako laser prestane
raditi, baterije se moraju zamijeniti.

e Uklonite poklopac (27) sa odjelika za baterije (9).
Uklonite stare baterije (28).

Stavite nove baterije (28).

Postavite poklopac (27) na odjeljak za baterije

9).

JAMSTVO

Procitajte prilozene uvjete jamstva.

OKOLIS

Odlaganje

)74

Proizvod, dodatna oprema i pakiranje moraju biti
odvojeni za ekoloski prihvatljivo odlaganje.

Samo za zemlje Europske unije.

Alate nemojte odlagati u ku¢anski otpad. Prema
europskim smjernicama 2012/19/EU za otpadnu
elekti¢nu i elektroni€ku opremu i njihovoj primjeni
i drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se vise
ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloziti
na ekoloski prihvatljiv nacin.

Proizvod i korisni€ni priru¢nik su podlozni
promjenama. Specifikacije se mogu promijeniti
bez upozorenja.
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Masina za Slicovanje zida 1700W -
125MM @

Dvostruka izolacija.

Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda. Nemojte bacati ovaj proizvod u
Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od E neodgovarajuée kante za otpad.
najvecih evropskih dobavljaca.
Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm Proizvod je u skladu sa vazecim
napravljeni su po najvi§im standardima vezanim C E bezbednosnim standardima evropskih
za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da direktiva.
z;“kzir?‘;\f’:;ﬁgﬁv‘;fr']‘;g“akr:::i?'C'I?"?* Za.Sta 1© DODATNA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
vaina garancha xoju dajemo. ZA VERTIKALNE DUBILICE

Nadamo se da ¢ete uzivati u koris¢enju ovog . - " N

o Ne obradujte materijale koji sadrze azbest.

proizvoda mnogo godina. Smatra se da je azbest kancerogen.
e Nosite zastitne naocari, Stitnike za usi i, ako je

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA potrebno, druga zastitna sredstva, kao $to su

zastitne rukavice, cipele itd.

® UPOZORENJE e Pre upotrebe uklonite sve eksere i metalne
Procitajte priloZzena bezbednosna predmete sa zida.
upozorenja, dodatna bezbednosna e Vodite racuna o skrivenim cevima i Zzicama
upozorenja i uputstva. kada secete delove zida.

Ukoliko se ne pridrZzavate bezbednosnih e Uredaj uvek drzite sa obe ruke.
upozorenja i uputstava, moZete izazvati e Ne koristite ovaj uredaj bez stitnika.
elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne povrede. e Pre svake upotrebe pregledajte diskove za

Sacuvajte bezbednosna upozorenja secenje. Nemojte da koristite diskove za secenje
i uputstva i za slucaj potrebe. ako su savijeni, naprsli ili oSteceni.
e Proverite da li su diskovi za se€enje pravilno
U priru¢niku za korisnike ili na proizvodu kori§¢eni namontirani.
su sledeéi simboli: e Proverite da li se diskovi za se€enje okrecu
u dobrom smeru.
@ o L L e Prilikom kori§¢enja ovog uredaja, diskovi za
Procitajte prirucnik za korisnike. seenje ne treba da budu okrenuti nagore ili
u stranu.
Rizik od povrede. e Koristite samo one diskove za se€enje koji

su predvideni za ovaj uredaj.
o Koristite samo one diskove za secenje koji
Rizik od strujnog udara. su odgovarajuéih dimenzija.
o Nemojte da koristite nijednu drugu dodatnu
opremu osim diskova za secCenje.
e Nemojte da koristite ovaj uredaj ako je najveca
Zeljena dubina sec€enja veca od najvece dubine
Nosite zastitne naocari. Nosite Stitnike secenja diskova za secenje.
za Usi. e Vodite racuna da ne dodirujete rotiraju¢e
delove rukama.
e Tokom rada uvek vrSite pomeranje u pravilnom
smeru (pogledajte znak na postolju).
Oprez: Laserski zracil Nemojte da gledate ~® Kada postavite namontirate diskove za secenje,

Odmah iskopCajte kabl za napajanje iz
uticnice ukoliko se kabl za napajanje
osteti, kao i prilikom ¢&iS¢enja i odrzavanja.

Nosite zastitnu masku za nos.

B>O@ B>

direktno u laserske zrake. Nemojte da ostavite uredaj da radi bez opterecenja na
usmeravate laserske zrak ka ljudima ili bezbednom mestu. Ako uredaj jako vibrira,
Zivotinjama. odmah ga iskljucite, odvojte kabl za napajanje

od uti¢nice i pokusSajte da reSite problem.

da prolaznicima da budu u blizini u toku

Rizik od leteéih delova. Ne dozvoljavajte
m rada.
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e |majte na umu da diskovi za secenje nastavljaju
da se okrecu jo$ neko vreme nakon iskljucivanja
uredaja.

Nemojte pokuSavati da diskovi za secenje
sami zaustavite.

e Nikada nemojte da stavljate uredaj na sto ili
radnu povrsinu pre nego Sto ga iskljucite.

Odbacaj

Povratni impuls je pomeranje diskova za se€enje
nagore i nadole kada iznenada dodirnu neki
predmet. Cvrsto drzite uredaj obema rukama
prilikom rada. Budite koncentrisani na ono $to radite.

Do odbacaja obi¢no dolazi usled:

- slucajnog dodira ¢vrstih predmeta ili materijala
i rotirajucih diskova za secenje;

- tupih diskova za secenje;

- pogresno namontiranih diskova za secenje;

- seCenjem vec¢ iseCenog dela;

- nepazljivog rada;

- nestabilne podloge.

Dodatna bezbednosna upozorenja za lasere

e Nemojte da gledate direktno u laserske zrake.

o Nemojte da usmeravate laserske zrak ka
ljudima ili Zivotinjama.

e Nemojte da usmeravate laserski zrak
u materijal sa jakom refleksijom.

e Nemojte da stavljate ¢vrste predmete u socivo
lasera.

e Socivo lasera Cistite mekom, suvom Eetkicom.
Laser moze da popravlja samo kvalifikovani
tehnicar.

Bezbednost sa strujom

A

o Nemojte da Kkoristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili uticnica osteceni.

e Koristite samo one produzne kablove koji su
odgovarajuci za napon uredaja debljine
najmanje 1,5 mm?. Ako koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

Uvek proverite da li napon struje odgovara
naponu koji je naveden na tipskoj plocici.

TEHNIKI PODACI

Disk za secenje

WSM1009
Napon elektricne mreze V~ 230
Frekvencija elektricne mreze Hz 50
Ulazna snaga W 1.700
Brzina bez opterecenja min™ 4.000
Sirina proreza mm  14/19/29
Dubina proreza mm 0-28

Pre¢nik mm 125
Provrt mm 22,2
Namotaj osovine M12
Klasa zastite IP 20
Klasa lasera 2
Tip baterija AAA
Tezina kg 5,1
BUKA | VIBRACIJA

WSM1009
Pritisak zvuka (L) dB(A) 101.88
JaCina zvuka (L) dB(A) 112.88
Neizvesnost (K) dB(A) 3
Vibracija (glavna rucica) m/s? 9.43
Vibracija (pomo¢na rucica) m/s? 9.564
Neizvesnost (K) m/s? 1,5

A

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznacen na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on
se moze koristiti za uporedenje jedne

alatke sa drugom, kao i za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama pri koriS¢enju ove alatke
za pomenute namene

Nosite stitnike za usi.

- kori$¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka iskljuena ili kada je
ukljuena, ali se njome ne radi, moze znac¢ajno
smanijiti nivo izlozenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

OPIS (SL. A)

Va$a vertikalna dubilica je napravljena za
pravljenje proreza tokom zidarskih radova. Uredaj
je pogodan samo za kori$¢enje desnom rukom.

1. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

2. Dugme za otklju¢avanje prekidaca

3. Dugme za zaklju€avanje odredene dubine
proreza
Skala za dubinu proreza
Dugme za zaklju€avanje osovine

o ok
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7. Prekida¢ za ukljuCivanje/iskljuivanje lasera
8. Laser
9. Odeljak za baterije

10. Postolje

11. Valjkasta vodica

12. Nastavak za prikupljanje prasine

13. Glavna rudica

14. Pomocna rucica

o Cvrsto pritegnite spoljni naglavak (18) pomoéu
klju€a za naglavke (19).

e Olabavite dugme za zaklju€avanje osovine (5).

o Namontirajte Stitnik (6).

e Podignite postolje (10) i pritegnite dugme za
zaklju¢avanije (3).

o Cvrsto pritegnite imbus zavrtnje (15) pomodéu
imbus klju¢a (16).

MONTAZA UPOTREBA

Pre montaze uvek iskljucite uredaj i
odvojte kabl za napajanje od uticnice.

A

Zamena diskova za secenje (sl. B - D)
Pohabane ili oste¢ene diskove za seCenje morate
odmah da zamenite.

A

- Koristite samo ostre i neostecene diskove za
secenje.

- Koristite samo one diskove za se€enje koji
odgovaraju za materijal koji se obraduje.

- Koristite samo one diskove za secenje €ija je
maksimalna dozvoljena brzina jednaka
maksimalnoj brzini uredaja bez opterecenja ili
je premasuje.

- Koristite samo dijamantske diskove za seCenje
koji su pogodni za suvo secenje.

- Uvek menjajte oba diska za se€enje
istovremeno.

- Nikada nemojte pokuSavati da uklonite Stitnik.

e Postavite uredaj na stabilnu podlogu.

e Olabavite imbus zavrtnje (15) pomocu imbus
klju¢a (16).

e Olabavite dugme za zaklju¢avanje (3)

i spustite postolje (10).

e Skinite Stitnik (6).

e Pritisnite i zadrzite dugme za zaklju¢avanje
osovine (5) da zaklju€ate osovinu (17).

e Olabavite spoljni naglavak (18) pomocu klju¢a
za naglavke (19).

e Skinite stari disk za secenje (20), odstojne
prstenove (21), stari disk za seCenje (22),
naglavak osovine (23) i unutrasnji naglavak
(24). Ako je potrebno, koristite klin za
rasecanje (25) da biste uklonili odstojne
prstenove (21).

e Ako je potrebno, oCistite naglavke (18 & 24).

o Namontirajte unutrasnji naglavak (24),
naglavak osovine (23), novi disk za se€enje
(22), odstojne prstenove (21) i novi disk za
secenje (20).

Podesavanje Sirine proreza (sl. B - E)

Sirinu prorez moZete podesiti stavljanjem
odstojnih prstenova izmedu diskova za secenje.
Broj odstojnih prstenova izmedu diskova za
secCenje odreduje Sirinu proreza.

A

- Nemojte da podeSavate Sirinu proreza u toku
rada.

- Uvek postavite najmanje po jedan odstojni
prsten izmedu diskova za secenje.

e (Odredite Sirinu proreza.

e Montirajte odstojnike (21) bez diskova za
sec€enje (20 & 22) prema predvidenom redosledu.
Pogledajte poglavlje “Zamena diskova za
secenje”.

Podesavanje dubine proreza (sl. Ai F).
Dubina proreza je izmedu 0 i 28 mm. Dubinu
proreza mozete ocitati sa skale (4).

A

e Olabavite dugme za zaklju¢avanije (3).

e Nagnite postolje (10) u zeljeni polozaj.
Podesite dubinu proreza na oko 3 mm viSe od
potrebne dubine kako biste kompenzovali
moguce neravnine zidne povrsine.

e Pritegnite dugme za zaklju¢avanije (3).

Nemojte da podeSavate dubinu proreza
u toku rada.

Ukljucivanje i isklju€ivanje (sl. A)

e Da biste ukljucili uredaj, pritisnite i zadrzite
dugme za otklju¢avanje prekidaca (2)
i istovremeno pritisnite prekidac¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (1).

e Da biste iskljucili uredaj, otpustite prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje (1).

Zastita od preopterecenja

Uredaj je opremljen uredajem za zastitu od
preopterecenja koji automatski iskljucuje uredaj
ako se on preoptereti.
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Iskljucite uredaj.

Izvadite uredaj iz obratka.

Ukljucite uredaj.

Pustite da uredaj radi bez opterec¢enja oko
1 minut kako bi se ohladio.

Koriscenje lasera (sl. A).

Laser se koristi za projekciju proreza na zidu.

e Da biste ukljucili laser (8), pritisnite prekida¢
za ukljucivanje/iskljucivanje (7).

e Da biste iskljucili laser (8), otpustite prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje (7).

Uklanjanje prasine (sl. G)

Uredaj koristite samo ako je ona povezana sa
uredajem za usisavanje koji je predviden za
kamenu prasinu. Uredaj za usisavanje mora biti
predviden za materijal koji ete obradivati. Koristite
posebni uredaj za usisavanje kada radite sa
toksi¢nim materijalima ili kada se stvara toksi¢na
prasina.

A

- Nikada nemojte da koristite usisiva¢ za ku¢nu
upotrebu. Ako koristite kuéni usisivac, lako
mozete da ugrozite i svoje zdravlje i usisivac.

- Uvek koristite adapter za uklanjanje prasine.

- Proverite da li je crevo uredaja za usisavanje
Svrsto pritegnuto na adapter za uklanjanje
prasine.

- Ako se uredaj za usisavanje pokvari, odmah
prestanite sa radom, iskljucite uredaj,
iskopCajte kabl za napajanje iz uti¢nice
i pokuSajte da reSite problem.

e Umetnite adapter za uklanjanje prasine (26)
u prikljuéak za uklanjanje prasine (12).

e Umetnite crevo uredaja za usisavanje u
adapter za uklanjanje prasine (26).

Saveti za optimalnu upotrebu

e Nacrtajte linije kako biste odredili smer u kome
¢ete usmeravati diskove za secCenje.

e Drzite uredaj obema rukama.

e (Odredite Sirinu proreza.

e Preduzmite neki od ovih koraka:

- Polozite uredaj na zid i podesite dubinu
proreza (preporucljivo). Uredaj je prislonjen
na zid, a diskovi za se€enje se spustaju
u zid da bi se preciznije podesila dubina
proreza.

- Podesite dubinu proreza i prislonite uredaj
na zid.

e Postavite uredaj sa valjkastom vodicom
prislonjenom na zid. Proverite da li diskovi za
secenje prate linije nacrtane na zidu.

Odredite dubinu proreza.

Ukljucite uredaj.

Sacekajte da uredaj dostigne punu brzinu.
Polako pomerajte uredaj po nacrtanim linijama,
¢vrsto pritiskajuci valjkastu vodicu na zid (sl.I).
Ne primenijujte prevelik pritisak na uredaj.
Pustite uredaj da sam radi.

e |[skljucCite uredaj i sacekajte da potpuno
prestane sa radom pre nego $to ga spustite.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A

Redovno distite kuciste mekom krpom.

e Ventilacione otvore Cistite od prasine
i prijavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
navlaZzenu krpu za uklanjanje prasine
i prijavstine sa ventilacionih otvora.
Redovno Cistite diskove za se€enje da biste
izbegli nepravilnosti u seenju u toku rada.

Pre CiScenja i odrZavanja, uvek iskljucite
uredaj i odvojte kabl za napajanje od
uticnice.

Zamena baterija (sl. H)

Laser koristi 2 AAA baterije. Ako laser prestane

da radi, neophodno je da se baterije zamene.

e Skinite poklopac (27) odeljka za baterije (9).

e |zvadite stare baterije (28).

e Postavite nove baterije (28).

e Namontirajte poklopac (27) na odeljak za
baterije (9).

GARANCIJA

Procitajte prilozene uslove garancije.

OKOLINA

Odlaganje u otpad

)4

Proizvod, dodatni pribor i pakovanje morate
sortirati radi reciklaze.

Samo za zemlje €lanice Evropske Unije

Alat za napajanje nemojte da bacate kao kuéni
otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za
odlaganije elektricne i elektronske opreme i njenoj
primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji
se viSe ne koristi mora da se odvoji i da se odlozi
u otpad na odgovarajuéi nacin.
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Proizvod i priruénik za korisnike su podlozni
izmenama. Specifikacije je moguc¢e promeniti bez
prethodne najave.

MasoBanbHbIN CTAHOK ANSA CTEH
1700W - 125MM

Bnarogvpum Bac 3a npuobpeTeHne AaHHOTO U3nenus
Ferm.

Tenepb ecTb BENWKONEMHBIA MHCTPYMEHT OT OAHOTO 13
BeZyLLMX EBPONENCKIX MOCTaBLLMKOB.

Bce uspgenus, kotopble noctasnsiet Bam Ferm,
M3roTOBMEHbI B COOTBETCTBUM C BbICOYANLLIMMM
CTaHpapTamu B OTHOLLUEHUM NPON3BOAUTENBHOCTH 1
6e3onacHocTi. Kpome Toro, Mbl npeanaraem
MPeBOCXOAHOE 06CIyXMBaHNE 3aKa34mnKoB, KOTOPOe
NOAAEPKMBAETCS HaLLel KOMMIEKCHOM rapaHTuei - 3To
yacTb Haluel dunocoum.

Mbl Hapeemcs, 4To Bbl ByeTe nonyyatb yaoBONLCTBIE
OT paboTbl C 3TUM NHCTPYMEHTOM B TEYEHWE MHOTUX NNET.

NPEOYNPEXAE

NO BE3OINACH
NCMNOJIb3OBAH

MPEQYNPEXQEHUE

lMpoymume npunazamemsbie
npedynpexdeHusi Mo 6e3ornacHoMy
ucnonb308aHuto, AonosIHUMesbHbIe
npeodynpexxoeHust U UHCMPYKUUU.
HecobmnodeHue npedyenpexdeHull rno
6e30rnacHoMy UCMOb308aHUHKO

U UHCMpyKyutl Moxem rpusecmu

K MOpa)eHUro 3[eKmpuYecKuM moKoM,
80320paHuto u/unu cepbe3Hol mpasme.
CoxpaHume npedynpexxo0eHusi rno
6e30MacHOMY UCMOJIb308aHUIO

u uHCcmpyKyuu 0ns1 obpaweHusi

K HUM 8 6ydyuwiem.

B pykoBoACTBe Mnv Ha U3genuun NpucyTcTByoT
cnepyroLime 3HauKu:

lMpoyumatime pykosodcmeo
ronb3oeamens.

Puck nonydyeHusi mpasmbl.

Puck nopaxeHusi arieKmpu4eckum
MOKOM.

Mpu nogpexdeHuU cemegoeo WHypa,
a makxe npu npogedeHuU Yucmxu

U MEexXHU4YeCcKo20 06CTyKugaHusi
HeMedneHHO u3erkume eusky
cemeesozo WHypa U3 po3emku.

BB

Hadesalime 3awjumHbie O4KU.

D
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Hadesatime cpedcmea 3awumsi
opeaaHos cryxa.

Hadeasalime ribine3awjumHyto Macky.

OcmopoxHo: JlasepHbiti myy!

He cmompume ripsimo Ha nasepHbIl f1yy.
He Hanpaenstme na3epHbll 1y4d Ha
model unu XUBOMHbIX.

B> O

Puck rony4eHusi mpasmbl om s1emsauux
npedmemos. [epxume nocmopoHHUX
rnodasnbwe om mecma nposedeHust
pabom.

Ik

[eoliHas uzonsyus.

He sbibpacbigatime usdenue
8 KOHMeliHepbl, Komopble 0111 3Mo20
He npedHa3Ha4yeHbI.

>¢ O

U3denue omeeyaem mpebosaHUsIM
coomeemcmeyrowux cmaHdapmoe rno
6e30MacHOCMU, U3TOXEeHHbIX

8 dupekmueax EC.

OONOJIHUTESNbHbLIE MEPbI
NPEOOCTOPOXHOCTU ONA MALUUH Ons
BbIPYBKU NMA30B B CTEHAX

e He paboTaiiTe ¢ MaTepuanamm cogepxalimmm
acbect. AcbecT cunTaeTcs KaHLEepOreHHbIM.

e cnonb3yiiTe 3alMTHbIE OYKM, CPEACTBA
3aLLMTbl OPraHoB Cryxa U1, Npu HeoBXoaMMOCTH,
Opyrve cpefcTsa MHAMBMAYaNbHOW 3alunThbl,
Hanpumep 3alUTHbIE NepyaTku, 3aLUTHYHO
0o0yBb 1 T.A.

e [lepen MCNONb30BaHNEM MaLLUHbI U3BMEKUTE
BCE rBO3aM W Apyrve MeTanyimyeckue npeameTbl
13 CTEHbI.

e [lpyMuUTE K CBEAEHUIO PACNONoXeHue
CKPbITbIX TPYGOMNPOBOAOB 3MEKTPONPOBOAKU
npu BbipyOKe Na3oB B CTEHAX.

e Bcerga oepxute MalinHy OBYMSi pyKamu.

He nonb3yntecb MmalumHom 6e3 3amnTHOro
KOXyXa.

e [lepen kaxabiM UCMONb30BaHWEM NpoBepsiTe
COCTOSIHWE OTPE3HbIX ANCKOB.

He nonb3yiTecb NOrHyTHIMU OTPE3HLIMM
OVcKamu, MCcKaMu ¢ TpeLLMHaMy Ui guckamm
MMELNMM KaKne-nnGo UHbIe MOBPEXOEHNS.

e [lpoBepbTe, YTOObI OTPE3HbIE AUCKM BbInK
YCTaHOBNEHbI [OMKHBIM 06pa3oMm.

e [lpoBepbTe, YTOOLI OTPE3HBbIE ANCKN

mn
m

BpaLLan1cb B NpaBuIlbHOM HanpasreHuu.

e He nonb3ynTecb MaLLIMHON eCrny OTPE3HbIE
ANCKWN HanpasreHbl BBEPX UM B CTOPOHY.

e llcnonb3ynte TONbKO OTPE3HbIe AUCKM
npurogHble ANs 4aHHOW MaLLUMHBbI.

e llcnonb3ynte oTpesHble ANCKN AOMKHbIX
pa3meposB.

e He nonb3ynTechb KakMMu-nnbdo NHLIMK
NpYHaANEeXHOCTAMU KPOME OTPE3HbIX AUCKOB.

e He nonb3ynTecb MaLMHON ecnnu Heobxoanmo
Bblpe3aTb nas, rmybuHa KoToporo npeBbILaeT
MakcumarnbHyto rmy6uHy, Ha KOTOpyto
paccunTaHbl OTPE3HbIE AUCKN.

e [lpoBepbTe, YTOOLI BallM pyKu He
cornpuKacanuch C BpaLlaloLLMMICs AeTansiMu.

e Bcerga nepemelyarite MaluMHy B JOMKHOM
HanpasneHun (CM. MHOUKATOP Ha NOAOLLBE).

e [locne ycTaHOBKV OTPE3HbIX AUCKOB 3anyctuTe
MalLUMHY Ha HeKOTpore BpeMsi Ha XONoCTOM
xogy B 6esonacHoM mecTe. Ecnv Habnogaetcs
cunbHas Bubpauus, HemMeaneHHO BbIKIouNTe
MaLLUWHY, U3BMNEKNUTE BUIIKY CETEBOTO LLUIHYpa 13
PO3ETKM U MOMbITaNTECh PeLLnTb Npobnemy.

e [pumuTE K CBEAEHUIO, YTO MOCHE BbIKITOHYEHUS
MalLLUMHbl OTPE3Hble AMNCKU NPOAOIKAT
BPAaLLATLCSt B TEYEHNE HEKOTOPOrO BPEMEHM.
He nblTanTecb 0OCTaHOBUTbL OTPE3HbIE ONCKN
CaMOCTOATENBHO.

e He craBbTe BKMIOYEHHYIO MaLLUMHY Ha CTOM UMu
BEpCTaK.

OTapaua

OTgava - 3T0 ABUXKEHME OTPE3HbIX AUCKOB BBEPX
1 Ha3a[ B MOMEHT KOra OHM HEOXUOaHHO
cTankvBatoTcs ¢ npegmeTom. Bo Bpems
MCNOSb30BaHUs KPEnKko AepXuTe MaluvHy ABYyMS]
pykamu. CKOHLEHTPUPYTECH Ha BbINOSHAEMON
pabore.

K otaaye o6bIuHO NPUBOANT:

- HenpegHamepeHHoe KacaHue pexyLumm
OTPEe3HbIMW AUCKaMU TBEPAbIX MPeaAMETOB UMK
maTepuanos;

- Tynble OTPE3Hble AUCKY;

- HenpaBuWIbHO YCTaHOBMNEHHbIE OTPE3Hble
[ANCKU;

- Bpes3ka B paHee chefaHHbI Bbipes;

- HepocTaTovHasi CoCpeaoTOHEHHOCTb BO BpEMS
paboThl;

- HeycTOW4YMBOE MOSIOXKEHUE HOT.

ﬂOHOﬂHVITel'IbeIe Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTU
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ANA nasepos

e He cmoTpyTe NPAMO Ha NasepHbIn nyy.

e He HanpaBnsawTe NasepHbIN Ny4 Ha nogen
UMK XXUBOTHBIX.

e He HanpaBnsAnTe NasepHbIi fyd Ha Matepuansl
C CUMbHOW OTpaxatoLlel CnocobHOCTLIO.

e He BcTaBnaiiTe TBEpAbLIE NPeAMETHI
B ONTUYECKYI0 CUCTEMY Nasepa.

e YucTUTe ONTMYECKYI0 CUCTEMY Nasepa CyXoW,
MSITKOW LLLETKOW.

e PeMOHT nasepa [OMKeH NPOBOANTL TOMBKO
KBanMULUMpOBaHHbIV crneLuanmcr.

AnekTpobe3onacHoOCTb

A

Bcezada nposepstime, 4mobbi
HarpsikeHUe UCMOYHUKa MumaHusi
€00Meemcma08asno HarnpsiKeHuo,
yKaszaHHOMY Ha nacriopmHol mabnuyke.

e He Nonb3yntechb MalLUNMHOW C NOBPEXAEHHBIM
CeTeBbIM LUHYPOM UMK BUITKOW.

e Vicnonb3aywTte kabenu yanuHutenen,
COOTBETCTBYHOLLIME HOMUHAMNBHON MOLLHOCTYU
MaLUVHbl, MUHUManbHas ToNLwyHa Kabens
1,5 mm2. Tpn ncnonb3oBaHUM KaTyLwku kabens
YANUHUTENS, BCErAa NOMHOCTbLIO
pa3BopadvBaiite Kabenb.

QU000 oo

WSM1009

HanpsbkeHune cetu nutaHus B~ 230
YacTtoTa ceTv nuTaHus My 50
MoTpebnsemas MOLLHOCTL Br 1.700
CkopocTb 6€3 Harpysku mMuH" 4.000
LnpuHa nasa MM 14/19/29
MmybuHa nasa vm 0-28
OTpesHon anck

[Onawvetp MM 125

MocapoyHoe oTBEpCTME MM 22,2
Pesbba wnuHaens M12
Knacc 3awwutbl IP 20
Knacc nasepa 2
Tun 6atapen AAA
Bec kr 5,1

00 0 000

WSM1009

3BykoBoe fasneHye (L) ab (A) 101.88
Akyctudeckas mowHocTs (L) 4B (A) 112.88
MorpewHocTs (K) ob (A) 3
Bubpaums (ocHoBaHas pykositka)  m/c?  9.43
Bubpaums

(BCnomorarenbHas pykosTka) m/c? 9.564
MorpetuHocTb (K) m/icz 1,5

Hadeealime cpedcmea 3awumel
opeaHoe criyxa.

A

YpoBeHb BUGpauum

YpoBeHb BMOpaLMK, yka3aHHbIN B KOHLE aHHOTO
pyKOBOACTBA MO 3KcnnyaTauum Obin n3mMepeH B
COOTBETCTBMU CO CTAHAAPTU3NPOBAHHBLIM
ncnblTaHneMm, cogepxatummes B EN 60745;
[aHHasi xapaKTepucTika MOXeT UCMofb30BaThbCs
0N CpaBHEHUS1 OQHOTO MHCTPYMEHTA C ApYyrum, a
Takke ANns npeaBapuTENbHON OLEHKN
BO3JeNCTBMSA BUBpauum npy ncnosnb3oBaHUm
[AHHOrO MHCTPYMEHTAa ANs YKa3aHHbIX Lenew

- MNPV UCMONb30BaAHUN MHCTPYMEHTA B APYTUX
Lensx unu ¢ ApyruMmu/HemcnpaBHbIMM
BCMOMOraTefibHbIM1U NPUCNOCOBneHnsiMm
YPOBEHb BO3ENCTBUS BUOpaLIMM MOXET
3HAYUTENBHO MOBLILLATLCA

- B Nepvoabl, KOrga MHCTPYMEHT OTKITHOYEH UNn
yHKLMOHMPYET 6e3 hakTU4ecKkoro
BbINOMHEHUs paboTbl, ypOBEHb BO3AENCTBUS
BUOpaLMM MOXET 3HAYUTENBHO CHIDKATLCS

3awmulanTe cebst oT BO3AENCTBUS BUOpaumm,
noaAepXvBas MHCTPYMEHT U ero
BCroMoraTernbHble NpUcrnocobneHuns B uCnpaBHOM
COCTOSIHUM, NOAAEPXKVBasi PyKU B Tenre, a Takke
npaBuUbHO OrpaHM30BYS CBOW pabounii npouecc

ONMUCAHUE (PUC. A)

Bawa malwmHa npegHasHaveHa ans Bolpyokm nasos
B KaMeHHOW knagke. MawmnHa npegHa3HaveHa
TONbKO ANS MONb30BaHKSA NPaBLLOWA.
Bblkntoyarenb BKM./BbIKM.

KHonka 6nokupoBku

CrtonopHas pydyka rnybuHbl nasa

LLkana rmy6uHbl nasa

KHonka 6noknpoBku WNMHAeNs
3aLnUTHBINA KOXYX

BoikntoyaTtens BkM./BbIKI. nlasepa

Iasep

BatapeiHbIi oTcek

©CeNOOORWN =
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10. Mopowsa

11. Hanpasnsowwmin ponuk

12. CoepavHeHue NbineoTcoca
13. OcHoBHasi pykosiTka

14. BcnomorartenbHas pykosiTka

A

3ameHa oTpe3Hbix guckos (puc. B - D)
M3HoLLEHHbIe 1Ny NoBpexaeHHbIE OTPE3HbIE
AVCKW noanexaT HemeaneHHon 3ameHe.

A

- Vcnonb3yiite ToMnbKO ocTpble 1
HenoBpeXAEeHHbIE OTPE3HbIe AUCKN.

- Vcnonb3yiite TOMNbKO OTPE3Hble ANCKU
COOTBETCTBYOLLME 0O6pabaTbiBaeMoMy
matepuany.

- [Monb3ynTeckb TONbKO OTPE3HLIMWU AUCKaAMU,
MaKcymasbHO AOMyCTUMas CKOPOCTb BpaLLEHWst
KOTOpbIX paBHa Unu 6onblue MakcMmansHoOw
CKOPOCTM MaLUMHbl 6e3 Harpysku.

- Vcnonb3yiite TONbKO anmasHble OTpe3Hble
[ANCKW, KOTOpble NpegHa3HayYeHbl Ans pesku
6e3 cma3ku.

- Bcerga 3ameHsiite oba OTpesHbIX Agucka
OOHOBPEMEHHO.

- He nblTantecb CHUMAaTb 3aLLMTHBIA KOXYX.

e [locTaBbTe MaLUUHY HA YCTONYMBYHO
NMOBEPXHOCTb.

e OcnabbTe BUHTbI B BHYTPEHHUM
LecturpaHHmkom (15) ¢ nomoLLbio TopLIEeBOro
kntoya (16).

e OcnabbTe CTOMOPHY py4ky (3) 1 onyctute
nogowwsy (10).

o CHMMUTE 3aWUTHBIN KOXYX (6).

o [1nsa dpukcaumm wnmHaens (17) gepxvre KHOMKy
6rnokvpoBku WwWnuHaens (5) HaxaTon.

e Ocnabbre HapyxHbIii oniaHel (18) ¢ noMoLLbo
dnaHueoro kntoya (19).

e CHuMUTe cTapbIvi oTpesHon guck (20),
yCTaHOBOYHble LWaibbl (21), cTapblil OTpE3HOM
anck (22), mydpty wnuHaens (23) n BHYyTpeHHU
naHey (24). Mpy HeobXxoaAMMOCTU UCTIONb3YNTE
packanbiBaloLuii KnuH (25) ansa Toro, 4ToGbI
CHSITb YCTaHOBOYHbIE LWanbbl (21).

e [lpy HEOBXOAMMOCTU BbIUUCTUTE (DraHLibl
(18 & 24).

e YcTaHOBUTE BHYTPEHHUI (ornaHel, (24), mydTy
wnuHaens (23), HOBbIN OTPE3HOM ANCK (22),

lNeped cbopkoli scezda sbiko4alime
MalwuHy U usenekatime euriky cemesozo
WHypa u3 po3emku.

YCTaHOBOYHbIE LWanbbl (21) 1 HOBbIN OTPE3HOMN
anck (20).
e [1nNOTHO 3aTAHWUTE HapYXHbI dnaHel, (18)
€ nomoupbto chnaHuesoro kntova (19).
e OTnycTuTe KHOMKY B6rOKMPOBKM WNuHAENs (5).
YcTaHoBUTE 3aLUMTHBIN KOXYX (6).
e [logHumwnTe nogowsy (10) n 3aTaHuTE
CTOMOPHYO pyuKy (3).
[NOTHON 3aTSIHUTE BUHTbI C BHYTPEHHUM
LuecTurpaHHukom (15) TopueBbiM kntodom (16).

NCNOJIb3OBAHUE

YcTtaHoBKa WMpUHBI nasa (puc. B - E)

LLinpnHy na3a MoxHO 3agaTb C MOMOLLbIO
YCTaHOBOYHBbIX a6, KOTOpble YyCTaHaBMMBAKTCS
Mexay oTpesHbIMu Anckamu. KonvyecTtBo
YCTaHOBOYHBbIX LLANG Mexay OTPe3HbIMU AMCKamm
onpeaensieT WMPWHY nasa.

A

- He yctaHaenuBaviTe WNpUHY Nasa BO BpeMsi
paboTbl.
Bcerga yctaHaBnvBanTe no MeHblueh Mepe
OfHY YCTaHOBOYHY!O LLIanby mMexay oTpe3HbIMM
Onckamu.
OnpepenuTe WWpKHY nasa.
YcTaHoBWTE YCTaHOBOYHbIE Lavibbl (21)
Mexay oTpesHbiMy anckamu (20 & 22)
B Tpebyemom nopsgke. ObpaTuTech K rmaee
“3amMeHa OTpesHbIX ANCKOB”.

HacTpoliika rnyouHsl nasa (puc. A & F)
[my6rHy nasa MoxHo MeHsTb oT 0 4o 28 MM.
[My6buHy nasa MOXXHO NPOBEPUTBL MO LLKane (4).

A

e OcnabbTe CTOMOPHYHO pyYKy (3).
HaknonuTe nogowwBy (10) B Tpebyemoe
nonoxeHue. YCTaHOBUTE 3Ha4YeHWe rmyOuHsbl
nasa npuénuanTensHo Ha 3 mm Gonblue
TpebyemoWi rmyOuHbl ANs TOro, YTobbl
KOMMEHNCUPOBaTb BO3MOXHbIE HEPOBHOCTM
B MOBEPXHOCTU CTEHbI.
3aTsHUTE CTOMOPHYIO PYYKY (3).

He ycmaraenusatime 2nybuHy nasa 6o
8pemsi pabomel.

BknioyeHue n oTkntoyeHue (puc. A)

e [1ns TOro 4To6bl BKMOYNTE MALUMHY AepXUTe
KHOMKY GrOKMPOBKY (2) HaxkaTon n
OOHOBPEMEHHO HaXXMUTe BbIKIOYaTenb
BKIN./BbIK. (1).

o YT0ObI BBIKMIOYNTE MALLMHY OTNyCTUTE
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3awmTta oT neperpysku

MawwnHa ocHalleHa yCTPOMCTBOM 3alUnThl OT
neperpy3ok, KOTopoe aBTOMaTUYECKN BbIKIHOYaET
MaLLVHY B Cry4Yae neperpysku.

Bblkniounte malmHy.

CH/MUTE MaLLMHY C 3aroTOBKW.

BkntounTe malumHy.

3anycTtute mawvHy 6e3 Harpysku NpUMepHO
Ha 1 MUHYTY Ans TOro, YToObl AaTb e OCTbITb.

MpumeHeHue nasepa (puc. A)
Jlasep ncnonbayeTca Anst NpoeLypoBaHns NMHUN
Hagpesa Ha CTeHy.

YT06b!I BKNIOUNTL Nasep (8) HaxmuTe
BbIKNoYaTenb BKM./BbIKM. (7).

YT06bI BLIKNIOYUTL Nasep (8) otnyctute
BbIKMtoYaTenb BKM./BbIKM. (7).

Mbineorcoc (puc. G)

Mcnonb3ayiiTe MaluMHy TONbKO eCru OHa
NoAKIoYeHa K Mbiyiecocy, KOTOpbI NpeaHasHaveH
ONs yaaneHns KaMeHHOW Mbiu.

Mbinecoc fomkeH NOAX0AWTb K yaaneHuo
marepuvana, ¢ KotopbiM Bbl pabotaerte. [Npu pabote
C TOKCUYHBIMU MaTepuanamv Unv cosgarLymm
TOKCUYHYIO Mblifb MOMb3YATECH CrielnanbHbIM
MbINIECOCOM.

A

He nonb3yinTtech ObITOBLIM MbIFIECOCOM.
[MpyMeHeHre BbITOBOrO Mbinecoca MoXeT
NPVBECTU KaK K MPUYNHEHWIO Bpeaa 300POBbS,
TaK 1 K NOrloMKe camoro rnbifiecoca.

Bcerga ncnone3ayiite aganTtep neineorcoca.
MpoBepkTe, UTOOLI LWAHr Nbiriecoca Obin
Ha[ieXXHO MOAKIIOYEH K aganTepy MblfieoTcoca.
B cnyyae nonomku neinecoca, HeMeaAneHHo
npekpatuTe paboTy, BbIKIHOUUTE MALLNHY,
N3BMEKUTE BUMKY CETEBOIO LLHYpa U3 PO3ETKN
1 nonbiTanTecb pewwnTb npobnemy.

BcTaBbre agantep neineotcoca (26)

B COeAuHeHune nbineotcoca (12).
[MoacoeanHnTe WNaHr Nbinecoca k aganpepy
neineotcoca (26).

Mopacka3ku no onTumanbHOMYy
MCMONb30BaHUI0

MpoBeauTe NuHWUK, 4TOOLI ONPeaenuTL
HanpaeneHve nepemeLLeHnst OTPE3HbIX AVICKOB.
HepxvTe MaluvMHy ABYMS pyKamu.

YcTtaHoBUTE LUMPUHY Nasa.

MocTtynute cneaytowym obpasom:

MorpyanTe mMalUvHy B CTEHY U yCTaHOBUTE
rny6uHy nasa (pekomeHayemyto). MawmHa
npwxarta Kk CTeHe, a OTpe3Hble ANCKU

NOrpyXeHbl B CTEHY, 3TO HEOOX0AMMO ANns
Toro, 4Tobbl 6onee To4HO 3adath My6uHY nasa.
YctaHosuTe rmybuHy nasa n norpysute
MaLUVHY B CTEHY.

[MpucTaBbTe HanNpaBNSOLWMIA POMMK MaLLVHBI
Kk cTeHe. MpoBepbTe, YTOObLI OTPE3HbIE AUCKM
coBnaganu ¢ NMMHUAMM, NPOBEAEHHBIMU Ha
CTeHe.

YctaHoBuTe rmy6uHy nasa.

BknitounTe malumHy.

HoxanTecb noka MaluvHa AOCTUTHET MOMHON
CKOpOCTH.

MepnneHHo ABUranTe mallnHy BOOMb
npeaBapuTenibHO MPOBEAEHHbIX TUHUNA,
MMAOTHO NPWXMMas HanpaBRsALLNA PONKK K
cteHe (puc.l) .

He HaxumanTe Ha MalUMHY CAULLKOM CUIbHO.
MMycTe mawwmHa pabotaet cama.

BbikntounTe malvHy 1 nepeq TeM, Kak
ONyCTUTb AOXANTECH €€ MOMHON OCTaHOBKM.

KO

f

lMeped yucmkol u mexHU4YecKuUM
obcnyxusaHuem ecee0a 8biKroqaltime
MawuHy u usenekalme 8UJIKYy cemeeozo
WHypa u3 po3emku.

PerynspHo ynctuTe kopnyc Cyxo, MArkon
TKaHbHO.

[lepxunTe BEHTUNMALMOHHbIE OTBEPCTUSA
CBOOOAHBIMY OT MbInu 1 rpsasu. Mpu
HeoOXOAMMOCTY UCMOMNb3YNTE MATKYHO,
BINaXHYIO TKaHb AN yAaneHUs Nbiin U rpsian
C BEHTUNSALMOHHbBIX OTBEPCTUN.

Bo nsbexxaHne HeToyHOCTEW BO BpeMs paboTbl
perynsipHo YICTUTE OTPE3HbIE ANCKM.

3ameHa Garapen (puc. H)

[ns nutaHust nasepa ucnonb3ytoTcs 2 6atapeun
AAA. Ecnu nasep nepecrtaeT pabotartsb,
HeobxoAMMO 3aMeHUTb GaTapeu.

CHumMUTE KpbILLKY (27) ¢ BaTapeiiHoro oTceka
9).

M3BnekuTe cTapble 6atapeu (28).

YcTtaHoBWTe HOBbIe GaTapeu (28).

YcTaHoBUTE KpbILLKY (27) Ha GaTapeiHbl oTcek

9).

FAPAHTUA

OGpaTMTer K npunaraemblM yCNoBUAM rapaHTuun.
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UA

OXPAHA OKPYXAIOLLEW
CPEAbI

Yrunusauyma

hid

[aHHoe usgenve, NpYHaANexXHOCTU U ynakoBka
noanexar CopTUpoBKe Ans nepepabotke,
©e3onacHowm Ans okpyxatoLlen cpeapl.

Tonbko ans ctpaH EC

He BbibpachbiBaiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT BMECTE
€ ObITOBLIM MycOpoM. B cooTBeTcTBUM

¢ EBponelickum pykoogcteom 2012/19/EU no
“YTununsaumm aneKkTpnuyeckoro N 3neKTPOHHOro
06opyanoBaHMa” U HauMOHaNbHbIMN
3aKoHoAaTenNbHbLIMWU akTamMmn ANEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOpbIV GoMbLUEe He NCMOoNb3yeTcsl, He06Xo0aUMO
cobvpaTb OTAENbHO U YTUIN3npoBaTb 6e30nacHbIM
0N OKpy>KatoLen cpeabl obpasom.

W3nenve n pykoBodcTBO Nonb3oBaTtenst MoryT
ObITb N3MEHEHbI. TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKN
MOTyT ObITb U3MEHEeHbI 6e3 AanbHenLwwero
yBELOMITEHNS.

BepcTaTt AnA npopisaHHsA nasiB B
cTtiHax 1700W - 125MM

[skyemo Bam 3a KymniBMo NpoayKTy KOMMaHii
Ferm.

3AiNCHIoYM KyNiBMio, BU OTPUMYETE BiAMIHHUIA
TOBap Bif, OQHOrO 3 Bedy4nx nocravanbHuKiB

y €Bponi.

Yci npoaykTu Big kKoMnaHii Ferm BurotoBneHi

y BiANOBIAHOCTI 4O HAMBULLMX CTaHAapTIB
NPoAyKTUBHOCTI Ta 6esnekn. Mu Hagaemo
MOKYMLK NOCMYrM HAaMBULLOT SKOCTI, 3acBigYeHi
rapaHTieto Ha BUpid y uinomy.

CnogiBaemochb, B/ ByaeTe KOpUCTyBaTUCS AaHUM
NPOAYKTOM NPOTArom 6araTbox pokiB.

D [ IERV

3ACTEPEXXEHHS

lpoyumaiime HagedeHi
3acmepexeHHs1 6iOHOCHO 6e3neku,
dodamkoei 3acmepexxeHHs1 ma
pekoMeHOauyii.

HesukoHaHHs1 8ka3ieok, HagedeHux

y 3acmepexxeHHsIX 8I0HOCHO 6e3rnexku ma
peKkomeHOauisix, Moxe rnpussecmu 00
YPaXeHHS elIeKMPUYHUM CIMPYMOM,
rnoxexi ma/abo 8axK020 mifnecHo20
YWKOOXKEHHS.

36epeximb 3acmepexeHHsI 8iO0HOCHO
6e3neku ma pekoMmeHOauii 0ns
nodasibuwo20 8UKOPUCMAaHHSI.

@

Y nocibHUKy KOopyCTyBaya Ta Ha NpoayKTi
3aCTOCOBYITbCSI HACTYMHI CUMBOMK:

lMpoyumatime nocibHUK Kopucmysaya.

Hebe3sneka minecHo20 yuKOOKEHHS.

Hebeaneka ypaxxeHHs1 e1eKmpuyHUM
CMpyMOM.

HezaliHo sutimims wmericerb

3 pO3emKu, sIKWO yWKoOXeHo Kabesb
JKUBIIEHHSI, @ MaKoxX Mid Yyac YUWEeHHS
U mexHiYHo20 06Cry208y8aHHS.

Hadsiealime 3axucHi oKynspu.
Hadsiealime 3acobu 3axucmy opaaHis

Q@ B>PBEI
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Kopucmytimecb nuno3axucHor Mackoro.

ObepexHo: flazepHe sunpomiHeaHHs!
YHukatime nomparnsiHHs1 1a3epHo20
poMeHsi 8 0Ko. 3abOpPOoHAEMbCS
crpsiMosysamu na3epHull MPOMiHb Ha
modell ma meapuH.

B O

Hebesneka 0ns nimaro4ux 06’ekmis.
Criocmepieayi noguUHHI 3Haxooumucsi
rno3a pobo4yum maldaH4YUKOM.

@ I

[NodsitiHa i3onsuis.

BabopoHsiembcsi ymunizysamu npodykm
HegiOrnogiOHUM YUHOM.

q

[HaHuti npodykm eidrnosidae cmaHOapmam
C E 6e3reku, Wo 3acmocosytomscsi
Oupekmueamu €C.

OOOATKOBI 3ACTEPEXXEHHA BIAHOCHO

BE3NEKWU NPU POBOTI 31 LUITPOBOPI3OM

e He npautonte 3 maTepianamu, WO MICTATb
a3becT. A3becT BBaXXaeTbCsl KaHLEPOreHHO
PEYOBUHOI.

e HapsraiiTe 3axmcHi okynsipu Ta 3acobu 3axucty
opraHiB cryxy i, kLo HeobxigHo, iHLWi 3acobu
3aXUCTY, TaKi SK 3aXMCHi pyKaBuLi Ta YepeBUKM,
ToLLO.

e [lepeq BUKOPUCTaAHHAM, BUAMITb 3i CTiHW YCi
LBAXW Ta iHWI MeTanesi npegmeTu.

e [lpw npopi3aHHi Nasie, ManTe Ha yBasi, WO
B CTiHi MOXYTb 3HaXoQUTUCL NPUXOBaHi Tpyou
Ta ApoTw.

e 3aBxau yTpUMyMNTE iIHCTPYMEHT OBOMA PyKaMU.

e He kopucTyiiTecs iHCTpyMeHTOM 6e3 3axmcHux
NpUCTPOIB.

e [lpoBoabTe ornsa Bigpi3HWX AUCKIB nepes
KOXHVM BUKOPUCTaHHAM. 3a60poHAETLCS
BMKOPWCTOBYBATM 3irHyTi, 3namaHi abo
YLLUKOOKEHI Bigpi3Hi ANCKN.

e Bigpi3Hi Aucku maoTb GyTV BCTaHOBMEHI
HaneXxH1M YHOM.

e BigpisHi anckn matotb obepTaTucs
y NpaBWIbHOMY HanpsMi.

e 3ab0pOHSIETHCS BUKOPUCTOBYBATU IHCTPYMEHT
3 BiApI3HUMK AnucKamu, po3TalloOBaHUMM
poropu abo Habik.

e BuKkopucToByWTe BiApi3Hi ANCKKN, NPU3HAYEHI
ANS AaHOro IHCTPYMEHTY.

e BuKopucToByWiTe BiApi3Hi ANCKN HANEXHOro

po3mipy.

e 3ab0pOHSAETLCSA BUKOPUCTOBYBATU
KOMMMEKTYIoYi, BigMiHHI Bif Bigpi3HMX OUCKIB.

o 3ab0pOHSAETLCA BUKOPUCTOBYBATK IHCTPYMEHT,
AKWO HeobxigHa rmubuHa nasy nepesuLlye
MaKCMManbHy rMUOUHY ANa AaHUX BiAPi3HNX
LMCKIB.

e He TopkanTechb pykamu getanenu,

Lo obepTatoTbCs.

e [lpautonTe 3aBXAM y NpaBuIibHOMY poboyomy
HanpsIMKy (AMB. BKa3iBKY Ha NNNUTi OCHOBM).

e [licna BCTaHOBNEHHS Bigpi3HMUX OUCKIB JanTe
MaLLUUHI nonpauoBaT Ha XONocTnx obepTtax
y 6e3neyHomy micui. MNpu cunbHin BibpaLii
HEeramHo BUMKHIiTb IHCTPYMEHT, BUAMITb
LWiTencenb 3 pO3eTKku Ta cnpobyinTe 3HanTH
NPUYNHY.

e MawTe Ha yBasi, WO Bigpi3Hi ANCKK
nNpoJoBXyTb 0bepTaTnch AesiKniA Yac nicns
BUMUKaAHHS IHCTPyMeHTY. He Hamarantecb
CaMOTYXXKWN 3YyNUHATY BiOPI3HI ANCKN.

e [lepLu HixX NOKNAcTK IHCTPYMEHT Ha cTin abo
BepcTart, 060B’'sI3KOBO BUMKHITb MOTO.

Bin6in

Binbin - pyx Bigpi3HNx auckis Bnepes i Hasag npu

HenepenbavyeHoMy JOTUKY Ao ob’ekTa.

Mpun BUKOPUCTaHHI MILHO YTPUMYMWTE IHCTPYMEHT

ABOMa pykamu. byaste nunbHUMK Nig Yac poboTw.

3BUYaiHo, Biabii cnpuynHAETLCS:

- HEHaBMWCHMM OOTUKOM Bigpi3HWUX ANCKIB A0
TBEpANX 06’eKTiB UM MaTepianis;

- 3aTynneHWMM Bigpi3HNMU AnUCKaMu;

- HenpaewiibHO BCTAHOBMEHUMU BigpisHUMM
aunckamu;

- MOTPanmsHHAM y NonepeaHbo HapisaHui nas;

- He#oCTaTHbOW yBaroto nig Yac pobotu;

- HECTIIKUM NOMOXEHHAM.

MopaTkoBi 3acTepexeHHs BiAHOCHO be3nekun

npu po6oTi 3 nasepom

e YHUKaNTe NOTPanmsiHHS NasepHOro NPoMeHs
B OKO.

o 3ab0pOHSETECA CNPAMOBYBATU Na3epHNUi
NPOMiHb Ha FoAeV Ta TBapuH.

o 3ab0pOoHSETECA CNPAMOBYBATU Na3epHUI
NPOMiHb Ha A3epKarnbHi Matepianu.

o 3ab0poHSIETECA BCTABNATM y 06’€KTUB Nasepa
TBEpAi npeameTu.

e YycTiTe 06’€KTMB Nasepa M’sKOt0, CyXOto
LLiTKOHO.

e PeMOHT nasepa Moxe 3iCHIOBATUCS TiNbKu
KBanihikoBaHNM TEXHIYHMM cneLianicToMm.
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UA

MpaBuna 6e3nekun npu pob6oTi
3 eNeKTPUYHUMM Npunagamm

A

3aexdu nepesipsiime 8idrnogioHicMb
Harpyau Ox)epena XueneHHs
HasedeHoOMY y nacrnopmuHiti mabnu4yi
3HaYEHHIO.

e 3ab0pOHSIETHCSH BUKOPUCTOBYBATU iIHCTPYMEHT
3 yLikogxeHum kabenem abo witencenem.

e BukopucToByiiTe kabenb-nogoBxXyBay,
LLIO 32[10BOSIbHSIE MOTYXKHICTb iHCTPYMEHTY,
nnoLueto nepepisy He meHwwe 1,5 mm2, AkLLo
BMKOPWCTOBYETHLCS NOAOBXYyBa4 6apabaHHOro
TUMYy, 3aBXAM NOBHICTIO PO3MOTYINTE Kabenb.

0000005 DoD0o0C000A0D:

WSM1009

Hanpyra mepexi B~ 230
Yacrota y mepexi My 50
CRoXuBaHHS NOTYKHOCTI Bt 1.700
Yacrota xonocTtux o6eptis MiH"  4.000
LupuHa nasa MM 14/19/29
ImunbunHa nasa vm 0-28
BigpisHuin auck

Liametp MM 125

OTBip MM 22,2
Pisbba wnuHaens M12

Knac saxucty IP 20
Knac nasepa 2
Tun akymynsitopHoi 6atapei AAA
Bara kr 5,1
[0 00 o0

WSM1009

3sykosuit Tuck (L) ob(A) 101.88
MoTyxHicTb 38YKy (L) ob(A) 112.88
Moxubka (K) ab(A) 3
Bibpauis (ocHoBHa pyuyka) m/c2 9.43
Bibpauis (nonomixHa pydka) m/c 9.564
Moxubka (K) m/c2 1,5

A Hadsizalime 3acobu 3axucmy opaaHie
criyxy.

PiBeHb Bi6Gpauii

PiBeHb BibpaLji, 3a3Ha4eHni B KiHLi AaHOro

nocibHuka 3 ekcnnyaradii, 6yno BumipsiHo y

BiQMOBIQHOCTI 3i CTaH4APTU30BaHNM

BMNpobyBaHHsIM, Lo MicTUTbes B EN 60745;

[aHa xapakTepucTuka MoXe BUKOPUCTOBYBaTUCS

0N NOPIBHAAHHSA O4HOIO IHCTPYMEHTA 3 iHLWMM, a

TaKoX ANs nonepegHbOoi OLiHKM BNNnBY Bibpaduii
nig Yyac 3acToCcyBaHHS AaHOro iIHCTPYMEeHTa Ansi
BKasaHux Uinen

- NPV BUKOPUCTaHHI iIHCTPYMEHTa B iHLLIMX Linsix
abo 3 iHWMMU/HecnpaBHUMU AONOMKHUMMN
NPUCTOCYBaHHAMM piBeHb BMNMBY BibpaLii
MOXe 3HauYHO NiABWLLYBaTUCS

-y nepiogu, KOnu iHCTPYMEHT BUMUKHEHWI abo
yHKUiOHY€E 63 aKTUYHOr0 BUKOHAHHS
poboTu, piBeHb BNNMBY BibpaLlii MOXxe 3Ha4yHO
3HMXKYBaTUCA

3axuwianTte cebe Big BNnMBY Bibpaii,
NigTPUMYHOYMN IHCTPYMEHT i MOro AONOMIXKHI
NPUCTOCYBaHHSA B CMPaBHOMY CTaHi, MiATpUMY4n
PYyKM B TENMi, @ TaKOX NPaBUMbHO OrPaHN30BYHOYM
CBi pobounii npouec

OMNUC (PUC. A)

LLITpobopi3 npu3HayeHnin Ans npopizaHHsA nasis y
LernsHii knagui. IHCTpyMeHT nNpu3HaveHui Tinbku
ONA npasLui.
1. Bumukay
2. KHonka po3bnokyBaHHsi
3. CtonopHa kHormka Ans rnubuHn nasy
4. LWkana rmubuHn nasy
5. KHonka 3amka wwnuHaensi
6. 3axucHuii NpucTpin
7. Bumwukauy nasepa
8. Jlasep
9. Biacik akymynsTopHux 6atapen
10. TMnwuTa ocHoBwM
11. Hanpasnsitoumii ponuk
12. Pos’em Ansa BuganeHHs nuny
13. OcHoBHa py4ka
14. JonomixHa pyyka

A

3amiHa Bigpi3HMX auckiB (puc. B - D)
3HoLLeHi abo yLIKOMKEHI ANCKN HEOOXIAHO HeraHo
3aMiHUTK.

A

- BukopucToBynTe Tinbku roctpi Ta HeyLKOMKeHI
BiOpi3Hi AnCKN.

- BwukopucToByinTe nuwe BigpisHi Ancky,
npusHadeHi 4na martepiany, Wo obpobnaeTscs.

lNeped 36bupaHHaM 3aex0u suMuKkalme
iHcmpymeHm ma sulivalime wmercersnb
3 pO3emKu.
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- BukopwucToByiTe nuLle Bigpi3Hi ANCKK 3
MaKkcMmarnbHO [O3BOMEHOM0 LBUAKICTHO, LLO
OOpiBHIOE ab0 nepeBuLLyE MaKCUMarbHy
LUBMAKICTb XONOCTMX 06epTiB iHCTpYMeHTa.

- BukopwuctoByiTe nuwie anmasHi BigpisHi
ONCKK, O NPU3HAYeHi A5 CyXoro pisaHHs.

- 3aBxau 3amiHonTe obuasa AUCKM OOHOYACHO.

- Hikonu He HamaranTecb 3HATW 3aXUCHUI
npuCTpiIn.

o BCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha CTiliKy MOBEPXHIO.

e [locnabTe rBUHTU 3 BHYTPILLHIM
LecTturpaHHukom (15) TopueBum kntovem (16).

e BignycTiTb cTONOpHY KHOMKY (3) i onycTiTh
nnuty ocHosw (10).

e 3HIMiTb 3axvCHUI NpUCTPIn (6).

e Lllo6 3abnokyBaTu wnuHaens (17), HaTuckynTe
KHOMKY 3amMka wnuHgens (5).

e [locnabte 30BHiLWHIN driaHelpb (18) kntoyem
(19).

e 3HimiTb cTapui Bigpi3Huin guck (20), wanbu
(21), ctapun Bigpi3HWIN Anck (22), BTYNKY
wnuHaens (23) Ta BHYTPILWLHIN hnaHeup (24).
AKLLO HEOBXIAHO, CKOPUCTYWTECH PO3KOIOKYMM
KNMHOM (25), Wwo6 3HATK wanbu (21).

e Akuwo HeobxigHO, nouncTiTb conaHui (18 & 24).
e BcTaHOBITb BHYTpILLHIN hnaHeub (24), BTyNKy
wnuHaens (23), HoBWIA BiAPI3HUIA auck (22),
wanbwu (21) Ta HoBUN Bigpi3HWI guck (20).

e HapinHo 3aTAarHiTe 30BHIWHIM chnaHeub (18)
knoyem (19).

e 3BinbHITb 3amMok WNuHAens (5).

o BcCTaHOBITb 3axmcHUI NpUCTpin (6).

e [ligHiMiTb NNuTy ocHoBwm (10) i 3aTArHITE
CTOMOPHY KHOMKY (3).

e HapinHo 3aTArHiTb NBUHTU 3 BHYTPILLHIM
LecTturpaHHukom (15) TopueBum kntovem (16).

BUKOPUCTAHHSA

BcTraHoBneHHs wvpuHm nasy (puc. B - E)
LLinpnHa nady BCTaHOBMIOETLCS 3a AOMOMOIOK
wanb mix BigpisHMMK guckamu. Kinbkictb wantd
MiX BigPI3HUMU OMCKaMWN BU3HAYAE LUMPUHY Masy.

A

- 3abopoHSIETbCSt BCTAHOBMIOBATY LUMPUHY Na3y
nig Yac po6oTu.

- Mix BigpisHUMy guckamy BCTaHOBMOETLCS
npuHaMHi ogHa wariba.

e Bu3HauTe WMpuHy nasy.

e BcTaHoBITb Waibu (21) HaBKomno Bigpi3HNX
auckis (20 & 22) B ycTaHOBNEHOMY NOPSAAKY.
3rigHo po3aginy “3amiHa Bigpi3HMX Anckis”.

BcraHoBneHHA rmmnbuHm nasa (puc. A & F)
MnbunHa nasa 3miHeTbes Big 0 4o 28 mm.
MunburHy nasa MoXHa BU3HA4YMTX No wkani (4).

A

e BignycTiTb CTONOPHY KHOMKY (3).
MoBepHiTb Ty ocHow (10) y HeobxiaHe
NonoXeHHs. BctaHoBITL rMnbnHy nasa
NpPMBAM3HO Ha 3 MM rnMbLLEe HiX NoTpibHa
rmunbuHa, Wwob cKoMneHcyBaTU MOXNMBI
HEepIiBHOCTI B NOBEPXHi CTiHW.

e 3aTArHiTb CTOMOPHY KHOMKY (3).

B3abopoHsiembcsi egcmaHoeneamu
enubuHy na3sa nid Yac pobomu.

BmukaHHsA Ta BUMMKaHHA (puc. A)

o [1lo6 BBIMKHYTV iHCTPYMEHT, yTpUMyiTe
HaTWUCHYTOI KHOMKY pO305oKyBaHHS (2) i
OHOYACHO HATUCHITb BUMMKaY (1).

o [1lo6 BUMKHYTV iHCTPYMEHT, 3BiNlbHITb BUMMUKAY

).

3axucT Big nepeHaBaHTaXeHHA

IHCTpYMEHT obnagHaHuii NPUCTPOEM 3axMCTy Bif

nepeHaBaHTaXeHHS, WO aBTOMaTUYHO BUMUKAE

IHCTPYMEHT MpW BUHUKHEHHI NepeHaBaHTaXeHHs1.

® BUMKHITb IHCTPYMEHT.

o BUWNMIiTb IHCTPYMEHT i3 3aroToBKW.

e BBiMKHITb IHCTPYMEHT.

e [lanTe iHCTPYMEHTy nonpautoBaTt Ha
X0nocTux obeprax NpubnmnsHo 1 XBUNUHY,
11106 iHCTPYMEHT OXOJIOHYB.

BukopucTtaHHA nasepa (puc. A)

JNazep BMKOPUCTOBYETBLCA ANA NPOEKLIT MiHii

npopi3y Ha CTiHy.

e [ll06 BBIMKHYTV Nnasep (8), HATUCHITb BUMKMKaY
(7).

o [llo6 BUMKHYTM nasep (8), 3BiNbHITb BUMMKAY

@)

BupaneHHs nuny (puc. G)

BrKopuCTOBYITE IHCTPYMEHT TiNbKK SKLLO BiH
nig’egHaHWM [0 BaKyyMHOO NpUCTPOLO, Lo
npauoe 3 KaMm'sHUM nunom. BakyymHuin npucTpin
Mae MigXoANTN ANs BCMOKTYBaHHSA poboumx
marepianis. BukopucToByiiTe crneuianbHui
BaKyyMHWI MPUCTPIV Npu poboTi 3 TOKCUYHUMM
mMarepianamu abo B pasi yTBOPEHHS TOKCUHHOTO
nuny.

A

- Hikonu He 3acTocoBy#Te NobyTOBUIA NUOCOC.
BuikopuctaHHs nobyToBOro Mmnococy moxe
HaHECTW LWKoAy SIK 340POB’I0, TakK i MMMOCOCY.
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UA

- 3aBxau BUKOPUCTOBYMTE NepexigHuk Ans
BUAAnNEeHHs nuny.

- WnaHr BakyyMHOro npuctpoto mae 6yTtu
HaAiNHO 3aKkpinneHui Jo nepexigHuka ans
BUAANEHHS nuny.

- Y pasi nonoMKku BakyyMHOro NpUCTpoto,
HeramHoO NPUMNUHITE POBOTY, BUMKHITb
iHCTPYMEHT, BUAMITb LUTENCeNb 3 PO3eTkn Ta
cnpobyiTe BUpIWUTU Npobnemy.

e BcraBTe nepexigHvK Anst BUganeHHs nuny
(26) y po3’em anst BuganeHHs nuny (12).

e [llg’egHaniTe WNaHr BakyyMHOro NpuUcCTpoio Ao
nepexigHvka anst BuganeHHs nuny (26).

Mopaau 3 BUKOPUCTaAHHA

e HakpecniTb niHito, W06 BU3HAYMNTU HANpPsSM
CrpsiMyBaHHS BifPi3HWUX AUCKIB.

YTpuMyITe IHCTPYMEHT ABOMA pyKaMu.

e BCTaHOBITb LUMPUHY Nasy.

e BuKoHalTe 0AuH MYHKT 3 HACTYMHOrO:

- OnycTiTb IHCTPYMEHT Ha CTiHy Ta BCTaAHOBITb
rmMubrHy nasa (PEKOMeHAYETHLCS).
IHCTPYMEHT BCTAHOBIIOETLCS Ha CTiHY
i BiOPI3HI ANCKM 3aHYPIOIOTLCS Y CTiHY Ans
GinbLL TOYHOrO BCTAHOBMEHHS rMUBMHM
nasa.

- BcraHoBiTb rmnMbuHy nasa Ta onycTiTh
IHCTPYMEHT Ha CTiHY.

e PO3MICTiTb IHCTPYMEHT 3 HanpaBnso4UM
PONUKOM Ha CTiHi. BigpisHi anckn matoTb 6yTn
BUPIBHSHI 3 HAKPECIEHO Ha CTiHi NiHIEl0.

e BcraHoBiTb rMnbWHY nasa.

BBIMKHITb IHCTPYMEHT.

e [loyekanTech, NOKWN IHCTPYMEHT Habepe
NOBHKX 06epTiB.

o [lOBIiNbHO pyxanTe iHCTPYMEHT B3[0BX
HaKpecneHux MiHin, MiLHO NPUTUCKaOYM
HanpaensYMIn PONWK O CTiHW (puc.l).

e He TUCHITb Ha IHCTPYMEHT 3aHaATO CUIbHO.
[anTe iHCTPYMEHTY BUKOHATU poboTY.

e BUWMKHITb IHCTPYMEHT i, nepea TM K
NoKacTy Noro, AovekanTecb NOBHOT 3YNMUHKN.

LHEHHA U TEXHIYHE
BCJ1TYITOBYBAHHA

oL

lNeped YuweHHsIM U mexHIYHUM
obcry2osysaHHAM 3aexou suMukalime
IHcmpymeHm ma sulimalime wmericerib
3 pO3emKu.

e PerynspHo 4YncTbTe KOpNyc M’SIKOK TKAHWUHOHO.

e BeHTMRAUINHI OTBOPM MatoTb ByTW BiNbHUMYK
Big Opyay Ta nuny. Akwo HeobxigHo,
BMKOPUCTOBYWTE M’SIKY BONOTY TKAHUHY Ans
BMAaneHHs opyay Ta nuny 3 BEHTUNALIMHNX
OTBOpIB.

e PerynapHo 4ncTiTb Bigpi3Hi gucku, Wwob
YHUKHYTK NOXUBOK Mig Yac poboTu.

3amiHa akymynaTopHux 6artapen (puc. H)

Jlazep BMKOpPMCTOBYE 2 akyMynsATOpHi GaTapei

AAA. AKLWOo nasep NpUNMHUTL NpautoBaTy,

aKymynﬂTole 6aTapei NoTPiObHO 3aMiHUTW.

3HiMiTb KpULLKY (27) 3 BiACIKYy aKyMynsTOpHUX

6atapeit (9).

BuiimiTh cTapi akymynsitopHi 6atapei (28).

BcraBTe HOBI akymynsiTopHi 6atapei (28).

e BcTaHOBITb KpULLKY (27) Ha Biacik
akymynsaTopHux batapei (9).

FAPAHTIA

KoHcynbTauis BiZHOCHO TEPMIHIB y AO4aAHIN
rapaHTii.

OTOYYIOYE CEPE[OBULLE

YTunisauia

b4

MpoayKT, KOMNeKTytoYi Ta nakyBanbHi Matepianu
HeoOXigHO BiACOPTYBaTU AN €KOMOriYHO
HeLLKiANMBOI nepepobKu.

Tinbku gns kpaiH €C

3ab0pOoHSAETLCA BUKMAATU €NEKTPOIHCTPYMEHTU Y
nobyToBi Biaxoau. BignosigHo oo Oupektnen €C
2012/19/EU npo Bigxoan enekTpudHoro i
€MNeKTPOHHOro 0brnagHaHHs i il 3aCTOCyBaHHIO A0
HaLjioHanbHUX 3aKOHIB, €NEeKTPOIHCTPYMEHTMH,

LLIO He NiANsratoTb NoAanbLLIOMY BUKOPUCTAHHIO,
HeobXxigHO 3bmpaTn oKpemo i yTunisyBaTtu
LLIIIXOM €KOSIOTi4YHO HeLLKIANMBOI nepepobku.

MpopyKT Ta nocibHMK KopuCTyBa4a MOXyTb
3MiHIOBaTUCA. TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKN MOXYTb
3MiHIoBaTMCA 6e3 40AaTKOBOrO Nonepe;KeHHs.
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AuAakwThg ToiXwv 1700W - 125MM

>0G EUXOPIOTOUNE TTOU ETTIAEEATE VA AYOPACETE
auTé TO TTPOIdV TNG Ferm.

Twpa TTAEoV BIOBETETE Eva £GIPETIKG TTPOIOV,
KATOOKEUOOPEVO aTTd évav aTrd Toug
peyaAuTEpOUG TTpouNnBeuTEéG TNG EupwdTing.

OAa Ta TrpoidvTa TTou TTpounBeleaTe amd Tn Ferm

KOTaoKeUAZovTal CUPQWVA PE T UWPNASTEPQ

TPATUTIA aTrdd00NG Kal ao@AAeiag. Qg HEPOG TNG

@INOCOPIaG Pag, TTAPEXOUNE ETTIONG APIOTN
€EUTTNPETNON TTEAATWV, GUVODEUOUEVN ATTO TV
APN €yyunon pag.

EAiCoupe 611 Ba peivete euxapioTnuévol atod Tn
XPron auTou TOou TTPOIOGVTOG Yia TTOAAG Xpovia.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ

@ TIPOEIAOINOIHEH
MeAeTrioTe TIG EOWKAEIOTES

TTPOEISOTTOINTEIS OXETIKA UE TNV
ao@dAsia, Ti¢ TPOoOeTeg
TTPOEISOTTOINTEIS OXETIKA UE TNV
ao@dAsia, kabwg Kai 1IS 0dnyieg.
H un mpnon twv mpogIdoTroInoEwv
aoQaAgiag Kal Twv 0dnyIwv UTTopEi va
mpokaAéael nAektpommAnéia, mupkayid
n/kar ooBapés owparikéS BAGBES.

PUAGSTE TIS TTPOEISOTTOINTEIS OXETIKA

e TNV ao@dAegia kai TIS odnyieg yia
HEAAOVTIKA avagopd.

Ta akéAouBa oUPPBoOAa XPNOIUOTTOIOUVTAI GTO
eyxeIpidlo xpAong A ETTGvw OTO TTPOIGV:

@
A
A\
A
o
G
A

AiaBdaore 10 gyxeipidio xpnong.

Kivduvog owparikng BAGBNS.

Kivduvog nAektpormrAnéiag.

Aoaipéarte auéowg 10 Bucua amoé v

Kai TN ouvrhpnon.

QPopare mpoareutikd yualid. @opdre
TTPOOTATEUTIKG QKONS.

Popdre uGoka oKoOvIG.

lMpoooxn: Aéoun AéiZep! Mnv koirdre

mpida eav mpokAnBei BAGBN oo kaAwdio
peuuarog, Kabwg Kai Kard Tov kabapiouo

amreuBeiag 1n 6éoun Aéilep. Mn oTpépeTe
n 6éoun Aéifep TPOG TNV Kateubuvon
avepwnwy 1 {Wwv.

Kivouvog ektivaéng Bpauoudiwy.
ATTOUAKPUVETE TOUS TTAPEUPIOKOUEVOUS
arroé T0 XWpPOo Epyaoiag.

[B] (TR

AITAG povwpévo.

Mnv ammoppiTrTeTe 10 TPOIOV O€
akaraAAnAa doxeia.

4

To TPOIOV OUUHOPPWVETAl LIE TA
C € IoxuovTa mPOTUTIA AoQPaAEiag Twv
Eupwrraikwv odnyiwv.

NMPOZOETEZ MPO®YAAZEIX AZOAAEIAZ A

AYAAKQTEZ TOIXQN

o Mnv epyddeaTe pe UAIKG TTOU TTEPIEXOUV
apiavto. O apiavtog Bewpeital KapKIVoydvog.

o DopdTte TTPOCTEUTIKA YUAAIG, TTPOOTATEUTIKA
QKONG Kal, Qv atraiTeital, GAAQ TTPOCTATEUTIKA
péoa, OTTwG yAvTIa aoPaAgiag, uTTodAATA
QOQAAEIOG K.ATT.

o [lpiv ammd Tn Xprion, a@aipéaTe OAa Ta Kap@id
Kal AoITTd JETOAAIKG QVTIKEINEVA OTTO TOV TOIiXO.

o [1pOCEXETE TIG KPUUMEVEG CWANVWOEIG KA TIG
KOAWBIWOEIG OTAV DNMIOUPYEITE AUAOKWOEIG
OTOUG TOIXOUG.

e Kpatdre TAVTOTE TO PNXAvNUa Kail Je Ta dU0
XEPIQ.

e Mn XPNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNHA XWPIG TO
TIPOCTATEUTIKO.

o EmOBewpeite TOUG BICKOUG KOTTAG TTPIV OTTO
KGBe xprion. Mn xpnoipoTroleite AUyIopévoug,
payiopévoug f kaB’ olovdrTote dAAo TpATTO
KOTEOTPANMPEVOUG BIOKOUG KOTTAG.

e BeBaiwbeite 611 01 dioKo!l KOTIAG gival cwaoTd
TIPOCAPTNHEVOL.

e BeBaiwbeite 611 01 dioKoI KOTTAG
TTEPIOTPEPOVTAI TTPOG TN CWOTH KaTeubuvon.

e Mn XPNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNHA PE TOUG
OiOKOUG KOTIAG OTPAUMEVOUG TTPOG TA ETTAVW 1
TTPOG TO TTAAI.

o XpnolpoTroiEiTe HOVO BiIOKOUG KOTTAG TToU €ival
Kat@AAnAol yia 1o pnydavnua.

e XpPnOIYOTTOIEITE HOVO BIOKOUG KOTTAG ME TIG
OwaoTEG SIA0TACEIG.

e Mn xpnoiyotroigite GAAa £EapTANATA EKTOG
SioKwV KOTIAG.

o Mn xpNOIYOTIOIEITE TO PnXavnua étav
aTTaiTeiTal éva PEyioTo BA60G aUAGKWONG TO
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oTT0i0 UTTEPRAiVEl TO PEYIoTO BABOG
QAUAGKWONG TwV OIOKWV KOTTAG.

o Befaiwbeite 011 Ta XEPIA 0AG BEV £p)OovTal OE
ETTAPN ME TO TIEPIOTPEPOPEVA PEPN.

e EpydadeoTe TAVTOTE TTPOG TN CWOTAH
kaTeUBuvon epyaaiag (deite TNV £voeIEn oTn
Baon).

e EmTpEWTE OTO pNXAvnua va AeItoupynael
XWPIG POPTIO O€ YIa AOPOAAN TTEPIOX) META TNV
TTPOCAPTNON TwV SiIoKWV KOTIAG. Edv 10
pNxdavnua doveital viova, aTTEVEPYOTTOINOTE
TO OMECWG, APaIPECTE TO BUCHA TPOPOBOTIag
peUpaTOG aTTé TNV TIPIda KAl TTPOCTTABNOoTE va
€MAUCETE TO TTIPOBANMA.

e [lpooéxeTe yiaTi o1 8ioKOol KOTTHG GuveXi(ouv va
TTEPIOTPEPOVTAI VIO VO GUVTOMO BIACTNUA
META TNV ATTEVEPYOTTOINGN TOU PNXAVI MATOG.
Mnv €TIXEIPACETE VA OTAPATACETE TOUG
SioKoug KOTTAG Hovol 0ag.

e Mnv TOTTOBETEITE TTOTE TO PNYXAVNUA ETTAVW O€
TpATTECa A TTAYKO £pyaaiag IV TRV
QTTEVEPYOTTOINCT) TOU.

Avdkpouon

H avdkpouon gival n TTpog Ta ETTAVW Kal Tiow
Kivnon Twv diokwv KOTIAG éTav auToi ayyigouv
aTpOouEVa £va avTIKEiuEVO. KpaTdte oTabepd 1o
unxavnua kai pe tTa dU0o xEpla KaTa Tn XpAon.
Kpatdre TNV TTPOCOXAG 0ag OTPAPUEVN OTNV
epyacia.

H avdkpouan ouvABwg cupBaivel Adyw:

- aKouolag TTOPAG TwV dIoKWV KOTTHG PE
OKANPA avTiKeipeva A UAIKG;

- HN KOQTEPWYV BIOKWV KOTTNG;

- HN OwoTA TTPoCApTNUEVWY SiIOKWV KOTTAG;

- KOTTAG O€ TTPONYOUNEVO ONUEIO KOTTAG;

- ENEIYNG CUYKEVTPWONG OTNV EPYATia;

- aoTtaBoulg oTdoNG £pyaaiag.

Mpo6o0eTeg TPpoPUAGSEIS ac@aAeiag yia Aéilep

e Mnv koiTdTe ateuBeiag Tn d€opn Aéiep.

o Mn oTpé@eTe Tn Oéoun A€iIfep TTPOG TNV
KOTEUBUVON AVBPWTTWY 1 {WWV.

e Mnv kateuBuveTe Tn d€opn Aéilep TTPOG éviova
avakAaoTIKG UAIKA.

o Mnv e10dyeTe OKANPG QVTIKEIPHEVA OTA OTTTIKG
oToixeia Tou Aéigep.

o KaoBapileTe Ta OTITIKA OTOIXEIQ TOU AICEP ME
Mia poAakn, oTeyvr Bouptoa.

o To A&ilep TTPETTEI VO ETTIOKEUALETAI
ATTOKAEIOTIKG aTTO €EEIOIKEUPEVO TEXVIKO.

HAekTpoAoyik ao@daAsia

A

EAéyxere mravrore 011 n 1d0N TApoxnNs

TOU OIKTUOU OUUQWVEI L€ TNV TGon aTnv
ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWV.

o Mn XPNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNHA GV TO
KOAWdI0 pevpaTog 1 To BUCHA TPOPOBOTIiag
€ival KATEOTPAUUEVA.

o XPNOIYOTTOIEITE HOVO KAAWDIA ETTEKTACNG TO
oTroia gival KatdAAnAa yia TNV oVouaaTIKA I0XU
TOU MNXAVAUOTOG KAl HE EAAXIOTO TTAX0G
1,5 mm?2. EQv xpnoidoTrolgite KApOUAI yia TO
KOAWDBIO €TTEKTAONG, EEDITTAWVETE TTAVTOTE
TIANPWG TO KAAWDIO.

U]

WSM1009

Tdon dikTUoU V~ 230
ZuxvotnTa dIKTUoU Hz 50
loxug e106d0u W 1.700
TaxuTtnTa Xwpig gopTtio min'  4.000
MAaTog auhdkwong mm 14/19/29
Bd&Bog auhdkwaong mm 0-28
Aiokog KoTTg

AipeTpog mm 125

AIGpETPOG OTTAG mm 22,2
Imeipwpa agova M12
Katnyopia mpooTaciag IP 20
KAdon Aéigep 2
TuTrog pTmatapiag AAA
Bdpog kg 5,1
000000 00 AO0D

WSM1009

Axouariki riean (L) dB(A) 101.88
AkouaTikn 1oXUg (L.,.) dB(A) 112.88
AeBaiotnTa (K) dB(A) 3
Advnon (kUpia AaBr) m/s? 9.43
Advnon (BonBnTikA Aapry) m/s? 9.564
ABeBaidtnTa (K) m/s? 1,5

A

Emimed kpadaopwv

To emiTredo TTapaywyrg KpAadaouwy TTUO
avaypd@eTal OT oW PEPG TOU TTAPOVTOG
EYXEIPIBIU 0BNYIWV £XEI HETPNOET CUPPWVA PE HIa
TUTTOTTOINMEVN OKIUK TTOU QVaQEPETAI OTO
mopTuTio EN 60745 - ptmopei va xpnoigotroindei
yla Tn oUyKpIonN £VOG PYAAEiUO PE Eva GANO,
KABWG Kal WG TTPOKATAPKTIKA agloAdynaon Tng
£€KBeoNG 0TOUG KPadaoPOoUG 6Tav TO EpYaAEio

Popdre TPOTTATEUTIKA AKOHS.
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XPNOIYOTTIEITAI YIA TIG EQAPUOYEG TTOU
ava@épovTal

- n xpnon Tou gpyaAgiou yia SIaQOPETIKES
EPAPHUOYEG ) YE DIAPOPETIKA 1
KOKOOUVTNPNUEVA £QPTHAPATA UTTOPET va
augAoel onuavTikd 1o emiTred €kBeang

- OTav 1o epyaAeio gival TTEVEPYOTTOINUEVO 1)
OuAeUel aAAd Bev ekTeAEl TNV epyaaia, TO
€TiTTEd0 €KBEONG UTTOPEI VO PEIWBEI onUAVTIKG

| TTpooTaTeUTEITE OTTO TIG ETMIOPATEIG TWV
KPadACHWY CUVTNPWVTAG CWAOTA TO EPYAAEio Kal
Ta e€aptrpard 10u, dIOTNPWVTAG Ta XEPIQ 0OG
CeaTd KaI OPYQAVWVOVTOG TOV TPATTO £pyaciag oa

NEPIFPA®H (EIK. A)

O auAakwTAG ToiXwV TTou JIBETETE ExEl OXEDIAOTEI
yia Tn S1avoign auAOKWOEWV O€ ToIXOTTolia.
To pnxavnua gival katdAAnAo poévo yia de€idxeipn
xpron.
AIOKOTITNG £VEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
KoupTri atrac@daAiong
Alak6TITNG aoPaAiong BaBoug auAdkwang
KAipaka BéBoug auldkwaong
KoupTri aopdhiong aéova
MpooTaTEUTIKO
AIOKOTITNG £VEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
Niep
8. Né&ilep
9. Alauépiopa yrratapiag
10. Bdon
11. KOAivdpog 0driynong
12. Z0vdeon egaywyng okovng
13. Kupia Aapn
14. BonOnTikA AaBn

2YNAPMOAOIHZH

A lMpiv atrd 1 ouvapuoAdynon, TPETTEl
TTAVTOTE VA QTTEVEPYOTTOIEITE TO UNXAvNuUa
Kal va agaipeite 1o fuoua 1popodoaiag
aré 10 pevua.

Nooakrwh=

AvVTIKaTAOTOON TWV SioKWV KOTTAG (€IK. B - D)
O1 @Bappévol ) KaTeoTpapuévol OioKol TTPETTEI va
avTikaBioTavTal aHECWG.

A

- XpnOoIYOTIOIEITE HOVO aIXUNPOUG KAl AKEPAIOUG
BioKOUG KOTTAG.

- XpnoiyoTtrolgite pOvo BiCKOUG KOTTAG TTou €ival
KATAAANAOI yIa TO UAIKO TTOU UTTOKEITAI O€

KATEPYAOIQ.

- XpnoiyoTtrolgite évo BiCKOUG KOTTAG ME
UEYIOTN ETITPETTOUEVN TOXUTNTA iON A
JeyaAUuTEPN OTTO TN PEYIOTN TOXUTNTA TOU
UNXAVAPATOG XWPIG QOPTiO.

- XpnOIYOTTOIEITE HOVO BIAUAVTOSIoKOUG
KaT@AANAoug yia Enpr KoTTA.

- AvTikaBioTdTe TTavToTE Kal Toug dUo SioKoug
KOTIG TAUTOXPOVA.

- Mnv emixeipeiTe TTOTE va aPaIPECETE TO
TIPOCTATEUTIKO.

e TOTTOBETAOTE TO PnXAvnua o€ pia oTabepn
EMPAVEIQ.

o XahapwoTe TIG Bideg Allen (15)
XpnoigotrolwvTag 1o KAe1di Allen (16).

o XaAopwaTe TO BIAKOTITN ao@AAiong (3) Kai
XapnAwaoTe T Baon (10).

o AQaIPECTE TO TIPOCTATEUTIKO (6).

o KpaTtdre T0 KOuPTri ac@AAIong Tou agova (5)
TTarnuévo yia va ac@aiioete Tov afova (17).

o XahopwaTe TNV eEwTePIKA GAGvTLa (18)
XPNOIYoTToIWVTag TO KAEISi TNG @AGvTLag (19).

o AgaipéoTe Tov TTaAaid dioko kotg (20), Toug
aTmmooTdTeg (21), Tov TTaAaI6 dioko KOTTAG (22),
TO TEPIBANUA Tou GEova (23) Kal TNV ECWTEPIKA
@AGvTa (24). Edv atTaiTeital, XpnOoIPOTIOINOTE
TN SIOXWPICTIKA OPAVa (25) yia va a@aipéCETE
TOUG ATTOOTATEG (21).

e EAqv eival atmapaitnto, KaBapioTe TIG GAAVTLES
(18 & 24).

e [1poCAPTACTE TNV ECWTEPIKN GAAVTL (24),

TO TEPIBANua Tou Ggova (23), Tov Kaivoupylo
SioKo KOTING (22), Toug atrooTaTeg (21) Kal Tov
Kavoupyio dioko KOTTAG (20).

e X @i¢Te KAAG TNV eCWTEPIKN) GAGvTa (18)
XPNoIgoTrolwvTag 1o KAEIdi TN @AGvTlag (19).

o AT0de0uEUOTE TO KOUUTTi 0A0QAAIONG TOU
agova (5).

e [1pOCAPTACTE TO TIPOCTATEUTIKO (6).

e AvuyworTe T Bdon (10) ka1 o@igTe TO BIOKOTITN
ac@diiong (3).

Zigte kaAa TIg Bideg Allen (15)
XpnoigotrolwvTag 1o KAe1di Allen (16).

XPHZH

PuUBpion Tou TTAdTOUG aQUAGKWONG (€IK. B - E)
To TTAGTOG TNG AUAAKWONG PTTOPET va pubpideTal
XPNOIUOTTOIWVTAG TOUG OTTOOTATEG AVAUECT OTOUG
Siokoug KotrAG. O apIBudg aTroaTaTwy avaueoa
oToug diokoug KOTING kaBopilel To TTAATOG
QUAGKWONG.

A

113




EL

- Mn puBuiCete TO TTAGTOG AQUAGKWONG KOTA TN
xpnon.

- Tpooaptdre TTAVTOTE TOUAGXIOTOV £vav
QATTO0TATN AVANETA OTOUG BIOKOUG KOTTAG.

e KaBopioTe 10 TTAGTOG QUAAKWONG.

e [1poCapTACTE TOUG ATTOOTATES (21) YUpw atrd
Toug &iokoug KOTTAG (20 & 22) pe Tnv
atraitoUpevn oelpd. AvaTpESTe 0TO KEQAAQIO
“AvTiKaTdoToon Twv dioKwv KOTTAG”.

PUBuiIon Tou BdBoug auAdkwong (eik. A & F)
To B&Bog auAdkwong Kupaivetal petagu 0 kai 28
mm. Mmopei va diaBacTei atrd TNV KAipgaka (4).

A

o XoAopwaTe TOV JIOKOTITN ag@aAiong (3).

MpoodwaoTe kKAion oTtn Bdon (10) éwg TNV
€mBuunTr B€0n.
PuBuioTe T0 Ba60G auAdkwaong yia 3 mm
TTEPITTOU PeyaAUTePN BUBION atrd TO
atraitoUpevo BABog, wg avTioTaduion meavhg
QVOUOIONOPYIag TNG ETTIPAVEING TOU TOIXOU.

e > i¢Te TOV OIGKOTITN AoPAAiong (3).

Mn puBuilete 10 BdBo¢ auAdGkwong kara
m xenon.

Evepyotroinon kai atrevepyotroinon (€ik. A)

e [0 va evEPYOTTOINOETE TO PNXAVNUA, KPATHOTE
TTATNHEVO TO KOUPTT aTTac®AAiong (2) kai
TAUTOXPOVA TTIECTE TO BIAKOTITN
evepyoTroinong/atrevepyotroinong (1).

e [0 va ATTEVEPYOTTOINOETE TO PNXAVNUQ,
aTrodeCPEVOTE TO DIOKOTITN EveEpyOoTToinoNg/
armrevepyotroinong (1).

MpooTacia uTTEPPOPTWONG

To unxavnua eival epodiacuévo Pe dIGTagn

TTPOOTACIAg aTTO UTTEPPOPTWOT, N OTToia

OIOKOTITEI AQUTOUOTA T AEITOUPYia TOU

UNXQVIAHATOG G€ TTEPITITWAN UTTEPPOPTWONG.

e ATTEVEPYOTTIOINOTE TO PNXAVNUQ.

e  AQaIPETE TO UNXAVNHO OTTO TO QVTIKEIUEVO
emegepyaaiag.

e EvepyoTTOINOTE TO PNXAvNUa.

e /\&ITOUPYNOTE TO PNXGVNHO XWPIG QOPTIO ETTI
1 AeTTTO TTEPITTOU YIa va pelwBei n Bepuokpaacia
TOU.

XpnRon Tou Aéidep (eIk. A)

To Aéilep xpnoipoTrolgital yia TTpoBOAr TNG TOPAG

OTOV TOiXO0.

e [la va gvepyotroinoeTte 1o Aéiep (8), MEOTE TO
OI0KOTITN gvepyoTroinang/artevepyotroinong (7).

e [la va arrevepyoTroifoeTe T Aéiep (8),
aTrodeTPEVOTE TO DIOKOTITN EvepyoTToinong/
armevepyotroinong (7).

ESaywyn okévng (eik. G)

XpNOIPOTIOIEITE TO uNXAvNua Hovo oTav gival
ouvOeDEPEVO UE CUOKEUR KEVOU N OTToia €ival
€YKeKPIPEVN yia AIBéokovn. H cuokeun kevou
TIPETTEN va gival KATAAANAN yia TO UAIKO TToU
UTTOKEITAI O€ KOTEPYATia. XPnOIUOTIOIEITE EIOIKA
OUOKEUN Kevou OTav epyAalecTe PE TOGIKA UAIKG
r étav TapdyeTal TOgIK OKOVN.

A

- Mn XpnOoIYOTIOIEITE TTOTE OIKIOKI) NAEKTPIKA
okouTra. H xprion OIKIOKAG NAEKTPIKAG
OoKoUTIag PTTopEi EUKOAQ va TTPOCRAAEl THV
uyEia 0ag Kal va KAaTaoTPEWE T OKOUTTa.

- XpnOoIYOTIOIEITE TIAVTOTE TOV TIPOCOPHOYEQ
£€aywyng okovng.

- BePaiwbeite 6T 0 EUKAUTITOG CWARVAG TNG
OUOKEUNG KEVOU gival CwoTA ouvOedEPEVOG
OTOV TTPOCAPHOYEQ EEAYWYNG OKOVNG.

- Edv umdpégel BAGRN oTn ouokeun Kevou,
BIOKOYTE TNV EPYACIa APECWG, ATTEVEPYOTTOINOTE
TO INXAvVNUA, agaipéoTe To BUCUA TPOPOdOaTiag
atré 10 peUA KOl TIPOOTIOBAOTE va ETTIAUCETE
TO TTPOPRANUA.

e Eiodyete TOV TTpOoCappoyéa eEaywyng okovng
(26) otn ouvdeon eCaywyng okovng (12).

® YUVOEOTE TOV EUKAUTITO CWARVA PIAG GUOKEUNG
KEVOU OTOV TTPOCAPHOYED £EAYWYNG OKOVNG
(26).

ZupuBouAég yia BEATIOTN XpARoN

e Tpafrgte ypaupég yia va kabopioeTe TNV
katelBuvon oTnv otroia Ba 0dnyroETe TOUg
BiOKOUG KOTTAG.

KpaTtAoTe TO unxdvnua kai ye ta dUo xépia.
e PuBpioTe 10 TTAGTOG AUAAGKWONG.
e AkoAouBnoTe éva atrd Ta TTOPAKATW BAKOTA:
- XAPNAWOTE TO PNXAvNUa OTOV TOiXO Kal
puBpioTe 10 BABOG auAdkwaong (ouvioTdral).
To pnxavnua TotroBeTeiTal £T01 WOTE VA
ayyigel Tov ToiXo Kai ol &igKOoI KOTIAG
KaTERaivouv TTAVW OTOV TOIXO yia va
pubpioTEl To BABOG AUAGKWONG PE
MeyaAUTEPN akpifela.

- PubBpioTe To BdB0g auAdkwaong Kai
XAUNAWOTE TO PNXAvnua oTov ToiXO.

o TOTTOBETAOTE TO PUNXAVNHA PE TOV KUAIVOPO
0drynang oTov Toixo. BeBaiwBeite 611 01 diokol
KOTTAG euBuypappifovTal PE TIG YPOPPEG TTOU
oxedIAoaTE OTOV TOIXO.

PuBpioTe 1o BdB0g auAdkwong.
EvepyotroijoTe 10 pnxdavnua.

MepIpéveTe HEXPI TO INXAVNHO VO ETTITUXEI
TARPN TaxUTNTA.
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e KivioTe apyd T0 PNXAvNua KOt PAKOG Twv
TIPOOXEBIAOUEVWY YPAUUWY, TTIECOVTOG OTABEPG
TOV KUAIVEPO 0drynong ETTAvVw aToV TOiXO (€IK.1).

o Mnv epapudlete UTTEPBOAIKA HEYAAN TTiEoN
OTO pnxavnua. AQroTe TO PNXAvNHa va KAvel
Tn SoUA&Id.

® ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAVNMA KOl TTEPIPEVETE
UEXPI VO OTOPATHOEI TEAEIWG TTPIV TO APAOETE
KATW.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

lpiv armré Tov kabapioué Kai T cuvTHENON,
TTPETTEN TTAVTOTE VA ATTEVEPYOTTOIEITE TO
unxavnua kKai va agaipeite 1o fuoua
TPOQOdOTIag amoé 10 peUua.

o KaBapieTe TAKTIKA TO TTEPIBANMA UE Eva
MOAOKO Upacua.

e AlaTnpEiTe TIG OXIOUEG EaEPIOUOU EAEUBEPES
até okovn kal Bpwuiés. Eav atraiteital,
XPNOIYOTTOINATE éva HaAakd, uypd U@acua yia
Va aQaIPECETE TN OKOVN Kal TIG BPWHIEG OTTO
TIG OXIOUEG €aePIOUOU.

o KabBapileTe TAKTIKG TOUG BiCKOUG KOTAG YIa va
aTro@eUyovTal avakpiBeleg KaTd TN XpARoN.

AVTIKOTAOTOON TWV PTTATAPIWYV (€IK. H)

To Aéilep xpnoipotrolei 2 ptratapieg AAA. Edv 1o

A1lep OTAPATACEI VA AEITOUPYEI, Ol UTTATAPIEG

TIPETTEI VO AVTIKATOOTAB0UV.

o AQaIpéoTe TO KAAUPHA (27) aTT6 TO SIOUEPIoHO
yTTaTapiwy (9).

o A@aipéoTe TIG TTAAIEG YTTaTApPIES (28).

o ToTTOBETAOTE TIG KaIvOUpyIEG UTTaTapieg (28).

e [lpocapTtAoTe TO KAAUPMA (27) oTO SIAEPIOHA
uTTaTapiwy (9).

EIMMYHZH

>upBouleuTeite TOug 6poUG eyylnong TTou
£0WKAEgioVTaI OTN oUOKEuaaia.

NMEPIBAAAON

Amroppiyn

X

To Trpoidv, Ta e€apTAUATA KOl N CUCKEUOOIO TTPETTE
va TagivopouvTal yia avakUukAwaon QIAIKF) TTpog To
TTEPIBAANOV.

Moévo yia xwpeg Tng EE

Mnv aTToppITITETE NAEKTPIKG £pYaAgia OTA OIKIAKS
améBAnTa. ZUpewva Pe TNV Eupwaiki Odnyia
2012/19/EU yia ATtoppimrtopevo HAeKTPIKO Kal
HAekTpovikd E€otrAiIoud Kal Tnv epappoyn TG oTo
€OVIKO Oikalo, Ta NAEKTPIKA epyaAeia TTou £xouv
TTadoel va gival XpnoIUOTIOINCIKA TTPETTEI VA
gUAAéyovTal EEXWPIOTA Kal Va OTTOPPITITOVTal JE
TPOTTO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

To TTPOIdV Kal TO EYXEIPIBIO XPrONG MTTOPEI va
aAa&ouv. O1 Tpodiaypa@ég YTTopouv va
TpoTTOTTOI0UVTAIl XWPIG TTPOEIBOTTOINON.
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Zwolle, 01-02-2015

DECLARATION OF CONFORMITY
WSM1009 - WALL SLOTTER

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:
Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 (iber die
Einschrankung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geréaten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:
Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.
Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utilizagao de
determinadas substancias perigosas existentes em equipamento eléctrico e
electronico.
Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etté tama tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kéyton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med felgende
og L erioverer med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Rédet af 8. juni 2011 om begreaensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felel6sséglink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és el6irasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

(€z)

(SK)

(SL)

(PL)

(LT)

)

(ET)

(RO)

(HR)

(SRL)Pod punom

(RU)

(UK)

(EL)

Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouZivania uritych
nebezpeénych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.
Vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykaj\Jcej sa obmedzenia pouzivania urcitych
¢énych latok v i vybaveni.

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je taizdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.
D j na wiasng i 3¢, Ze ten produkt speinia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2001/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicz-
nym.
Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medZiagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.
Ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011 gada 8 ]leja Dlrekl\va\
2011/65/ES par dazu bistamu vielu i
elektroniskas iekartas.
Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.
Declardm prin aceasta cu réspunderea deplina cé produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.
Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoL.$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vijec¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.
$éu izjavljujemo da je Sen sa sledeéim ima ili
normama: . sadi 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektri¢noj i
elektronskoj opremi.
Moz CBOIO OTBETCTBEHHOCTL 3aSBNIEM, HTO /JAHHOE U3IENNE COOTBETCTBYET

1 HOpMaM: COOT yeT TpeGoBaHmMAM [MpeKTUBI
2011/65/EU EsponeMcKoro napnameHTa 1 coseta ot 8 uioHs 2011 1. No orpaHuyeHmnio
VICTIONb30BAHMS! ONPE/EneHHbIX ONacHbIX BELLIECTB B ANIEKTPUYECKOM 1 BNIEKTPOHHOM
oBopyoBaHn
Ha cBoto BnacHy Bi ), WO AaHe obnag Bignosigae
HaCTyMHUM CTaHgapTam i HopmMaTBam: 3a[0BONbHsE BUMor [upektusu 2011/65/
€C Esponevicbkoro MapnameHTy Ta Paau sia 8 4epsHs 2011 poky Ha 0GMEXeHHs
BUKOPUCTAHHS AESIKUX HEBE3NEUHNX PEYOBIH B ENEKTPUIHOMY Ta €NeKTPOHHOMY
obnagHaHHi.
AnAdvoupe unedBuva 4TI To MPOIOV AUTO CUPPWVEL Kal TPEL TOUG MAPAKAT®
KQVOVIOUOUG Kat MpOTUMA: GUpPop@uveTal Je Ty Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwaikou
KoivoBouAiou kai Tou ZupBouhiou Tg 8ng louviou 2011 yia Tov TrepIOpIOHO TNG XProNg
OPITHEVWV ETTIKIVOUVWY OUCILV O NAEKTPIKG Kl NAEKTPOVIKG EGOTTAIONO

un

icTb

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN 60825-1,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/95/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2012/19/EU, 2011/65/EU

H.G.F. Rosberg
CEO Ferm B.V.
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